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BODY MEASUREMENTS CM/INCH

o ] 84-92 162-170 3-36 54'-57" 9
[— MD 92-100 168-176 36-39 56" 519" 10
16 100-108 174-182 39-8 5"-60" 10

X 108-116 180- 188 83-46 511"-62" il

Bod M 116-124 186-194 46-49 61"-64" il
hﬁg‘“ 3ML 124-132 192-200 49-5 63'-67" n
l L 132-140 200-208 52-55 67"-610" n
SHL 140-148 28-216 55-58 610"-71" 1

THEFIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE

Do not wash. Laundering impacts upon protective performance (e. g. antistat will be washed off). - Nicht waschen.
Waschen hat Auswirkungen auf die Schutzleistung (z.B. ist der Schutz gegen statische Aufladung nicht mehr
gewahrleistet). - Ne pas laver. Le nettoyage a Ieau altere les performances de protection (le traitement antistatique
disparait au lavage, par ex.). - Non lavare. Il lavaggio danneggia le caratteristiche protettive (eliminando, ad esempio,
il trattamento antistatico). « No lavar: el lavado afecta a la capacidad de proteccion (p.ej. pérdida del revestimiento
antiestatico). » Nao lavar. A lavagem produzird impactos no desempenho da proteccao (ex.: o efeito antiestatico
serd eliminado). - Niet wassen. Wassen beinvloedt de beschermende eigenschappen van het kledingstuk (zo
wordt bijvoorbeeld de antistatische laag van de kledingstukken af gewassen).  Taler ikke vask. Vask pavirker
beskyttelsesegenskapene (f. eks. vil den antistatiske beskyttelsen vaskes bort.). - M ikke vaskes. Tajvask pavirker de
beskyttende egenskaber (f. eks. vil den antistatiske behandling blive vasket af). - Far e] tvéttas. Tvdttning paverkar

ormagan (antistatbehandli tvdttas bort). - Ei saa pestd. Peseminen vaikuttaa suojaustehoon (mm.
antistaattisuusaine poistuu pesussa). - Nie prac. Pranie pogarsza wiasciwosci ochronne (np. Srodek antystatyczny
zostanie usuniety podczas prania). - Ne mossa. A mosds hatdssal van a ruha véddképességére (pl. az antisztatikus réteg
lemosddik). - Neprat. Prani m& dopad na ochranné vlastnosti odévu (napt. smyvani antistatické vrstvy).  He nepu.
MaLumHHoTO Npake Bb3feiicTBa BbpXY neiicTBie AHTUCTATK BT LLe ce oTmue). - Neprat. Pranie
ma vplyv na ochranné vlastnosti odevu (napr. zmyvanie antistatickej vrstvy). « Ne prati. Pranje in likanje negativno
ucinkujeta na varovalne lastnosti (npr. zasita pred elektrostati¢nim nabojem se spere). - Nu spalati. Spélarea afecteaza
calitatile de protectie (de ex. protectia contra electricitatii statice dispare). - Neskalbti. Skalbimas kenkia apsaugai (pvz.,
nusiplauna antistatiné apsauga). - Nemazgat. Mazgasana var ietekmét térpa aizsargfunkcijas. (piem. var nomazgat
antistata parklajumu). - Mitte pesta. Pesemine mojutab kaitseomadusi (nt antistaatik voidakse vlja pesta). - Yikamayin.
Yikama, koruma performansini etkiler (Gregin antistatik ozellik kaybolur). « Mnv mhévete T @oppa. To mhbatpo
emnpedleltny mapeyopevn mpoatacia (.. n @opua Ba xdoet Tic avrioTatikég g 1816TNTEC). - Ne prati. Pranje utjece na
zastitnu izvedbu (npr. isprat ce se antistaticko sredstvo). « He cTupath. Cuipka BAMAET Ha 3alMTHbIE XapaKTePUCTUKN
(Hanpumep, CMbIBAETCA AHTUCTATUYECKITE COCTaB).

Do not iron. « Nicht biigeln. - Ne pas repasser. « Non stirare. - No planchar. - Nao passar a ferro. « Niet strijken.  Skal ikke
strykes. - M ikke stryges. - Far ej strykas. « Ei saa silittad. - Nie prasowac. - Ne vasalja. - Nezehlit. - He rnapu. - Nezehlit.
« Ne likati. » Nu calcati cu fierul de célcat. - Nelyginti.  Negludint. - Mitte triikida. - Utiilemeyin. - Anayopedetai o
aldépwpa. - Ne glacati.  He raguro.

Do not machine dry.  Nichtim Waschetrockner trocknen. - Ne pas sécher en machine. - Non asciugare nell‘asciugatrice.
«No usar secadora. « Nao colocar na maquina de secar. - Niet machinaal drogen. - Ma ikke tarkes i trommel. - Ma ikke

«Firej « i saa kuivattaa k isesti. - Nie suszyc w suszarce. « Ne szdritsa géppel. - Nesusit
v susicce. « He cywun MatwmnHo. - Nesusit v susicke. - Ne susiti v stroju - Nu puneti in masina de uscat rufe. - Nedziovinti
dziovykléje. - Neveikt atisko Zavésanu. - Arge masinkui .+ Kurutma makinesinde k « Anayopebetat
1) xprion oteyvwtnpiov. - Ne susiti u susilici. - He noaeprarb MalwmHHoit cTupke.

Do not dry clean. « Nicht chemisch reinigen. - Ne pas nettoyer a sec. - Non lavare a secco.  No limpiar en seco. « Nao
limpara seco. - Niet chemisch reinigen. - Ma ikke renses.  Ma ikke kemisk renses. - Far ej kemtvattas. - Ei saa puhdistaa
kemiallisesti. « Nie czysci¢ chemicznie. - Ne tisztitsa vegyileg. « Necistit chemicky. « He nouncTsait upe3 xummuyecko
uucrente. « Necistit chemicky. - Ne kemicno istiti.  Nu curdtati chimic. - Nevalyti cheminiu biidu. - Neveikt kimisko
tirisanu. » Arge piiiidke puhastada. « Kuru temizleme yapmayin. - Anayopetetat o oteyvo kaBdpiopa. - Ne Gistiti u
kemijskoj Cistionici. - He noasepraTb xumuueckoii uncrke.

Do not bleach. - Nicht bleichen.  Ne pas utiliser de javel.- Non candeggiare. « No utilizar blanqueador. - Nao utilizar

% ﬁ ¢ alvejante. - Niet bleken. - Md ikke blekes. - Ma ikke bleges. - Far ej blekas. - i saa valkaista. - Nie wybiela. - Ne fehéritse.
« Nebélit. - He nbengait. - Nepouzivat bielidlo. - Ne beliti. « Nu folositi inlbitori. - Nebalinti. - Nebalinat. - Arge
- % valgendage. - Camasir suyu .« Amayopevetat n xprion 0. « Ne izbjeljivati. - He otbenvBartb.

ENGLISH INSTRUCTIONS FOR USE

INSIDE LABEL MARKINGS (@ Trademark. @) Coverall manufacturer. @) Modelidentification - Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Tais the model

name for a hooded protective coverall with overtaped seams, a rubber seal on the hood, attached non-dissipative undergloves, dissipative socks and waist
elastication. This instruction for use provides information on this coverall. o CEmarking - Coverall complies with requirements for category Ill personal

protective equipment according to European legislation, Regulation (EU) 2016/425. Type-examination and quality assurance certificates were issued by

SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identified by the EC Notified Body number 0598. e Indicates compliance with European stand-
ards for chemical protective clothing. o Protection against particulate radioactive contamination according to EN 1073-2:200. o The coverall

is antistatically treated inside and offers electrostatic protection according to EN 1149-1:2006 including EN 1149-5:2018 f properly grounded. This does not
include the non-dissipative undergloves attached to the cuffs. @) Full-body protection“types”achieved by the coverall defined by the European standards for
chemical protective clothing: EN 14605:2005 + A1:2009 (Type 3 and Type 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) and EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6).
This coverall also fulfills the requirements of EN 14126:2003 Type 3-B, Type 4-B, Type 5-B and Type 6-B. &The rubber seal material used in this garment

has not been tested according to EN 14126. eWearershuuld read these instructions for use. @S\zmg pictogram indicates body measurements (cm &

inches/feet) & correlation to letter code. Check your body measurements and select the correct si 0 Country of origi @ Date of manufacture. @
Flammable material. Keep away from fire. This garment and/or fabrics are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparks orin

potentially flammable environments. m Do not re-use. ®@ Other certification(s) information independent of the CE marking and the European noti-
fied body (see separate section at end of the document).

PERFORMANCE OF THIS COVERALL:
TYCHEM® 6000 F FABRIC PHYSICAL PROPERTIES

Test Testmethod Result ENClass*
Abrasion resistance EN 530 Method 2 > 2000 cydles 6/6*
Flex cracking resistance ENI507854 Method B >1000cycles 1/6**
Trapezoidal tear resistance ENIS09073-4 >20N 26
Tensilestrenqth ENIS013934-1 >100N 36
Punctureresistance EN863 >10N 2/6
Surface resistance at RH 25%*** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 | inside <2,5x10°0hm N/A

N/A=Notapplicable *According to EN 14325:2004 ** Pressure pot*** Seelimitations of use
TYCHEM® 6000 F FABRICRESISTANCETO PENETRATION BY LIQUIDS (EN 1S06530)

Chemical Penetrationindex - EN Class* Repellencyindex - EN Class*
Sulphuricacid (30%) 3B 3B
Sodium hydroxide (10%) 3B 3B
o-Xylene 33 33
Butan-1-ol 33 33

* According to EN 14325:2004
RUBBER SEAL RESISTANCETO PENETRATION BY LIQUIDS (EN 150 6530)

Chemical Penetrationindex - EN Class* Repellencyindex - EN Class*
Sulphuricacid (30%) 33 33
Sodium hydroxide (10%) 33 3B
0-Kylene 33 13
Butan-1-ol 33 213

* According to EN 14325:2004

TYCHEM® 6000 F FABRIC AND TAPED SEAMS RESISTANCE TO PERMEATION BY LIQUIDS (EN 1S0 6529 METHOD A - BREAKTI

Chemical Breakthrough time (min; ENClass*
Methanol >480 6/6
Chlorobenzene >480 6/6
Acetonitrile >480 6/6
Toluene >480 6/6
n-Hexane >480 6/6

* According to EN 14325:2004
RUBBER SEAL AND RUBBER SEAM RESISTANCETO PERMEATION BY LIQUIDS (EN1S0 6529 METHOD A - BREAKTHROUGH TIME AT 1 ug/cm*/min)

Chemical Breakthrough time (min; ENClass*
Aceticacid (glacial >30 26
Methanol >10 1/6
Toluene 0 no dassification
Sulphuricacid (98%) >480

* According to EN 14325:2004
TYCHEM® 6000 F FABRICRESISTANCETO PENETRATION OF INFECTIVE AGENTS
Test Testmethod ENClass*

Resistance to penetration by blood and body fluids using synthetic blood 115016603 6/6 |

* According to EN 14126:2003
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Test Testmethod ENClass*
Resistance to penetration by blood-borne pathogens usin
bzt pathogensusing 15016604 Procedure 6/6
Resistance to penetration by contaminated liquids ENIS022610 6/6
Resistance to penetration by biologically contaminated aerosols 150/DIS 22611 33
Resistance to penetration by biologically contaminated dust 15022612 33

* According to EN 14126:2003
WHOLE SUITTEST PERFORMANCE

Testmethod Test result ENClass

Type 3: Jet test (ENIS0 17491-3) Pass* N/A
Type4: High level spray test (EN 150 17491-4, Method B) Pass N/A
Type 5: Particle aerosol inward leakage test (EN 10 13982-2) Pass**+ L., 82/90<30%+ L,8/10<15% *** N/A
Protection factor according to EN 1073-2 >5 3%
Type6: Low level spray test (EN 150 17491-4, Method A) Pass N/A

Seam strength (EN 150 13935-2) > 125 N**#** 4/6****

N/A=Notapplicable  *Test performed with taped cuffs  **Test performed with taped cuffs, ankles and zipper flap
**%82/90 means 91,1 %Ly, values < 30 % and 8/10 means 80 % Lvalues <15%  ****According to EN 14325:2004 ***** N/A on rubber seam
Forfurtheri ion about the barrier I itact your supplier or DuPont: dpp.dupont.com

RISKS AGAINST WHICH THE PRODUCT IS DESIGNED TO PROTECT: This coverall is designed to protect workers from
hazardous substances, or sensitive products and processes from contamination by people. Itis typically used, depending on chemical toxicity and exposure
conditions, for protection against certain inorganic and organic liquids and intensive or pressurized liquid sprays, where the exposure pressure is not higher
than the one used in the Type 3 test method. A full face mask with filter appropriate for the exposure conditions and tightly connected to the hood and
additional taping around the cuffs, ankles and zipper flap are required to achieve the claimed protection. This coverall provides protection against fine
particles (Type 5), intensive or pressurized liquid sprays (Type 3), intensive liquid sprays (Type 4) and limited liquid splashes or sprays (Type 6). Tychem® 6000 F
fabric used for this coverall hax paxsed a\l Iesvs of EN 14126 2003 (protective dothmq agamst infective agents). Under the exposure conditions as defined in
EN14126:2003 and menti Its conclude thattf ffersa barrier against infective agents.

LIMITATIONS OF USE: This garment and/or fabrics are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparks orin potentially

flammable environments. Tyvek® melts at 135°C (275°F), the fabric coating melts at 98°C (208 °F). It is possible that a type of exposure to bio hazards not cor-
responding to the tightness level of the garment may lead to a bio-contamination of the user. The material used in the face mask seal area may cause allergic

skin reaction. Anyone who begins to exhibit an allergic response during the use of DuPont products should immediately cease using these products. Exposure to

certain very fine particles, intensive liquid sprays and splashes of hazardous substances may require coveralls of higher mechanical strength and barrier proper-
ties than those offered by this coverall. The user must ensure suitable reagent to garment compatibility before use. In addition, the user shall verify the fabric

and chemical permeation data for the substance(s) used. For enhanced protection and to achieve the claimed protection in certain applications, taping of cuffs,
ankles and zipper flap will be necessary. Despite the double cuff and attached innerglove, taping is required to obtain a tight connection between outerglove

and outersleeve. The user shall verify that the mask fits the hood design and that tight taping is possible in case the application would require doing so. Care shall

be taken when applying the tape, that no creases appear in the fabric or tape since those could act as channels. The rubber hood opening seal helps to ensure

atight fit of the hood around the mask. The attached socks are designed to be dissipative and worn inside safety shoes or boots only. This coverall meets the

surface resistance requirements of EN 1149-5:2018 when measured according to EN 1149-1:2006, but has the antistatic coating applied to the inside surface

only. This shall be taken into consideration if the garment is grounded. The antistatic treatment s only effective in a relative humidity of 25% or above and the

user shall ensure proper grounding of both the garment and the wearer. The electrostatic dissipative performance of both the suit and the wearer needs to be

continuously achieved in such a way as the resistance between the person wearing the electrostatic dissipative protective clothing and the earth shall be less

than 10°0hm e.q. by wearing adequate footwear/flooring system, use of a grounding cable, or by any other suitable means. Electrostatic dissipative protec-
tive clothing shall not be opened or removed whilst in presence of flammable or explosive atmospheres or while handling flammable or explosive substances.
Electrostatic dissipative protective dothing is intended to be wor in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1[7] and EN 60079-10-2 [8]) in which the mini-
mum ignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0.016 m). Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched

atmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the

electrostatic dissipative coverall can be affected by relative humidity, wear and tear, possible contamination and ageing. Electrostatic dissipative protective

clothing shall permanently cover all non-complying materials during normal use (including bending and movements). Despite the antistatic pldogram, the

attached non-dissipative undergloves isolate the wearer’s hands from objects in contact with hands. Ifthis. Ilisintend 'for use plosiy

supplementary grounding mechanism for objectsin contact with the wearer ‘shandsis required, e.g. grounding cable. Ins tatic dissipation level is
acritical performance property, endusers should evaluate the performance of their entire ensemble as worninduding outer garments, inner garments, footwear
and other PPE. Further information on grounding can be provided by DuPont. Please ensure that you have chosen the garment suitable for your job. For advice,
please contact your supplier or DuPont. The user shall be the sole judge for the correct combination of full body protective coverall and ancillary equipment (gloves,
boots, respuatory protemve equipmentetc)and for how long this coverall canbe wom ona speclﬁ( job with respect toits protective performance, wear comfort
or heatstress. DuPont shall not accept W forimproperuse of thi

RESPONSIBILITY OF USER:Itisthe responsibility of the userto select garments which are appropriate for each intended use and which meetall speci-
fied government and industry standards. This garment is intended to help reduce the potential for injury, but no protective apparel alone, can eliminate allrisk of
injury. Protective apparel mun be used in conjunction with general safety practices. This garment s designed for single use. Itis the responsibility of the wearerto
inspect hat p including fabric, zippers, seams, interfaces, etcare in good working condition, are not damaged, and will provide
adequate protection forthe operation and chemicals to be encountered. Failure to fully inspect garments may resultin serious injury to the wearer. Never wear gar-
ments that have not been fully inspected. Any garment which does not passinspection should be removed ﬁom service: |mmed|ate|y Never weara garment that
is contaminated, altered or damaged. Iflhlsgarment isd d during use, retreat immediately to a safe inate the garment
asrequired, then dispose ofitin a saf Iti ibility of the g wearer, and the wearer’s supervisor and employenoexammethecondmon of
the garment before and during use to be sure that the garmem is uitable forusein that environment by that employee.

PREPARING FOR USE: Inthe unlikely event of defects, do not wear the coverall.

STORAGE AND TRANSPORT: This coverall may be stored between 15°C (59°F) and 25°C (77°F) inthe dark (cardboard box) with no UV light exposure.
DuPont has performed tests according to ASTM D-572 with the condlusion that this fabric retains adequate physical strength overa period of 10years. The ntistatic
properties may reduce over time. The user must ensure the dissipative performance s sufficient for the application. The rubber seal material has not been tested.
Productshall be transportedandstored inits original packaging.

DISPOSAL: This coverall can be incinerated or buried in a controlled landfill without harming the environment. Disposal of contaminated garments s regu-
lated by national orlocal laws.
DECLARATION OF CONFIRMIT'Y: Declaration(s) of conformity can be downloaded at: www.safespec.dupont.co.uk

DEUTSCH GEBRAUCHSANWEISUNG

KENNZEICHNUNGEN IM INNENETIKETT (@) Marke. @) Hersteller des Schutzanzugs. @) Modellbezeichnung — Tychem® 6000 F
FaceSeal TF611Ta ist die Modellbezeichnung fiir einen Schutzanzug mit Kapuze, iberklebten Nahten, iabdichtung an der Kapuze, beiteten nicht-
blei ihigen Innenhandschuhen, ablei ihigen Socken und Gummizug in der Taille. Diese Gebrauchsanweisung enthlt Informationen iiber diesen
Schutzanzug. o CE-Kennzeichnung - Dieser Schutzanzug entspricht den européischen Richtlinien iber persdnliche Schutzaustiistungen, Kategorie lll, gemé
Verordnung (EU) 2016/425. Die Vergabe des Typen- und Qualititssicherungszertifikats erfolgte durch GS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, inland. Code
der Zertifizierungsstelle: 0598. OWelstauf die Ubereinstimmung mit den européischen Standards fiir Chemikaliensicherheitsschutzkleidung hin. G Schutz
vor Kontamination durch radioaktive Partikel nach EN 1073-2:2002. ﬂ Der Schutzanzug ist innen antistatisch behandelt und bietet bei ordnungsgeméBer
Erdung Schutz gegen elektrostatische Aufladung gema EN 1149-1:2006 in Kombination mit EN 1149-5:2018. Dies giltnicht fir die an den Armeln angearbeiteten

nicht-ableitfa drperschutztypen, die von diesem Schutzanzug erreicht wurden, gemaB den europaischen Standards fiir
(hemlka\iensicherheitsschutzkleidung: EN 14605:2005+A1:2009 (Typ 3 und Typ 4), EN IS0 13982-1:2004+-A1:2010 (Typ 5) und EN 13034:2005-+A1:2009 (Typ 6).
DieserS rfiillt auBerdem die Anford von EN 14126:2003 Typ 3-B, Typ 4-B, Typ 5-Bund Typ 6-B. &Dasm dieser Schutzkleidung verwendete

Material fiir die Gummiabdichtung wurde nicht nach EN 14126 getestet. 0 Anwender sollten diese Hinweise zum Tragen von Chemikalienschutzkleidung lesen.
@ Das Groenpiktogramm zeigt Korpermaﬁe (cmund Fuﬁ) und ordnet sie den traditionellen GriBenbezeichnungen zu. Bitte wéhlen Sie die Ihren KbrpermaBen

entsprechende GriBe aus. @) @ Entflammbares Material VonFIammenfemhahen Dieses Kleidungsstiick und/oder
diese Materialien sind nicht flammhemmend und diirfen nicht in Gegenwart von groBer Hitze, offenem Feuer F i rin potentiell
I ingesetzt werden. ) Nicht wied! den. () @) Weitere Zertfizierungsi bhang vumder(E» ichnung und der

europaischen Zertifizierungsstelle (siehe separaten Abschnitt am Ende des Dokuments).
LEISTUNGSPROFIL DIESES SCHUTZANZUGS:

TYCHEM® 6000 F PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN DES MATERIALS

Test Testmethode Testergebnis EN-Klasse*
Abriebfestigkeit EN530Methode2 >2.0007yKlen 6/6**
Biegerissfestigkeit EN 507854 Methode B >1.000ZyKlen 1/6%
WeiterreiBfestigkeit ENIS09073-4 >N 26
Zugfestigkeit ENIS013934-1 >100N 3/6
DurchstoBfestigkeit EN863 >10N 26
Oberflachenwiderstand bei 25 %r. F/RH*** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 Innenseite <2,5x10°0hm NA
N/A=Nichtanwendbar *GemaB EN14325:2004  ** Druckbehalter *** Einsatzeinschrénkungen beachten
Chemikalie Penetrationsindex — EN-Klasse* Abweisungsindex— EN-Klasse*
Schwefelsaure (30%) 3B 3B
Natriumhydroxid (10 %) 3B 33
[0-Xylol 33 33
Butan-1-ol 33 3B
* Gemald EN 14325:2004
GUMMIABDICHTUNGWIDERSTAND DES MATERIALS GEGEN PENETRATIONVON FLUSSIGKEITEN (EN1S06530)
Chemikalie Penetrationsindex— EN-Klasse* Abweisungsindex— EN-Klasse*
Schwefelsaure (30%) 3B 3B
Natriumhydroxid (10 %) 3B 33
[0-Xylol 33 13
Butan-1-o 33 23
*Gemdl EN14325:2004
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TYCHEM® 6000 F MATERIAL UND UBERKLEBTE NAHTE — WIDERSTAND GEGEN PERMEATIONVON FLUSSIGKEITEN

(EN1S0 6529 METHODE A — DURCHBRUCHZEIT BEI 1 jg/cm/min)

Chemikalie Durchbruchzeit (min) EN-Klasse*
Methanol >480 6/6
Chlorbenzol >480 6/6
Acetonitril >480 6/6
Toluol >480 6/6
n-Hexan >480 6/6

] *GemiBEN 14325.2004
GUMMIABDICHTUNGUND GUMMINAHTE ~WIDERSTAND GEGEN PERMEATIONVON FLUSSIGKEITEN (EN1S0 6529 METHODE A~ DURCHBRUCHZEIT B g/cr/min)

Chemikalie Durchbruchzeit (min] EN-Klasse*
Essigsaure (Eisessi >30 26
Methanol >10 1/6
Toluol 0 keine Einstufung
Schwefelsaure (98 %) >480 6/6

* Gemald EN 14325:2004

TYCHEM® 6000 F WIDERSTAND DES MATERIALS GEGEN PENETRATION VON INFEKTIONSERREGERN

Test Testmethode EN-Klasse*
netrationvon B er
umerVerwen(fung vonsynthenschem BI t) o 15016603 6/6
Widerstand gegen Penetration von Krankheitserregen, die durch
Iutubenrage% werden (unterVerwendun des‘ﬂ?usPth 174) 15016604 Verfehren C 6/6
Widerstand gegen Penetration von kontaminierten Flissigkeiten ENI1S022610 6/6
Widerstand gegen Penetration von biologisch kontaminierten Aerosolen | 150/DIS 22611 33
Widerstand gegen Penetration von biologisch kontaminierten Stauben 15022612 33
* Gemdls EN 14126:2003
Testmethode Testergebnis EN-Klasse
Typ3:Jet-Test (ENIS017491-3) Bestanden* N/A
Typ4: Spray-Test mit hoher Intensitt (EN 150 17491-4, Methode B) Bestanden N/A
i o Bestanden*™ L, 82190 <30%-L8/10 < 15%+ WA
Schutzfaktor gemaf EN 1073-2 >5 13**
Typ 6: Spray-Test mit geringer Intensitat (EN IS0 17491-4, Methode A) Bestanden N/A
Nahtfestigkeit (ENISO 13935-2) > 125N 46+
N/A=Nichtanwendbar  *Testmitabgeklebten Armabschliissen  **Testmitabgeklebten A i Beinabschli d abgeklebter ReiBverschlussabdeckung
**8)/90 bedeutet: 91, 1%al\er Lmm Wene<3()%und 8/1[]bedeulet 80%allerL-Werte<15%  ****GemadBEN 14325:2004  *****N/Afiir Gumminaht
Fiirwe ur den Siesich bitte an lhren Lieferanten oder an DuPont: dpp.dupont.com

DAS PRODUKT WURDE ZUM SCHUTZ GEGEN FOLGENDE RISIKEN ENTWICKELT: Dieser Schutzanzug dient dem Schutz
von Mitarbeitern vor gefahrlichen Substanzen bzw. dem Schutz von empfindlichen Produkten und Prozessen gegen Kontamination durch den Menschen.
Typisches Anwendungsgebiet ist, in Abhangigkeit von der Toxizitét und den Expositionshedi der Schutz vor besti anorganischen und organischen
Flissigkeiten und Spriihnebeln von hoher Intensitt oder unter hohem Druck, wobei der Expositionsdruck den im Typ-3-Test verwendeten Druck nicht iibersteigt.
Eine Vollgesichtsmaske mit einem fiir die Expositionsbedingungen geeignetem Filter, die dicht mit der Kapuze verbunden ist, und zusétzliches Abkleben der
Arm- und Beinabschliisse sowie der ReiBverschlussabdeckung sind erforderlich, um die angegebene Schutzwirkung zu erzielen. Dieser Schutzanzug bietet
Schutz gegen feine Partikel (Typ 5), intensive Spriihnebel oder unter Druck stehende Fliissigkeiten (Typ 3), intensive Spriihnebel (Typ 4) und begrenzten Schutz
gegen Fliissigkeitsspritzer oder Spriihnebel (Typ 6). Tychem® 6000 F, das fiir diesen Schutzanzug verwendete Material, hat alle Tests gemaR EN 14126:2003
(S(hutzkleldung gegen Infeknonseneger) bextanden Die unter den in EN 14126:2003 deﬁmenen und in der ohen stehenden Tabelle aufgefiihrten
2 isse lassen darauf schlieBen, dass das Material eine B; geg: darstellt.

EINSATZEINSCHRANKUNGEN: Dieses Kleid iick und/oder diese Materialien sind nicht flammf d und diirfen nicht in
Gegenwart von groBer Hitze, offenem Feuer, Funkenbildung oder in potentiell brandgefahrdeten Umgebungen eingesetzt werden. Tyvek® schmilzt bei
135 °C(275 °F), die Beschichtung bei 98 °C (208 °F). Es ist mdglich, dass eine Exposition gegeniiber biologischen Gefahrstoffen, die nicht dem Grad der
Dichtigkeit des Schutzanzugs entspricht, zu einer Biokontamination des Tragers fiihrt. Das Material der Gummiabdichtung am Gesicht kann allergische
Hautreaktionen verursachen. Bei Anzeichen einer allergischen Reaktion wahrend der Benutzung von DuPont-Produkten sollte die Benutzung sofort
beendet werden. Die Exposition gegeniiber bestimmten sehr feinen Partikeln, intensiven Spriihnebeln oder Spritzem geféhrlicher Substanzen
erfordert maglicherweise Schutzanziige mit htherer mechanischer Festigkeit und hoheren Barriereeigenschaften, als dieser Anzug sie bietet. Der Trager
muss vor dem Gebrauch sicherstellen, dass die Kleidung fiir die jeweilige Substanz geeignet ist. Zudem sollte der Trager die Material- und chemischen
Permeationsdaten fiir die verwendeten Substanzen verifizieren. In bestimmten Einsatzbereichen kann Abkleben an Arm- und Beinabschliissen sowie
der ReiBverschlussabdeckung erforderlich sein, um die entsprechende Schutzwirkung zu erzielen. Trotz der Doppelmanschette und des angebrachten
Innenhandschuhs ist das Sichem mit Klebeband erforderlich, um eine feste Verbindung zwischen AuBenhandschuh und AuBendrmel zu erreichen.
Der Trager hat sicherzustellen, dass Maske und Kapuze miteinander kompatibel sind und dass — falls erforderlich — ein dichtes Abkleben maglich ist.
Achten Sie beim Anbringen des Tapes darauf, dass sich keine Falten im Material oder Tape bilden, die als Kandle fiir Kontaminationen dienen kénnten.
Die Gummiabdichtung an der Kapuze unterstiitzt bei der Herstellung einer dichten Abdichtung der Gesichtsmaske. Die angearbeiteten Socken sind
ableitfahig und ausschlieBlich zum Tragen in Sicherheitsstiefeln oder-Schuhen vorgesehen. Dieser Schutzanzug erfiillt die Anforderungen hinsichtlich des
Oberfléchenwiderstandes gemal EN 1149-5:2018 bei Messung gemal EN 1149-1:2006; jedoch ist die antistatische Beschichtung nur auf der Innenseite
aufgebracht. Dies ist zu beriicksichtigen, wenn das Kleidungsstiick geerdet werden soll. Die antistatische Ausriistung ist nur funktionsfahig bei einer
relativen Luftfeuchte von mindestens 25 % und korrekter Erdung von Anzug und Tréger. Die elektrostatische Ableitung sowohl des Anzugs als auch des
Tragers muss kontinuierlich sichergestellt sein, sodass der Widerstand zwischen dem Trager der antistatischen Schutzkleidung und dem Boden weniger
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als 10°0hm betrégt. Dies ldsst sich durch entsprechendes Schuhwerk/entsprechenden eink ander
erreichen. Elektrostatisch ableitfahige Schmzkle\dung darf nicht in Gegenwart von offenen Flammen, in exploswen Atmosphéren oder wahrend des
Umgangs mit baren oder explosiven Suby gedffnet oder werden. Elek isch ahlenfahlge Schutzkleidung ist bestimmt
fiirdas Tragenin Zonen 1,2, 20,21und 22 (5|eheEN60079 10-1{7] und EN 60079-10-2[8]), in denen die Mindestziind jeglicher explosionsfahigen
Atmosphare nicht unter 0,016 mJ liegt. Elek isch ableitfahige Schutzkleidung sollte weder in sauerstoffangereicherter Atmosphare noch in Zone
0 (siehe EN 60079-10-1 [7]) genutzt werden, ohne vorherige Zulassung durch den Sicherheitsingenieur. Die antistatische Wirkung des Schutzanzugs
kann durch die relative Luftfeuchte, Abnutzung, mdgliche Kontamination und Alterung beeintréchtigt werden. Stellen Sie sicher, dass nicht konforme
Materialien wahrend des normalen Gebrauchs (auch beim Biicken und bei Bewegungen) zu jedem Zeitpunkt durch die antistatisch ausgeriistete
Schutzkleidung abgedeckt sind. Ungeachtet des Antistatik-Piktogramms isolieren die nicht-ableitfahigen Innenhandschuhe die Hande des Tragers
von getragenen Objekten. Beim Einsatz des Sch in explosionsfahigen Umget sind zusétzliche Erdungsvorrichtungen fiir Objekte
erforderlich, die mit den Handen in Kontakt geraten, z. B. Erdungskabel. In Einsatzszenarien, in denen die Leistungsfahigkeit der elektrostatischen
Ableitung eine kritische GroBe darstellt, muss der Endanwender die Eigenschaften der gesamten getragenen Ausiistung, einschlieBlich duBerer und
innerer Schutzkleidung, Schuhwerk und weiterer persinlicher Schutzausriistung, vor dem Einsatz iiberprifen. Weitere Informationen zur korrekten
Erdung erhalten Sie bei DuPont. Bitte stellen Sie sicher, dass die gewdhite Schutzkleidung fiir Ihre Tatigkeit geeignet ist. Beratung bei der Auswahl
erhalten Sie bei Ihrem Lieferanten oder bei DuPont. Nur der Trager selbst ist verantwortlich fir die korrekte Kombination des Ganzkdrper-Schutzanzugs
mit erganzenden Ausriistungen (Handschuhe, Stiefel, Atemschutzmaske usw.) sowie die Einschatzung der maximalen Tragedauer fiir eine bestimmte
Tatigkeit unter Beriicksichtigung der Schutzwirkung, des Tragek s sowie der Warmebel DuPont iibernimmt keinerlei Verantwortung fiir den
unsachgeméen Einsatz dieses Schutzanzugs.

VERANTWORTLICHKEIT DES ANWENDERS: Esliegt in der Verantwortlichkeit des Anwenders, die geeignete Schutzausriistung fiir
den geplanten Einsatzzweck auszuwahlen und die Einhaltung aller staatlichen Richtlinien und Industrienormen sicherzustellen. Diese Schutzkleidung
wurde fiir die Reduzierung von Verletzungsrisiken entwickelt, jedoch kann keine Schutzkleidung allein das Verletzungstisiko komplett eliminieren.
Schutzkleidung muss in Verbindung mit der Einhaltung allgemeiner Richtlinien fir die Sicherheit werden. Dieses Kleid fick wurde fiir
den einmaligen Gebrauch entwickelt. Es liegt in der Verantwortlichkeit des Trégers, die Kleidungsstiicke vor Gebrauch zu inspizieren, um sicherzustellen,
dass alle Komponenten, einschlieBlich des Materials, der ReiBverschliisse, Nahte, Verbindungen usw. einen qut funktionierenden Zustand aufweisen,
nicht beschadigt sind und fiir die geplanten Tatigkeiten und Chemikalien einen angemessenen Schutz darstellen. Benutzung der Schutzkleidung
ohne vorherige vollsténdige Inspektion kann emsthafte Verletzungen des Trégers zur Folge haben. Tragen Sie niemals Schutzkleidung, die nicht zuvor
vollstandig iberpriift wurde. Kleidung, an der wahrend der Inspektion Mangel festgestellt wurden, sollte unverziiglich entfernt werden. Tragen Sie
niemals Kleidung, die kontaminiert, verndert oder beschadigt ist. Falls die Schutzkleidung wahrend der Benutzung beschédigt wird, ziehen Sie sich
unverziiglich in einen sicheren Bereich zuriick, dekontaminieren Sie die Kleidung entsprechend der Anforderungen und entsorgen Sie sie nach einem
sicheren Vierfahren. Es liegt in der Verantwortlichkeit des Trégers, seines\ und seines Arbeitgebers, die Schutzausriistung auf deren Eignung
zum Einsatz durch diesen Mitarbeiter in der gegebenen Umgebung zu iberpriifen.

VORBEREITUNG: Ziehen Sie den Schutzanzug nicht an, wenn er wider Erwarten Schaden aufweist.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagern Sie diesen Schutzanzug dunkel (im Karton) und ohne UV-Einstrahlung bei 15 °C (59 °F) bis 25 °C
(77 °F). Von DuPont durchgefiihrte Tests gemaB ASTM D-572 haben gezeigt, dass das Material eine angemessene mechanische Festigkeit iber eine
Dauer von 10 Jahren behilt. Die antistatischen Eigenschaften kannen sich im Laufe der Zeit verschlechtern. Der Anwender muss sicherstellen, dass die
ableitenden Elgenschaften fiir den Einsatzzweck ausreichend sind. Das Material der Gummiabdichtung am Gesicht wurde nicht getestet. Das Produkt muss

inseiner Ori P gelagertundtransportiert werden.

ENTSORGUNG: Dieser Schutzanzug kann umweltgerecht thermisch oder auf kontrollierten Deponien entsorgt werden. Beachten Sie die fiir die
Entsorgung kontaminierter Kleidung geltenden nationalen bzw. regionalen Vorschriften.

KONFORMITATSERKLARUNG: Die Konformittserklérung kann hier heruntergeladen werden: www.safespec.dupont.co.uk

CONSIGNES DUTILISATION

MARQUAGES DE L'ETIQUETTE INTERIEURE (@) Marque déposée. @) Fabricant de a combinaison. @) Identification dumodele
—Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta est la désignation d'une combinaison de protection avec capuche, coutures recouvertes, joint en caoutchouc a la
capuche Sous-gants non- dlsswpanfsatta(hes chaussettes dissipatives et élastique autour de la taille. Les presemes instructions dutilisation fournlssem
ions relatives a cette combi Marquage CE - Cett binaison respecte les exig d de protection indi

calegnne il définies par lalégislation européenne dans e réglement (UE) 2016/425. Les certificats d'examens de type etd ‘assurance qualité ont été dellvres
par SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identifié par le numéro d'organisme notifié CE 0598. o Indique la conformité aux normes
européennes en matiére de vétements de protection chimique. oPrctemcn contrelacontamination radioactive particulaire selon la norme EN 1073-2:2002.
0 Cette combinaison bénéficie d'un traitement antistatique a Intérieur et offre une protection électrostatique conforme a la norme EN 1149-1:2006,
comprenant la norme EN 1149-5:2018 avec une mise a la terre appropriée. Cela ne concerne pas les sous-gants non-dissipatifs attachés aux poignets.
«Types » de protection corporelle intégrale atteints par cette combinaison selon les normes européennes en matire de vétements de protection
chimique : EN 14605:2005 + A1:2009 (Type 3 et Type 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) et EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). Cette combinaison
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répond également aux exigences de la norme EN 14126:2003 Type 3-B, Type 4-B, Type 5-B et Type 6-B. A Le matériau du joint en caoutchouc utilisé
dans ce vétement n‘a pas fait chjetdetestsse\on lanorme EN 14126. 0 Il est recommandé a I'utilisateur de lire les présentes instructions d'utilisation.
Lepic detailleindi ducorps (en cmet en pieds/pouces) et le code de corrélationa lalettre. Prenez vos mensurations et choisissez
lataille adaptée. m Pays d'origi @ Datede fabncatlun @ Matériau inflammable. Tenir éloigné du feu. Ce vétement et/ou s matenaux nesont pas
ignifuges et ne doivent pas étre utilisés a proximité de source de chaleur, de flamme nue et détincelles, ni dans des envi
Ne pas réutiliser. ® @ Informations relatives aux autres certifications indépendantes du marquage CE et d'un orgamsme notifié européen (voirla
section séparée ala fin dudocument).

PERFORMANCES DE CETTE COMBINAISON :

TYCHEM® 6000 F PROPRIETES PHYSIQUES DU MATERIAU

Essai Méthode dessai Résultat Classe EN*
Résistance al'abrasion EN 530, Méthode 2 >2000cycles 6/6**
Résistance ala flexion ENIS07854, Méthode B >1000cycles 1/6**
Résistance ala déchirure trapézoidale | EN1S09073-4 >20N 26
Résistance alatraction ENIS013934-1 >100N 3/6
Résistance ala perforation EN863 >10N 26
Résistance de surfacea 25 % d'HR*** | EN 1149-1:2006 - EN1149-5:2018 | intérieur <2,5%10°ohm N/A

N/A=Non applicable *Selonla norme EN 14325:2004 ** Pot sous pression *** Consulter les imites d'utilisation

TYCHEM® 6000 F RESISTANCE DU MATERIAU A LA PENETRATION DE LIQUIDES (EN 1S06530)

Substance chimique Indice de pénétration — Classe EN* Indi(il(iessrs;él'l‘liion -
Acide sulfurique (30 %) 33 33
Hydroxyde de sodium (10%) 3B 3B
o-Xyléne 33 33
Butan-1-ol 33 3B

*Selon [anorme EN 14325:2004

RESISTANCE DU JOINT EN CAOUTCHOUC A LA PENETRATION DE LIQUIDES (EN1S06530)

Substance chimique Indice de pénétration — Classe EN* Ind"‘zﬂi:@wﬁ"’" -
Acide sulfurique (30%) 3B 33
Hydroxyde de sodium (10 %) 3B 33
o-Kyléne 33 13
Butan-1-ol 33 23

*Selon lanorme EN 14325:2004
TYCHEM® 6000 F RESISTANCE DU MATERIAU ET DES COUTURES RECOUVERTES A LA PERMEATION DELIQUIDES
(EN 1506529 METHODE A~ TEMPS DE PASSAGE A 1 ug/cm?/min)
Substance chimique Temps de passage (min Classe EN*

Méthanol >480 6/6
Chlorobenzéne >480 6/6
Acétonitrile >480 6/6
Toluene >480 6/6
n-Hexane >480 6/6

] *Selon la norme EN 14325:2004
RESISTANCE DU JOINT EN CAOUTCHOUC ET DES COUTURES CAOUTCHOUTEES A LA PERMEATION DE LIQUIDES
(ENIS0 6529 METHODE A~ TEMPS DE PASSAGE A 1 g/cm?/min)

Substance chimique Temps de passage (min (lasse EN*

Acide acétique (glacial >30 26
Méthanol >10 1/6
Toluéne 0 aucune dlassification
Acide sulfurique (98 %) > 480

*Selon[a norme EN 14325:2004

TYCHEM® 6000 F RESISTANCE DU MATERIAU A LA PENETRATION DAGENTS INFECTIEUX

Essai Méthode dessai Classe EN*
Résistance ala pénétration du sang et des 15016603 66

fluides corporels en utilisant du sang synthétique
Résistance alapénétration des pathogenes véhiculés

parlesang en utilisant le bactériophage Phi-X174 15016604ProcédureC 616
Résistance ala pénétration par desliquides contaminés ENIS022610 6/6
Résistance ala pénétration par des aérosols biologiquement contaminés 150/DIS 22611 33
Résistance ala pénétration par des poussiéres biologiquement contaminées | 15022612 3B

*Selon [anorme EN 14126:2003

PERFORMANCES GLOBALES DE LA COMBINAISON AUX ESSAIS

Méthode dessai Résultat Classe EN
Type3: Essaiau jet (EN15017491-3) Réussi* N/A
Type 4:Essaiala pulvérisation de haute intensité (EN 150 17491-4, méthode B) | Réussi N/A
Type 5 Essai de fuite vers lintérieur d'aérosols de particules (EN1S013982-2) | Réussi** « L, 82/90 <30%-L8/10<15%*** N/A
a(teurdepmtect\cnselonIanormeEN 073-2 >5 13*
Type 6: Essaiala pulvérisation de faible intensité (EN1S0 17491-4, méthode A) | Réussi N/A
Force des coutures (EN150 13935-2) > 125 NFH*** 46

N/A=Nonapplicable  *Testréalisé avec poignets recouverts de ruban adhésif  **Test réalisé avec poignets, chevilles et rabat de fermeture
aglissiére recouverts de ruban adhésif  ***82/90signifie que 91,1 % des valeurs Li,, < 30 % et 8/10signifie que 80 % des valeurs L, < 15 %
6% Selonlanorme EN 14325:2004  *****NAsur coutures caoutchoutées

Pour plus dinformations au sujet des performances de barriére, contactez votre fournisseur ou DuPont : dpp.dupont.com

RISQUES CONTRE LESQUELS LE PRODUIT EST CONGU : Cette combinaison est congue pour protéger les utilisateurs contre les
substances dangereuses, ou pour protéger les produits et procédés sensibles de la contamination par les personnes. Elle est typiquement utilisée, selon
la toxicité chimique et les conditions d'exposition, pour protéger contre certains liquides inorganiques et organiques et contre des projections de liquides
pressurisés ou intensives, lorsque la pression dexposition nexcéde pas celle qui est appliquée dans la méthode dessai du Type 3. Pour atteindre le niveau
de protection requis, il convient de porter un masque intégral avec filtre adapté aux conditions dexposition, bien relié a la capuche, ainsi qu'un ruban
adhésif supplémentaire autour des poignets, des chevilles et sur le rabat de fermeture a glissiére. Cette combinaison protege des particules fines (Type 5),
des brouillards denses ou sous pression (Type 3), des vaporisations denses de liquides (Type 4) et des aspersions ou des projections limitées de liquides(Type 6).
Le matériau Tychem® 6000 F utilisé pour la confection de cette combinaison a passé avec succés tous les tests de la norme EN 14126:2003 (vétements de
protection contre les agents infectieux). Dans les conditions d'exposition définies dans la norme EN 14126:2003 et récapitulées dans le tableau ci-dessus,
les résultats obtenus permettent de conclure que ce matériau constitue une barriére contre les agentsinfectieux.

LIMITES D’UTILISATION : Ce vétement et/ou ces matériaux ne sont pas |gn|fuges et ne doivent pas étre utilisés a proximité de source
de chaleur, de flamme nue et dtincelles, ni dans des envi P Tyvek® fond a 135 °C, le revétement du
matériau fond a 98 °C. Il est possible qu'une exposition & des dangers biologiques qui ne correspondent pas au niveau détanchéité du vétement
puisse induire une contamination biologique de I'utilisateur. Le matériau utilisé au niveau du joint étanche a la capuche est susceptible de provoquer
une réaction allergique cutanée. Toute personne qui commence a présenter des signes de réaction allergique au cours de I'utilisation des produits
DuPont doit cesserimmédiatement d'utiliser ces produits. Lexposition a certaines particules tres fines,  des pulvérisations intensives de liquides ou a
des projections de substances dangereuses peut nécessiter des combinaisons présentant une plus grande résistance mécanique et des propriétés de
barriére supérieures a celles de cette combinaison. L'utilisateur doit s‘assurer de la compatibilité de tout réactif avec le vétement avant son utilisation.
En outre, I'utilisateur doit consulter les données du matériau et de perméation chimique relatives aux substances utilisées. Pour une meilleure
protection, ou pour atteindre le niveau de protection revendiqué dans certaines applications, il est nécessaire d'appliquer du ruban adhésif sur les
poignets, les chevilles et le rabat de fermeture a glissiére. Malgré la double manchette et le gant intérieur attaché, il est nécessaire d'appliquer du
ruban adhésif pour obtenir une connexion étanche entre le gant extérieur et la gaine extérieure. Il incombe a l'utilisateur de vérifier que le masque est
bien adapté ala forme de la capuche et quiil est possible d'y appliquer correctement un ruban adhésif dans le cadre des applications qui le nécessitent.
L'application du ruban adhésif nécessite du soin afin de pas former de faux-pli dans le tissu ou le ruban adhésif, car ceux-ci peuvent faire office
de canaux. Le joint en caoutchouc autour de louverture de la capuche vise a assurer un ajustement optimal de la capuche autour du masque. Les
chaussettes attachées sont congues pour étre dissipatives et ne doivent étre portées qua intérieur de chaussures ou de bottes de sécurité. Cette
combinaison répond aux exigences de résistance de surface de la norme EN 1149-5:2018 dans le cadre de mesures prises conformément a la norme
EN 1149-1:2006, mais le revétement antistatique n'est appliqué que sur la surface intérieure. Cela est a prendre en considération si le vétement
est mis  la terre. Le traitement antistatique n'est efficace que par une humidité relative de 25 % ou plus et I'utilisateur doit assurer la correcte
mise a la terre du vétement et de I'utilisateur. Les propriétés électrostatiques dissipatives de la combinaison et de I'utilisateur doivent étre atteintes
en permanence de maniére a ce que la résistance entre le porteur du vétement dissipateur et la terre soit inférieure a 10° ohm, par exemple par
I'utilisation de chaussures/revétement de sol adéquat, d'un cable de mise a la terre, ou par d‘autres moyens adaptés. Il ne faut pas ouvrir ou
enlever le vétement électrostatique dissipatif en présence d'une atmosphere inflammable ou explosive, ni pendant la manipulation de substances
inflammables ou explosives. Le vétement électrostatique dissipatif est congu pour étre porté dans les zones 1, 2, 20, 21 et 22 (se référer aux normes
EN 60079-10-1 [7] et EN 60079-10-2 [8]) dans lesquelles Iénergie d'activation minimale de toute atmosphére explosive est d'au moins 0,016 m).
Le vétement électrostatique dissipatif ne doit pas étre utilisé dans une atmosphére a haute teneur en oxygene o dans une zone 0 (se référer a la
norme EN 60079-10-1[7]) sans I'approbation préalable de Iingénieur de sécurité. Les propriétés élec q ives de la combinaison de
dissipation électrostatique peuvent étre altérées par I'humidité relative, I'usure et les déchirures, une éventuelle contamination et le viillsement,
Le vétement électrostatique dissipatif doit recouvrir en permanence tous les matériaux non conformes dans les conditions normales d'utilisation
(y compris lorsque I'utilisateur se penche ou se déplace). En dépit du pictogramme indiquant le caractére antistatique de la combinaison, les sous-
gants non-dissipatifs attachés isolent les mains de I'utilisateur des objets en contact avec celles-ci. Si cette combinaison doit étre utilisée dans une
atmosphere explosive, il convient d'utiliser un dispositif de mise a la terre supplémentaire pour les objets en contact avec les mains de ['utilisateur,
tel qu'un cable de mise & la terre. Dans les situations ol la dissipation statique est un critére de performance essentiel, I'utilisateur doit évaluer
les performances de I'ensemble entier, porté avec les vétements extérieurs, les vétements intérieurs, les chaussures et tout autre équipement de
protection individuelle. DuPont peut vous fournir des informations supplémentaires sur la mise a la terre. Vérifiez que vous avez choisi le vétement
adapté a votre travail. Si vous avez besoin de conseils, contactez votre fournisseur ou DuPont. L'utilisateur est le seul juge de la bonne compatibilité
de sa combinaison de protection intégrale et de ses équipements auxiliaires (gants, bottes, équipement respiratoire, etc.) et de la durée pendant
laquelle il peut porter cette combinaison pendant un travail particulier, en considération de ses performances de protection, du confort et du stress.
DuPont décline toute responsabilité quant a une utilisation inappropriée de cette combinaison.

RESPONSABILITE DE L'UTILISATEUR : Il est de la responsabilité de I'utilisateur de choisir les vétements appropriés  chaque
utilisation prévue et conformes a toutes les normes administratives et du secteur. Ce vétement est congu pour réduire le risque de blessure, mais
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aucun dispositif de protection seul nest capable déliminer tout risque daccident. Tout vétement de protection doit étre utilisé conjointement
avec ['application des bonnes pratiques de sécurité. Ce vétement est a usage unique. Il incombe a I'utilisateur dinspecter le vétement pour
vérifier que tous ses composants, notamment le tissu, les fermetures a glissiére, les coutures, les interfaces, etc., sont en bon état, ne présentent
pas dendommagement et sont capables d‘assurer une protection suffisante dans le cadre de I'action & réaliser et des produits chimiques quil est
prévu de rencontrer. Un défaut d'inspection peut étre a lorigine de blessures graves pour I'utilisateur. Ne portez jamais de vétements sans les avoir
soigneusement inspectés. Un vétement qui ne passe pas Iinspection avec succés doit étre mis hors service immédiatement. Ne portez jamais un
vétement qui a été contaminé, est altéré ou end 6. Si ce vétement est end é pendant son utilisation, revenez immédiatement dans
un envi sfir, déc i i le vétement selon les besoins, puis mettez-le au rebut de maniére sécurisée. Il est de la
responsabilité de 'utilisateur du vétement, ainsi que du superviseur et de l'employeur de celui-ci, d'examiner état du vétement avant et pendant son
utilisation, afin de vérifier quil est bien adapté a I'utilisation par I'employé dans I'environnement prévu.

PREPARATION A L'UTILISATION :Dans éventualité peu probable de la présence d'un défaut, ne portez pasla combinaison.

STOCKAGE ET TRANSPORT : (ette combinaison peut étre stockée entre 15 °C (59 °F) et 25 °C (77 °F) dans l'obscurité (boite en carton) et
sans exposition au rayonnement ultra-violet. DuPont a effectué des essais selon la norme ASTM D-572, concluant au fait que ce matériau conserve
une résistance mécanique adéquate pendant 10 ans. Ses propriétés antistatiques peuvent diminuer avec le temps. Lutilisateur doit s'assurer que les
performances de dissipation sont suffisantes pour I'application visée. Le matériau du joint en caoutchouc n'a pas fait ['objet de tests. Le produit doit
étre transporté et conservé dans son emballage dorigine.

ELIMINATION : Cette combinaison peut étre incinérée ou enterrée dans un site denfouissement contrdlé sans nuire & Ienvironnement.
Lélimination des vétements contaminés est réglementée parles législations nationales et locales.

DECLARATION DE CONFORMITE :La dédlaration de conformité est téléchargeable a I'adresse : www.safespec.dupont.co.uk

ITALIANO ISTRUZIONIPERL'USO

INFORMAZIONI SULLETICHETTA INTERNA o Marchio registrato. o Produttore della tuta. o dentificazione del modello:
Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta &il nome del modello di una tuta protettiva dotata di cuciture rinforzate con nastro, guarnizione in gomma sul cappuccio, sottoguanti
privi di proprieta dissipative integrati, calzini con proprieta dissipative e di elastico in vita. Le presenti istruzioni per I'uso forniscono informazioni su questa tuta.
@ Varchio (Ela ddisfa  requisitidei dispositividi protezione individuale di categoria ll Ilalegislazione europea, regol (UE) 2016/425.1
ficati relativi deltipoeall diqualita irilasciati da SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identificata dal numero di organismo
(Enotifcato598. @ Indicalaconformitaall i iadiindumentiperl ionedagliagentichimici @Protez | inazioneradioatti
dapanimlato(onformementeal\onandardEN107372:2002.oQu= tatutavi ffre protezion
standard EN 1149-1:2006, oltre cheallo standard EN 1149-5:2018sel ; Gioperdnonriguardai i prividi propri
Le“tipologie”di protezione per tuttoil corpo ottt on questa tuta sono definite dagli standard europei in materia di indumenti per [a protezione dagli agenti
chimici: EN 14605:2005 + A1:2009 (tipi 3 e 4), EN1S0 13982-1:2004 + A1:2010 (tipo 5) e EN 13034:2005 + A1:2009 (tipo 6). Questa tuta soddisfa inoltre i requisiti di cui
allostandardEN14126:2003periﬂp’\3—B,4B,S—Beé—B.A\Im. riale della guamizione in g per questoind éstato testatoin conformita allo
standard EN 14126, @) Lutilizatore dell jistruzioni per [uso. @1 pi delle misureindica e misure del corpo (cm e pollici/
piedi) ela correlazione conil codi dalettere. Vs le proprie mi lierea taglia corrett OPaesediongine.QDatadipmduzione.@Materiale
infiammabile. Tenere lontano dal fuoco. Questo indumento e/o tessuto non & ignifugo e non deve essere usatoin prossimita di fonti di calore, fiamme libere, scintille oin
ambienti i il @) Non riutili @“ i ioni relative alle certificazioni indipendenti dal marchio CE ismo europ

allafine del ds

PRESTAZIONI DI QUESTATUTA:

TYCHEM® 6000 F PROPRIETA FISICHE DELTESSUTO.

Prova Metododiprova Risultato Classe EN*
Resistenza all abrasione EN530 (metodo2) >2.000cidi 6/6**
Resistenza llarottura perflessione ENI507854 (metodoB) >1.000cidi 1/6**
Resistenzaallostrappotrapezoidale | ENIS09073-4 >20N 26
Resistenza lla trazione ENIS013934-1 >100N 3/6
Resistenza alla perforazione EN863 >10N 26
Resthaspertiean, ENT1A9-12006-EN1149-52018 | itema<2,5110°Ohm A

N/A=Nonapplicabile  *In conformita allostandard EN 14325:2004 ** Cameraapressione ***Vedere e limitazionid'uso
TYCHEM® 6000 F — RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI LIQUIDI (EN 150 6530)

Composto chimico Indice di penetrazione — Classe EN* Indice direpellenza — Classe EN*
Acidossolforico (30%) 3B 3B
Idrossido disodio (10%) 3B 3B
o-xilene 33 33
1-butanolo 33 33

*In conformita allo standard EN 14325:2004
RESISTENZA DELLA GUARNIZIONE IN GOMMA ALLA PENETRAZIONE DI LIQUIDI (EN 1S06530)

Composto chimico Indice di penetrazione — Classe EN* Indice direpellenza — Classe EN*
Acidosolforico (30%)
Idrossido disodio (10%) 33 33
o-xilene 33 13
1-butanolo 33 23

*In conformita allo standard EN 14325:2004

TYCHEM® 6000 F - RESISTENZA DELTESSUTO E DELLE CUCITURE NASTRATE ALLA PERMEAZIONE DA PARTE DI LIQUIDI
(ENIS06529 (METODO A) ~ TEMPO DI PERMEAZIONE A 1 pg/cm/min)

Composto chimico Tempo di permeazione (min) Classe EN*
Metanolo 480 6/6
Clorobenzene >480 6/6
Acetonitrile >480 6/6
Toluene >480 6/6
n-sano >480 6/6

*In conformita allo standard EN 14325:2004

RESISTENZA DELLA GUARNIZIONE IN GOMMAE DELLE CUCITURE ALLA PERMEAZIONE DA PARTE DI LIQUIDI
(EN 1506529 (METODO A)~TEMPO DI PERMEAZIONE A 1 ug/cm/min)

Composto chimico Tempo dipermeazione (min Classe EN*
Adido acetico (glaciale) >30 2/6
Metanolo >10 1/6
Toluene 0 Nessuna lassificazione
Acidossolforico (98%) >480 6/6

*In conformita allo standard EN 14325:2004
TYCHEM®6000 F —RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI AGENTI INFETTIVI

Prova Metododiprova Classe EN*
Resistenza alla penetrazione di sanque e fuidi corporei usando sanguesintetico | 15016603 6/6
Resistenzaalla penetrazione di patogeni ematogeni usandoil batteriofago Phi-X174 | 150 16604 (procedura ) 6/6
Resistenza alla penetrazione diliquidi contaminati ENIS022610 6/6
Resistenza lla penetrazione di aerosol biologicamente contaminati 150/DIS 22611 33
Resistenza lla penetrazione di polvere biologicamente contaminata 15022612 33

*In conformita allo standard EN 14126:2003

PRESTAZIONI DELL'INTERATUTA

Metododiprova Risultato dellaprova ClasseEN
Tipo3: prova al getto (EN1S0 17491-3) Superata* N/A
Tipo4:provaallospruzzodialtolivello (EN1S0 17491-4, metodo B) Superata NA

Tipo: prova perla determinazione della perdita itenuta

interna di aerosol di particelle fini (EN IS0 13982-2) Superata™ L, 82190 30%L8/10 < 159%™ WA
Fattore diprotezionein conformita allo standard EN 1073-2. >5 3%
Tipo6: prova allo spruzzo dibasso livello (ENIS0 17491-4, metodoA) Superata NA
Resistenza delle cuciture (EN 150 13935-2) > 125 NF**#* 4/6%***
N/A=Nonapplicabile *Prova effettuata con polsi, cappuccioe cavigi i **Provaeffe Isi, cappuccio, cavigli i

*ox g/90sgniicacheil 31,19 divaloiL, < 0% e8/10sigifcache [80% devaloriL,< 15% *** Inconformitallostandard N 14325:2004
*N/Aalla cucitura sugomma

m i

Perulteriorii ioni { iera, contattareil proprio fornitore o DuPont: dpp.dupont.com

RISCHI DA CUI IL PRODOTTO E CONCEPITO PER OFFRIRE UNA PROTEZIONE: questa tuta é concepita per proteqgere i lavoratori
dalle sostanze nocive oppure per proteggere i prodotti e i processi sensibili dalla contaminazione da parte delle persone. A seconda delle condizioni di esposizione
e tossicita chimica, generalmente viene usata per fornire una protezione da determinati liquidi inorganici e organici e da spruzzi liquidi intensi o di liquidi pressurizzati
quando la pressione a cui si & esposti non é superiore a quella utilizzata nel metodo di prova di tipo 3. Per ottenere la protezione dichiarata sono necessari una maschera
pienofacciale con filtro adeguato alle condizioni di esposizione e collegato ermeticamente al cappuccio e ulteriore nastro adesivo attorno alle caviglie e alla patta con
cerniera. Questa tuta fornisce una protezione contro particelle fini (tipo 5), spruzziliquidi intensi o di liquidi pressurizzati (tipo 3), spruzziliquidi intensi (tipo 4) e schizzi
ospruzziliquidi di entita moderata (tipo 6). Il tessuto usato per Tychem® 6000 F ha superato tutte | iste dallo standard EN 14126:2003 (ind idi protezione
contro gli agentiinfettivi). Nelle condizioni di esposizione di cui allo standard EN 14126:2003, menzionate anche nella tabella precedente, i risultati i di
concludere che il materiale svolge una funzione di barriera contro i agenti infettivi.

LIMITAZIONI D'USO: questo indumento /o tessuto non & ignifugo e non deve essere usato in prossimita di fonti di calore, fiamme libere, scintille
oinambienti potenzialmente infiammabili. || Tyvek® fonde a 135°C, il rivestimento in tessuto fonde a 98°C. E possibile che un tipo di esposizione arischi biologici
non corrispondente al livello di tenuta di questi indumenti provochi una biocontaminazione dell‘utilizzatore. Il materiale usato per il sigillo della maschera
facciale pud causare una reazione cutanea allergica. Chiunque presenti i primi sintomi di risposta allergica mentre utilizza prodotti DuPont deve sospenderne
immediatamente 'uso. Lesposizione ad alcune particelle molto fini, a spruzzi e schizzi liquidi intensi di sostanze nocive potrebbe richiedere tute con resistenza
meccanica e proprieta di barriera pil elevate di quelle offerte da questa tuta. L'utilizzatore deve accertarsi della compatibilita dei reagenti con Iindumento prima
dell'uso. Deve inoltre controllare i dati del tessuto e di permeazione chimica per le sostanze utilizzate. Per maggiore sicurezza e per ottenere il livello di protezione
dichiarato in determinate applicazioni sara necessario rinforzare polsi, caviglie e patta con cerniera con nastro adesivo. Nonostante i doppi polsini e i guanti intemi,
sono necessari i nastri per ottenere un collegamento perfetto tra i quanti esterni e le maniche esteme. Lutilizzatore deve accertarsi che la maschera combaci
con il cappuccio e che si possa nastrare saldamente, se lapplicazione lo richiede. Prestare attenzione, quando si applica il nastro, che non compaiano grinze
nel tessuto o nel nastro poiché potrebbero agire come canali. Il sigillo in gomma intorno al cappuccio favorisce la stretta aderenza del cappuccio intorno alla
maschera. | calzini integrati sono concepiti per avere proprieta dissipative e per essere indossati esclusi allinterno discarpe o scarponi disicurezza. Questa
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tuta soddisfa i requisiti i resistivita superficiale di cui allo standard EN 1149-5:2018 se misurati in conformita allo standard EN 1149-1:2006, mal rivestimento
antistatico é applicato solo sulla superficie intera. Occorre tenere conto di cio se Iindumento é collegato a massa. Il trattamento antistatico é efficace solo con
umidita relativa del 25% o maggiore e se I'utilizzatore provvede a una messa a terra corretta sia dellindumento che di chi lo indossa. Le prestazioni dissipative
delle cariche elettrostatiche sia della tuta che di chi la indossa devono essere ottenute continuamente in modo che la resistenza tra la persona che indossa
Iindumento di protezione e la massa sia inferiore a 10°0hm, ad esempio indossando calzature adeguate o tramite i sistema di pavimentazione, I'uso di un cavo
dimessaa terra o con un altro sistema idoneo. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche elettrostatiche non deve essere aperto o rimosso
in atmosfere infiammabili o esplosive o quando si maneggiano sostanze infiammabili o esplosive. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle
cariche elettrostatiche & concepito per essere utilizzato nelle Zone 1,2, 20, 21 e 22 (vedere EN 60079-10-1[7] ed EN 60079-10-2 [8]) in cui lenergia di accensione
minima di qualsiasi ambiente esplosivo non & inferiore a 0,016 m). Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche elettrostatiche non deve
essere Usato in atmosfere anicchite in ossigeno o nella Zona 0 (vedere EN 60079-10-1[7]) senza previa approvazione dellingegnere della sicurezza responsabile.
Le prestazioni dissipative delle cariche elettrostatiche della tuta possono essere influenzate dall'umidita relativa, dall'usura, da un'eventuale contaminazione
e dallinvecchiamento. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche el iche deve coprire tutti i materiali
non conformi durante I'uso normale (inclusi i movimenti e le pieghe i tali materiali). Anche se & presente il pittogramma che indica proprieta antistatiche, i
sottoguanti non dissipativi isolano le mani di chi utilizza la tuta dagli oggetti a contatto con le mani. Se questa tuta verra utilizzata in atmosfere esplosive, &
necessario un meccanismo di messa a terra supplementare per gli oggetti a contatto con le mani di chi indossa la tuta, ad esempio un cavo di messa a terra.
Nelle situazioni in cuiillivello di dissipazione delle cariche elettrostatiche & una caratteristica prestazionale fondamentale, gli utlizzatori finali devono valutare le
prestazioni di tutto abbigliamento indossato, inclusi gli indumenti esterni e interi, le calzature e altri DPI. DuPont puo fornire ulteriori informazioni sulla messa
atema. Assicurarsi di avere scelto lindumento idoneo al lavoro da svolgere. Per ottenere assistenza, contattare il proprio fonitore o DuPont. L'utilizzatore sara
I'unicoa stabilire qual & la combinazione corretta di tuta per la protezione di tutto il corpo e dispositivi ausiliari (guanti, scarpe, apparecchi di protezione delle vie
respiratorie, ecc.) e per quanto tempo tale tuta possa essere indossata per un lavoro specifico tenut delle sue prestazioni di protezione, della loro comodita o
dellosstress da calore. DuPont declina qualsiasi responsabilita per 'uso non cortetto di questa tuta.

RESPONSABILITA DELL'UTILIZZATORE: & responsabilita dell tilizzatore selezionare gli indumenti appropriati per ogni uso previsto
e che soddisfano tutte le norme amministrative e gli standard di settore specificati. Questo indumento & destinato a ridurre eventuali lesioni, ma nessun
capo di abbigliamento da solo pud eliminare ogni rischio di lesione. Gli indumenti protettivi devono essere usati in associazione a procedure di sicurezza
generali. Questo indumento & monouso. E responsabilita di chi indossa la tuta controllare gli indumenti per accertarsi che tutti i componenti (tessuo, cerniere,
cuciture, interfacce, ecc.) siano un buone condizioni operative, non siano danneggiate e offrano una protezione adeguata all‘utilizzo e agli agenti chimici con cui
siviene a contatto. Il mancato controllo degliind i nellaloro interezza puo determinare lesioni gravi per chiliindossa. Non indossare maiindumenti che non
sonostati controllati nellaloro interezza. Eventualiindumenti che non abbiano superatoi Ili devono essere rimossi dall'uso immedi Nonind
mai un indumento contaminato, alterato o danneggato. Se questo indumento rimane danneggiato durante ['uso, itirarsi immediatamente in un ambiente
sicuro, decontaminare interamente indumento in base a quanto previsto, quindi smaltirlo in modo sicuro. E responsabilita di chi indossa Iindumento, el suo
supervisore e del suo datore di lavoro esaminare le condizioni dellindumento prima e durante 'uso per accertarsi che Iindumento sia adatto all'uso in quello
"
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PREPARAZIONE ALL'USO: nelleventualita poco probabile che siano presenti dei difetti, non indossare la tuta.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: questa tuta puo essere conservata tra i 15°C e i 25°C al riparo da fonti di luce (in scatole di cartone) e di raggi
UV. DuPont ha effettuato prove in conformita allo standard ASTM D-572 traendo la conclusione che questo tessuto mantiene una resistenza fisica adequata per un
periodo di 10 anni. Le proprieta antistatiche idursi con il tempo. Lutili deve assicurarsi chele p i dissipative siano sufficienti per lapplicazi
inquestione. | materi izionei éstatotestato. | prodottod traspor a fezione originale.

tariala dall

SMALTIMENTO: questa tutta puo essere incenerita o seppellita in discariche controllate senza che vi sia alcun rischio per 'ambiente. Lo smaltimento
qiiod : PR TS 0 ionaleolocale

D!

ETIQUETA INTERIOR @) Marca registrada. @) Fabricante del mono (overol). €€)) Identificacion del modelo: Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta es a
denominacion del modelo de overol de proteccidn con capucha, costuras recubiertas, precinto de goma en la capucha, guantesinteriores sin capacidad de disipacion
electroestatica, calcetines con capacidad de disipacion electroestatica y eldstico en la cintura. Esta instruccién de uso proporciona informacidn sobre este overol.
eMarcado CE: el overol cumple con los requisitos de equipo de proteccion personal de categoria Il de acuerdo a la legislacion europea, Reglamento (UE) 2016/425.
Los certificados d detipoyde iento de la calidad han sido emitidos por @S Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, e identificados por el

i i jodell E 1 5 I dicael i dels p i p das d u'mqul'mim GP i0) I inacion
por particulas radiactivas segtin la norma EN 1073-2:2002. 0 El overol lleva un tratamiento antiestatico interno y ofrece proteccion electroestatica segn la norma
EN1149-1:2006, incluyendo la norma EN 1149-5:2018 cuando esta correctamente conectado a tierra. Esto no incluye los guantesinteriores sin capacidad de disipacion
electroestatica unidos alos pufios. O’T\pcs”de proteccion del cuerpo que consigue el overol definidos por las normas europeas para prendas de proteccion quimica:
EN 14605:2005+ A1:2009 (Tipo 3y Tipo4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (Tipo 5) y EN 13034:2005 + A1:2009 (Tipo 6). Este overol también cumple los requisitos de
Ias normas EN 14126:2003 Tipo 3-B, Tipo 4-B, Tipo 5-By Tipo 6-B. /AN, E precinto de goma que se utiiza en esta prenda no se ha sometido a pruebas conformes aEN
14126. 0 Elusuario debe leer estas instrucciones de uso. @ El pictograma de tallas indica las medidas corporales (en cm y pulgadas/pies) y su correlacién con un
cadigo alfabético. Compruebe sus medidas y seleccione la talla correcta. 0 Pais de origen. @ Fechade fabri(acio'n,@ Material inflamable. Mantener alejado
del fuego. Estos tejidos, o prendas, no son ignifugos y no deben utilizarse cerca de calefaccién, llamas, chispas o entornos de trabajo inflamables. @ Noreutilizar.

Otrainformacion d ac pendiente del marcado CE y del P Itela seccion separada l final del documento).
CARACTERISTICAS DE ESTE OVEROL:
TYCHEM® 6000 F PROPIEDADES FISICAS DELTEJIDO

Prueba Método de prueba Resultado Clase EN*

Resisteniaalaabrasién EN530Método2 >2000ciclos 6/6**
Resistenciaaroturas al doblarse ENIS07854Método B >1000ciclos 1/6**
Resistenciaa las rasqaduras trapezoidales | EN1509073-4 >N 26
Resistenciaa latraccion ENIS013934-1 >100N 36
Resistenciaa as perforaciones EN863 >10N 26
Resistenciasuperficial k :
aunzs%dehﬂmedadmlalwa*” EN'1149-1:2006-EN 1149-5:2018 | dentrodeunrango<2,5x10°0hm N/A

N/A=Noaplicable *Conformea EN14325:2004 ** Recipiente de presion *** Consultelas limitaciones de uso

TYCHEM® 6000 F RESISTENCIA DELTEJIDO ALA PENETRACION DELIQUIDOS (EN1S06530)

Quimica Indice de penetracién — Clase EN* Indice de repelencia—Clase EN

Acidosulfirico (30 %) 33 3B
Hidroxido de sodio (10 %) 33 33
o-xileno 33 33
Butan-1-ol 33 33

* (onforme a EN 14325:2004
_ Quimica Indice de penetracion — Clase EN* Indice derepelenda— Clase EN]
Adido sulfirico (30 %)
Hidroxido de sodio (10 %) 3B 33
0-xileno 33 13
Butan-1-ol 33 213

* Conforme a EN 14325:2004
TYCHEM® 6000 F RESISTENCIA DELTEJIDOY LAS COSTURAS RECUBIERTAS A LA PERMEACION DELIQUIDOS (método EN 150 6529 A~ TIEMPO DE PERMEACION A 1 ug/cm/min)

Quimica Tiempo de permeacion (min) Clase EN*

Metanol >480 6/6
Clorobenceno >480 6/6
Acetonitrilo >480 6/6
Tolueno >480 6/6
n-Hexano >480 6/6

* Conforme a EN 14325:2004
RESISTENCIA DELTEJIDOY PRECINTO DE GOMA A LA PERMEACION DELIQUIDOS (método EN IS0 6529 A ~TIEMPO DE PERMEACION A1 ug/cm/min)
_ Quimica Tiempo de permeacion (min; Clase EN*
Acido acético (qlacial >30 26
Metanol >10 1/6
Tolueno 0 sin dasificacion
Acido sulfirico (98 %) >480

* Conforme a EN 14325:2004

TYCHEM® 6000 F RESISTENCIA DELTEJIDO ALA PENETRACION DE AGENTES INFECCI0S0S

Prueha Métodode prueba Clase EN*

Resistenciaa a penetracion de sangre y fluidos

ccrgoralesutilizgndosangre simét%a ! 15076603 616
Resistenciaa la penetracion de patdgenos transmitidos i

porlasangreusgndoel bacter‘m’%ago hi-X174 15076604Procedimiento 616
Resistenciaaa penetracion de liquidos contaminados ENIS022610 6/6
Resistenciaa a penetracion de aerosoles hioldqicamente contaminados 150/DIS 22611 33
Resistenciaala penetracion de polvo bioldgicamente contaminado 15022612 3B

* Conforme  EN 14126:2003

PRUEBAS DERENDIMIENTO DELTRAJE COMPLETO

Método de prueba Resultado dela prueba ClaseEN
Tipo3:Prueba de chorro (EN1S017491-3) Aprobado* N/A
Tipo4: Prueba de aerosol de alto nivel (EN 150 17491-4, Método B) Aprobado N/A
Tipo5: Prueba de fuga de particulas haciaelinterior (ENIS013982-2) | Aprobado**- L;,,,82/90 <30%-L,8/10<15%*** N/A
Factor de proteccion conforme aEN 1073-2 >5 13*
Tipo 6: Prueba de aerosol de bajo nivel (EN1S0 17491-4, Método A) Aprobado NA
Resistencia de costura (EN 150 13935-2) > 125 N*** 464
N/A=Noaplicable *Prueba realizada con pufios recubiertos **Prueba realizada con pufiosy tobillos sellados, y cremall olapa
0% 82/90significa que el 91,1% de los valores L, < 30 %y 8/10significa que el 80 % de los valores L.< 15% - **** Confi EN14325:2004
*0000N /A al precinto de goma
Paraobtener mdsi ion sobre la capacidad de barrera, poi tacto con su proveedor o con DuPont: dpp.dupont.com

EL PRODUCTO SE HA DISENADO PARA OFRECER PROTECCION CONTRA ESTOS RIESGOS: Este overol esté disefiado para
proteger alos trabajadores contra las sustancias peligrosas, o a los productos y procesos sensibles contra la contaminacion delas personas. Segin la toxicidad quimica
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y las condiciones de exposicion, proteccion contra algunos liquidos inorganicos y organicos, y aerosoles liquidos intensivos o presurizados,
donde a presidn de la exposicién no sea mayor que la utilizada en el Método de prueba del Tipo 3. Para conseguir la susodicha proteccidn se exige una mdscara de
rostro completo con filtro que resulte adecuada para las condiciones de exposicion y tenga una conexidn estanca con la capucha y los cierres adicionales alrededor de
los pufios, los tobillos y a cremallera con solapa. Este overol aporta proteccidn contra particulas finas (Tipo 5), aerosoles liquidos intensivos o presurizados (Tipo 3),
aerosoles liquidos intensivos (Tipo 4) y salpicaduras o aerosoles liquidos limitados (Tipo 6). Tychem® 6000 F El tejido que se utiliza para este overol ha superado todas
las pruebas EN 14126:2003 (ropa de proteccidn contra agentes infecciosos). En las condiciones de exposicion definidas en EN 14126:2003 y las citadas en la tabla
anterior, los resultados obtenidos concluyen que el material ofrece una barrera contra los agentes infecciosos.

LIMITACIONES DE USO: Estos tejidos, o prendas, no son ignifugos y no deben utilizarse cerca de calefaccion, llamas, chispas o entornos de
trabajoinflamables. Tyvek® sefundea 135 °C(275 °F), el recubrimiento del tejido se funde a 98 °C (208 °F). Es posible que algtin tipo de exposicion a peligros
bioldgicos no correspondiente al nivel de estanqueidad de la prenda pueda dar lugar a una biocontaminacion del usuario. El material utilizado en la zona
de precintado de la méscara puede producir una reaccidn alérgica de la piel. Las personas que comiencen a experimentar una respuesta alérgica durante el
uso de productos DuPont deben dejar de utilizarlos de inmediato. La exposicion a algunas particulas muy finas, aerosoles liquidos intensivos y salpicaduras
de sustancias peligrosas puede exigir el uso de overoles de una fuerza mecdnica y propiedades de barrera superiores a las ofrecidas por este overol. £l
usuario debe asegurarse de que existe una compatibilidad adecuada entre el reactivoy la prenda antes de utilizarla. Adems, el usuario debera verificar el
tejido y los datos de permeacion quimica de las sustancias utilizadas. Para aumentar la proteccion y consequir la proteccion reivindicada en determinadas
aplicaciones, sera necesario recubrir pufios, tobillos y cremallera con solapa. A pesar del doble pufio y el guante interno incluido, es necesario usar cintas
protectoras para lograr una conexion estanca entre el guante externo y la manga externa. El usuario deberd verificar si la méscara se adecta al disefio de
la capucha y si el sellado hermético es posible en el caso de que la aplicacion asf o exija. La cinta deberd aplicarse con cuidado para que no aparezcan
plieques en ella o en el tejido, dado que estos podrian actuar como canales. El precinto de caucho de apertura de la capucha garantiza un ajuste perfecto
de la capucha alrededor de la méscara. Los calcetines integrados estan disefiados para que ofrezcan disipacion electroestatica y se lleven tinicamente
dentro de zapatos o botas de sequridad. Este overol cumple los requisitos de resistencia superficial de EN 1149-5:2018 cuando se mide conforme a EN
1149-1:2006, pero el recubrimiento antiestatico lo tiene aplicado solo ena superficie interior. Esto se debera tener en cuentasi la prenda estd conectadaa
tierra. El tratamiento antiestatico solo es eficaz en un ambiente de humedad relativa del 25 % o superior, y el usuario debera asegurar una conexidn a tierra
adecuada tanto de la prenda como del usuario. La capacidad de disipacion electroestatica tanto del traje como del usuario debe conseguirse de forma
continua, de lamisma manera que la resistencia entre la persona que lleva la ropa protectora con capacidad de disipacion electroestdticay la tierra debe ser
menorde 10°0hm, es decir, mediante el uso de un sistema adecuado de calzado/conexin a ierra, el uso de un cable a tierra o cualquier otro medio que sea
adecuado. Las prendas de proteccion con capacidad de disipacion electroestatica no podrdn abrirse ni quitarse mientras se esté en presencia de atmdsferas
inflamables o explosivas o durante la manipulacion de sustancias inflamables o explosivas. El uso previsto de las prendas de proteccion con capacidad de
disipacidn electrostatica es paralas Zonas 1,2, 20, 21y 22 (véase EN 60079-10-1 (7] y EN 60079-10-2[8]), donde la energia de ignicin minima de cualquier
atmasfera explosiva no sea inferior a 0,016 mJ. Las prendas de proteccion con capacidad de disipacion electrostatica no podran utilizarse en atmdsferas
enriquecidas con oxigeno nien laZona 0 (véase EN 60079-10-1(7]) sinla aprobacidn previa del responsable de seguridad. La humedad relativa, el desgaste,
la posible contaminacion y la antigiiedad pueden afectar la capacidad de disipacidn electroestética del overol de proteccion con capacidad de dmpaaon
electroestatica. Las prendas de proteccién con capacidad de disipacion electroestatica deberan cubrir p todo el material no'

durante su uso normal (incluyendo flexiones y movimientos). A pesar del pictograma antiestatico, los guantes interiores sin capacidad de disipacion
electroestdtica integrados aislan las manos del usuario de los objetos en contacto con las manos. Si este overol se va a utilizar en atmdsferas explosivas,
serequiere un mecanismo de conexion a tierraadicional, como un cable a tierra, para los objetos en contacto con las manos del usuario. Ensituaciones donde
el nivel de disipacion estatica sea una propiedad fund | del rendimiento, los usuarios finales deben evaluar el rendimiento del conjunto completo tal
y como lo utilicen, incluyendo prendas exteriores e interiores, calzado y otros equipos de proteccion personal. DuPont puede aportar informacion adicional
sobre [ conexion a tierra. Asegrese de elegir la prenda de proteccion adecuada para su trabajo. Si necesita asesoramiento, pongase en contacto con su
proveedor o con DuPont. El usuario serd el tinico que pueda determinar a combinacion correcta del overol de cuerpo completo y sus accesorios (guantes,
botas, equipo de proteccion respiratoria, etc.) y durante cudnto tiempo se podra utilizar esta prenda para un trabajo especifico en relacion con su capacidad
de proteccion, comodidad de uso o estrés por calor. DuPont no aceptard ninguna responsabilidad por el uso incorrecto de este overol.

RESPONSABILIDAD DEL USUARIO: Es responsabilidad del usuario seleccionar prendas que resulten adecuadas para cada uso previsto
yretinan todoslos requisitos especificados por el gobiermoy el sector. El uso previsto de esta prenda es ayudar a reducirfa posibilidad de lesiones, pero ninguna
ropa de proteccion elimina por completo el riesgo de lesiones. La ropa de proteccion debe utilizarse junto con précticas de seguridad generales. Esta prenda
esta disefiada para un solo uso. Es responsabilidad del usuario inspeccionar las prendas para asequrarse de que todos los componentes, incluidos tejido,
cremalleras, costuras, interfaces, etc., estén en buen estado, no estén dafados y proporcionen una proteccién adecuada para las operaciones y las sustancias
quimicas que afronten. Una inspeccion incompleta de las prendas puede producir lesiones graves al usuario. No deben utilizarse prendas que no se hayan
inspeccionado por completo. Las prendas que no superen la inspeccion deben ponerse fuera de circulacion de inmediato. No deben utilizarse prendas que
hayan sufrido contaminacion, modificaciones o dafios. Si se dafia esta prenda durante el uso, acuda de inmediato a un entorno seguro, descontamine a fondo
la prenda como corresponda y, a continuacion, deséchela de una manera sequra. Es responsabilidad del usuario de la prenda, y del supervisor y empleador
del usuario, examinar el estado de la prenda antesy durante el uso para garantizar que el usuario pueda utilizar la prenda con sequridad en ese entorno.

PREPARACION PARA EL USO:Enel caso poco probable de que existan defectos, no utilice el overol.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Este overol puede almacenarse a una temperatura de 15 °C (59 °F) a 25 °C (77 °F) en la oscuridad
(caja de cartdn) sin exposicion a la luz ultravioleta. DuPont ha realizado pruebas conformes a ASTM D-572 cuyos resultados indican que este tejido conserva
una calidad fisica adecuada durante un periodo de 10 afios. Las propiedades antiestaticas pueden disminuir con el tiempo. El usuario debe asegurarse
de que la capacidad de disipacion sea suficiente para la aplicacion. El material del precinto de goma no se ha sometido a pruebas. El producto deberd
transportarse y almacenarse en su embalaje original.

ELIMINACION: Este overol puede incinerarse o enterrarse en un vertedero controlado sin dafiar el medioambiente . La eliminacién de prendas
contaminadas estd regulada por las leyes nacionales o locales.

DECLARACION DE CONFORMIDAD:La dedaracién de conformidad puede descargarse en: www.safespec.dupont.co.uk

PORTUGUES INSTRUGOES DE UTILIZACAO
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DESEMPENHO DESTAVESTIMENTA:

TYCHEM® 6000 F —PROPRIEDADES FISICAS DOTECIDO

Ensaio Métodode ensaio Resultado Classe danorma EN*
Resisténciaaabraséo EN530,método2 >2.000ciclos 6/6**
Resisténciaa flexdo ENIS07854, métodoB >1.000ciclos 1/6**
Resisténcia ao rasgamento trapezoidal | EN1509073-4 >N 26
Resisténdiaa tragao ENIS013934-1 >100N 3/6
Resisténciaa perfuracao EN863 >10N 26
Resisténcia dasuperficie a HR de 25%*** | EN1149-1:2006+EN1149-5:2018 | interior < 2,5x10°0hm NA

N/A=Naoaplicivel *DeacordocomanormaEN 14325:2004 **Camarade pressao ***Verlimitacdes de utilizacio

TYCHEM® 6000 F — RESISTENCIA DOTECIDO A PENETRACAO PORLIQUIDOS (EN 150 6530)

o Indice de penetracdo— Indice derepeléncia—
) Produtoguimico taseda nurmaEN* Qasedanomath”
Adidosulfirico (30%) 3B 3B
Hidrdxido de sodio (10%) 33 33
0-xileno 33 33
Butan-1-o0l 33 33

*Deacordo com anorma EN 14325:2004
RESISTENCIA DO SELO DEBORRACHA A PENETRACAQ PORLIQUIDOS (EN1S06530)

Puidoginio e e
Adidosulfrico (30%) 33 3B
Hidrdxido de s6dio (10%) 3B 3B
0-xileno 33 13
Butan-1-0l 33 23

*De acordo com anorma EN 14325:2004

TYCHEM® 6000 F~RESISTENCIA DOTECIDO EDAS COSTURAS COM FITA A PERMEACAO PORLIQUIDOS (EN 150 6529 METODO A ~TEMPO DE PERMEACAO A 1 g/cmé/min)
Produto quimico Tempo de permeagdo (min Classe danorma EN*

Metanol >480 6/6

Clorobenzeno >480 6/6

Acetonitrilo >480 6/6

Tolueno >480 6/6

n-Hexano >480 6/6

*Deacordo com anorma EN 14325:2004

RESISTENCIA DO SELO DE BORRACHA E DA FITA DE BORRACHA A PERMEACAQ PORLIQUIDOS (EN1S0 6529, METODO A~ TEMPO DE PERMEACAOA 1 pg/cm?/min)

Produto quimico Tempo de permeacao (min Classe danorma EN*
Acidoacético (glacial >30 26
Metanol >10 1/6
Tolueno 0 sem dassificagio
Adido sulfirico (98%) >480 6/6

*Deacordo comanormaEN 14325:2004
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TYCHEM® 6000 F —RESISTENCIA DOTECIDO A PENETRACAO DE AGENTES INFECCI0S0S

Ensaio Método de ensaio Classe danorma EN*
Resisténcia a penetracao de sangue e fluidos corgora‘\s utilizando sanque sintético | 15016603 6/6
Resisténcia a penetragao de organismos patogénicos "
Iransm\t\dcsppe\nsan@gueutll\r?andcobaemn%fagu Phi-X174 1S016604, procedimentoC 616
Resisténcia a penetracao de liquidos contaminados ENIS022610 6/6
Resisténcia a penetraco de aerossdis biologicamente contaminados 150/DI5 22611 33
Resisténcia a penetracao de poeiras hiologicamente contaminadas 15022612 33

*Deacordo com anorma EN 14126:2003

DESEMPENHO NO ENSAIO DATOTALIDADE DAVESTIMENTA

Método de ensaio Resultadodoensaio ClassedanormaEN
Tipo3: Ensaio dejato (EN 150 17491-3) Aprovado*
Tipo4: Ensaio de pulverizacdo dealto nivel (EN IS0 17491-4, método B) Aprovado N/A
Tipo 5: Ensaio de fuga para o interior de particulas deaerossdis (ENIS0 13982-2) | Aprovado™* L, 82/90 < 30%- L,8/10 < 159" NA
Fator de protecdo de acordo comanorma EN 1073-2 >5 13*
Tipo 6: Ensaio de pulverizacdo de baixo nivel (EN IS0 17491-4, método A) Aprovado N/A
Resisténcia das costuras (EN 150 13935-2) > 125N 465
N/A=Naoaplicivel *Ensaio realizad h fita  **Ensaioreali hos, tornozelos comfitaeabadoziper - ***82/90significa91,1%dos

valcrestms30%e8/105\gn|ﬁ(a80%d05va|cresL<15% ****DeacordocomanormaENM}ZS2004 *****N/Anaﬁladebonatha
Paramaisi des sobrea eficdcia da barreira, contacte o seu fornecedor ou a DuPont: dpp.dupont.com

O PRODUTO FOI CONCEBIDO PARA PROTEGER CONTRA OS SEGUINTES RISCOS: Esta vestimenta foi concebida para proteger
os trabalhadores contra substancias perigosas, ou produtos e processos sensiveis contra a contaminagao humana. Em fungdo da toxicidade quimica e das condicdes de
exposicdo, é geralmente usada como protecdo contra determinados liquidos inorganicos e organicos, bem como pulverizagbes liquidas intensivas ou pressurizadas,
em que a pressao de exposicao no é superior a utilizada no método de ensaio relativo ao Tipo 3. Para obter a protegdo dedlarada, ¢ necessario utilizar uma mascara
completa com filtro, adequada as condides de exposicio e bem presa ao capuz, bem como aplicar fita adicional em torno dos punhos, tornozelos e aba do ziper. Esta
vestimenta proporciona protecao contra particulas finas (Tipo 5), pulverizacdes liquidas intensivas ou pressurizadas (Tipo 3), pulverizagdes liquidas intensivas (Tipo 4)
e salpicos ou pulverizagdes liquidas limitadas (Tipo 6). 0 tecido do Tychem® 6000 F utilizado nesta vestimenta satisfez todos os ensaios da norma EN 14126:2003
(vestudrio de protegdo contra agentes infecciosos). Nas condigdes de exposicao definidas na norma EN 14126:2003 e indicadas na tabela acima, os resultados
obtidos permitem concluir que o material proporciona uma barreira contra agentes infecciosos.

LIMITACOES DE UTILIZAGAO: Esta peca de vesturio e/ou tecido ndo € resistente as chamas e ndo deve ser utilizada perto de calor, chama
aberta ou faiscas, nem em ambientes potencialmente inflamaveis. 0 Tyvek® derrete a 135°C (275°F), o revestimento de tecido derrete a 98°C (208°F).
Um tipo de exposicao a perigos bioldgicos ndo correspondente ao nivel de estanquidade do elemento de vestuério pode levar a contaminagao bioldgica
do usudrio. 0 material utilizado na drea de vedacdo da méscara pode provocar uma reacdo alérgica da pele. Qualquer pessoa que apresente uma reagdo
alérgica durante a utilizado de produtos DuPont deve cessar imediatamente a utilizagao desses produtos. A exposicdo a determinadas particulas muito
finas, a pulverizacdes liquidas intensas e a salpicos de substancias perigosas poderd exigir vestimentas com resisténcia mecanica e propriedades de
barreira superiores as apresentadas por esta vestimenta. 0 usudrio deve garamir a (cmpatihilidade adequada entre o reagente e o vestudrio, antes da
utilizago. 0 usudrio também deve verificar os dados relativos a tecido e a permeabilidade quimica relativamente a substancia ou substancias usadas.
Para reforcar a protegao e obtera prme(ac requenda md fas aplicaoes, serd ario aplicarfita nos punhos, torozelos e aba d02|per Apesar
do punho duplo e da luva interior presa, é necessério colocar fita para obterum ajuste hermético entre aluva exterior e a manga exterior. 0 usudrio deve
verificar se a mascara se ajusta a configuragdo do capuz e se é possivel um ajuste hermético, caso a aplicagdo o exija. Devem ser tomadas precaugdes na
aplicacdo da fita para que néo surjam dobras no tecido ou na fita que podem funcionar como canais. A vedacdo de borracha da abertura do capuz ajuda a
qarantir um ajuste apertado do capuz ao redor da méscara. As meias presas foram concebidas para serem dissipativas e usadas apenas dentro de sapatos
ou botas de sequranca. Esta vestimenta satisfaz os requisitos de resisténcia da superficie da norma EN 1149-5:2018, quando ensaiada de acordo com
anorma EN 1149-1:2006. No entanto, possui um revestimento antiestatico aplicado apenas na superficie interior. Este fato deve ser considerado, se a
vestimenta forligada a terra. O tratamento antiestdtico s6 € eficaz em niveis de humidade relativa iguais ou superiores a 25%, e 0 usudrio devera assegurar
a correta ligacdo a terra tanto da vestimenta quanto de quem a veste. O desempenho de dissipagdo eletrostatica tanto da vestimenta quanto de quem a
veste deve ser obtido continuamente, de forma a que a resisténcia entre o usudrio do vestudrio protetor dissipativo eletrostético e a terra seja inferiora 10°
Ohm (porexemplo, através da utilizagao de calgado/sistema de pavimento adequado, um cabo de terra, ou outro meio apropriado). Nao abrir ouremovero
vestudrio protetor dissipativo eletrostatico na presenca de i veis ou explosivas, ou durante o manuseamento de substancias inflamdveis
ou explosivas. 0 vestudrio de protecdo de dissipacao eletrostatica destina-se a ser utilizado nas Zonas 1, 2, 20, 21 e 22 (consulte a norma EN 60079-10-1
[71e anorma EN 60079-10-2 [8]) no qual a energia de ignicdo minima de qualquer atmosfera explosiva ndo € inferior a 0,016 mJ. Nao utilizar o vestudrio
de protecdo de dissipacao eletrostatica em atmosferas enriquecidas com oxigénio ou na Zona 0 (consulte a norma EN 60079-10-17]) sem a autorizaao
prévia do responsével pela seguranga. 0 desempenho de dissipacdo eletrostética da vestimenta pode ser afetado pela humidade relativa, desgaste,
possivel contaminagdo e envelhecimento. O vestudrio protetor dissipativo eletrostatico deve cobrir todos os materiais nao conformes
durante a utilizagdo normal (incluindo a torcdo e os movimentos). Apesar do pictograma antiestatico, as luvas interiores ndo dissipativas presas isolam
as maos do usudrio dos objetos em contacto com as méos. Se esta vestimenta se destinar a uma utilizaco em atmosferas explosivas, € necessario um
mecanismo suplementar de ligagao a terra para os objetos em contacto com as maos do usudrio, por exemplo, o cabo de ligago a terra. Nas situagdes em
queonivel de dissipagdo estatica é uma caracteristica de desempenho crucial, 0 usudrio final devera avaliar a totalidade do conjunto, incluindo as pegas de
vestudrio exteriores e interiores, o calgado e o restante EPI. A DuPont pode disponibilizar informagdes adicionais sobre Iigagéesé tera. (eniﬁque -se de que
escolheu o vestudrio adequado para o seu trabalho. Para obter aconselhamento, contacte o seu fornecedor oua DuPont. O usudrio serd o inico responsavel
pela combinagdo correta da vestimenta de protecdo de corpo inteiro e do equi auxiliar (luvas, botas, equi de proteao respi etc),
bem como pela determinagdo do tempo em que esla vestlmema pode ser usada numa tarefa especifica em relado a sua eficécia protetora, conforto ou
esforco térmico. A DuPont declina quaisq p da utilizagao incorreta desta vestimenta.

RESPONSABILIDADE DO USUARIO: 0 usudrio ¢ responsavel por selecionar pegas de vestudrio apropriadas para cada utilizagio
e que cumpram todos os padrdes governamentais e industriais especificados. Esta peca de vestuario destina-se a ajudar a reduzir o potencial de leso,
mas nenhum vestudrio de protegdo por si so pode eliminar todos os riscos de lesdes. O vestudrio de protecao deve ser usado em conjunto com préticas
de sequranca gerais. Esta pega foi concebida para ser utilizada uma tnica vez. 0 usudrio é responsavel por inspecionar as pegas de vestudrio para garantir
que todos os componentes, incluindo tecido, fechos, costuras, interfaces, etc, estao em boas condigdes de funcionamento, néo estdo danificados, e que
proporcionardo a protecdo adequada durante a utilizagdo e contra os produtos quimicos que possam ser encontrados. A falta de inspecdo completa
das pegas de vestudrio pode resultar em lesdes graves para a pessoa que as veste. Nao usar pecas de vesturio que nao tenham sido completamente
inspecionadas. Uma pega de vestudrio que ndo passe a inspecdo deve serimediatamente retirada de servico. Nao usar uma pega de vestudrio contaminada,
alterada ou danificada. Se esta pega de vestudrio se danificar durante a utlhz a0, dirija-se imediatamente para um ambiente seguro, descontamine-a
totalmente conforme necessério, e elimine-a de forma segura. E da resf Je da pessoa que veste a vesti do seu supervisor e do seu patrdo
examinar o estado da vestimenta antes e durante a sua utilizagdo para garantir que este pode ser utilizado nesse ambiente e por esse funciondrio.

PREPARAGCAO PARA UTILIZAGAO: No casoimprovével da existéncia de defeitos, no utilize a vestimenta.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Esta vesti pode ser daa entre 15°C(59°F) e 25°C (77°F) no escuro
(caixa de cartdo) e sem exposicdo a radiacéo UV. A DuPont realizou ensaios de acurdo ama norma ASTM D-572, tendo concluido que o tecido mantém
umaresisténcia fisica adequada durante um periodo de 10 anos. As propried: a longo do tempo. 0 usuério deve garantir

que a eficécia dissipativa é suficiente para a aplicago. 0 material da vedagdo de borracha ndo foitestado. 0 produto deve senransportaduearmazenado
naembalagem original.

ELIMINAGAO: Estavesti pode serincinerada ou enterrada num aterro controlado sem prejudicar o meio ambiente. A eliminado de vestudrio
contaminado é requlada por leis nacionais ou locais.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE: Adedlarago de conformidade pode ser transferida em: www.safespec.dupont.co.uk

NEDERLANDS GEBRUIKSINSTRUCTIES

Handelsmerknaam. @) Fabrikant van de overal. @) Modelidentificatie ~ Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta s de modelnaam voor
een beschermende overall met kap, met overplakte naden, een rubberen afdichting aan de kap, bevestigde niet-dissipatieve onderhandschoenen, dissipatieve
sokken en rompbescherming. Deze gebruiksaanwijzing bevat informatie over deze overall. o CE-markering — Overalls voldoen aan de vereisten voor categorie
III"persoonlijke beschermingsuitrusting volgens de Europese wetgeving, Verordening (EU) 2016/425. Typeonderzoek en kwaliteitsgarantiecertificaten werden
uitgegeven door SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, geidentificeerd door het EC Notified Body-nummer 0598. @) Geeft overeenstemming
aan met Europese normen voor chemische bexhermmgsk\edm G Bescherming tegen besmetting met radioactieve deeltjes volgens EN 1073-2:2002.

De overallis aan de binnenzijde antistatisch behandeld en biedt ische bescherming volgens EN 1149-1:2006, inclusief EN 1149-5:2018, mits correct geaard.
Exclusief de niet-dissipati mm.rnmeaan hetten worden QTypen olledige lichaamshescherming voor deze overalls bepaald
doordef hemisct ingskleding: EN 14605:2005 +A1:2009 (Type 3 enType ), ENIS0 13982-1:2004+ A1:2010 (Type 5) en EN 13034:2005

+A1:2009 (Type 6). Deze averall voldoet eveneens aan de vereisten van EN 14126:2003 Type 3-B, Type 4-B, Type 5-B en Type 6-B. A Het rubberen afdichtingsmateriaal
dat bij deze kledingstukken wordt qebruikt, s niet getest overeenkomstlg EN 14126. @) De drager van de kledlngstukken moet dezei |nsmm|es lezen voorqebrmk

ic joet)

Land van herkomst. @) Productiedatum. @Brandbaarmatenaal houden van vuur. Deze kledingstukken en/of stoffen zijn niet brandbestendi
metwordengebrulkrlndebuurtvanhme openvuur, vonkenof | brandbare i @Niet‘ bruik éﬁ..‘d. ificeri
hankelijk van de CE-markeri d e (zie het ferlijke hoofdstuk achterin het document).

PRESTATIES VAN DEZE OVERALL:

FYSISCHE EIGENSCHAPPENVAN HETTYCHEM® 6000 F MATERIAAL

Test Testmethode Resultaat EN-Klasse*
Slijtweerstand EN 530 methode2 >2.000cydi 6/6**
Buig-enscheurweerstand EN1S07854 methode B >1.000¢ydi 1/6**
Trapezoidale scheurweerstand ENIS09073-4 >N 26
Treksterkte ENIS013934-1 >100N 3/6
Lekweerstand EN863 >10N 26
Oppervlakteweerstand bijRH25%*** | EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 jinnenzijde <2,5x10°0hm nvt

tvan toepassing * Overeenkomstiq EN 143; ***Tie gebruiksbeperki

\WEERSTAND VAN DETYCHEM® 6000 F STOF TEGEN INDRINGEN VAN VLOEISTOFFEN (EN 10 6530)

Chemisch Penetratie-index— EN-klasse* Afstotingsindex — EN-Klasse*
Iwavelzuur (30%) 33 33
Natriumhydroxide (10%) 3B 33
o-xyleen 33 33
Butan-1-ol 33 3B

*Overeenkomstig EN 14325:2004
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WEERSTAND VAN DE RUBBEREN AFDICHTING TEGEN INDRINGENVANVLOEISTOFFEN (EN 150 6530)

Chemisch Penetratie-index— EN-klasse* Afstotingsindex — EN-Klasse*
Twavelzuur (30%)
Natriumhydroxide (10%) 3B 3B
o-xyleen 33 13
Butan-1-ol 33 23

*(Overeenkomstiq EN 14325:2004
\WEERSTANDVAN DETYCHEM® 6000 F STOF EN DEGEPLAKTENADENTEGEN DOORDRINGENVANVLOEISTOFFEN

(EN 1506529 METHODE A~ TUDVAN DOORDRINGEN BIJ 1 pg/cm/min)

Chemisch Doordringingstijd (min; EN-Klasse*
Methanol >480 6/6
Chlorobenzeen >480 6/6
Acetonitril >480 6/6
Tolueen >480 6/6
n-hexaan >480 6/6

* Overeenkomstig EN 14325:2004

WEERSTANDVAN DE RUBBEREN AFDICHTING EN RUBBEREN NAADTEGEN DOORDRINGEN VAN VLOEISTOFFEN

(EN1S06529 METHODE A - TIJDVAN DOORDRINGEN BIJ 1 ug/cm*/min)

Chemisch Doordringingstijd (min; EN-Klasse*
Azijnzuur (glaciaal >30 26
Methanol >10 1/6
Tolueen 0 geen dassificatie
Iwavelzuur (98%) > 480
*Overeenkomsti EN 14325:2004
Test hod EN-Klasse*
Weerstand tegenindringen van bloed en
I|(fweaasr‘1:5\g‘(i%aoordgehgjlkv?an Ey%etﬂeemth bloed 15016603 /8
Weerstand tegenindringen van door bloed overdraagbar
Mk A B016604PrcedreC o
Weerstand tegenindringen van besmette vioeistoffen ENIS022610 6/6
Weerstand tegen indringen van biologisch besmette aerosoldeeltjes 150/DIS 22611 33
Weerstand tegen indringen van biologisch besmette stofdeeltjes 15022612 3B
*Overeenkomstiq EN 14126:2003
Testmethode Testresultaat EN-Klasse

Type3:vioeistofstraaltest (EN 150 17491-3) Geslaagd* nyt
ype4sprce|testhoognwea u (ENISO 17491-4, methode B) Geslaaqd nvt
TypeS:testopil feeltjes (EN1S013982-2) Geslaagd™*+ L, 82/90 < 30%- L,8/10. < 15%*** nt.
Beschermingsfactor overeenkomstiq EN 1073-2 >5 3%
Type 6: sproeitest[aaq niveau (EN 150 17491-4, methode A) Geslaagd nut.
Naadsterkte (EN1S013935-2) > 125 NF**#* 4/6H*+*

n.v.t.=niet i *Test ui | lak **Test uif d lak kap, broekspii; itsafdekkit
% 82/90 betekent 91, 1%me waarden <30%en8/10belekent80%L -waarden<15%  ****Overeenkomstig EN 14325:2004  *****n.ytbijrubberen naden

Voor meeri ie over de besct prestatie kuntu contact opnemen met uw leverandier of DuPont: dpp.dupont.com

RISICO'S WAARTEGEN HET PRODUCT BESCHERMT OP GROND VAN ZIJN ONTWERP: Deze overall dient om arbeiders te
beschermen tegen schadelijke stoffen of om gevoelige produ(ten enprocessen te beschermen tegen besmemng door mensen. Afhankeluk vande (hemmcheglfnghem en
4

figheden, wordt hij gebruikt voor bescherming tegen bepaald he vloeistoffen en intensieve of onder druk
staande vloeibare besproenng, waarbij de blootstellingsdruk nlel hoger is dan de drukdieis gebruwkl in de testmethode Type} Een vo\ledlg geuchtsmasker met filter dal
geschikt s voor d i extra tape rond de mouwen p i
om de vereiste bescherming te verkrijgen. Deze overall b\edt besthermmg tegen fijne deeltjes (Type 5), intensieve of onder druk naande v\oewhare besproeiing (Type 3),
intensieve vioeibare besproeiing (Type 4) en beperkt of iingen (Type 6). DeTy(hem%OOOFstofd\evoordezenverall is gebruikt, is geslaagd voor
alle testen van EN 14126:2003 [hesthermendekledlngtegenbesmenelukeagentla) Onder de bl zoals i |nEN141262003en
genoemdindet de tabel, kan uit de verk deerd dat het materiaal bescherming biedt tegen lik
GEBRUIKSBEPERKINGEN: Deze kledingstukken en/of stoffen zijn niet brand Jig en moeten niet worden gebruikt in de buurt van hitte, open

vuur, vonken of in potentieel brandbare omgevingen. Tyvek® smelt bij 135°C (275°F), de deklaag smelt bij 98°C (208°F). Mogelijk raakt de gebruiker besmet
doordat de dichtheid van de kledingstukken onvoldoende bescherming biedt tegen een bepaalde blootstelling aan biologische gevaren. Het materiaal dat
wordt gebruiktin de afdichting van het gezichtsmasker, kan een allergische huidreactie veroorzaken. ledereen die tijdens het gebruik van producten van DuPont
een allergische reactie krijgt, moet direct stoppen met het gebruik van deze producten. Bij blootstelling aan bepaalde zeer fijne deeltjes, intensieve vloeibare
besproeiing en spatten van gevaarlijke stoffen, zijn overalls nodig met een hogere mechanische sterkte en betere beschermende eigenschappen dan wat deze
overall biedt. V6dr gebruik dient de gebruiker zich ervan te verzekeren dat het reagens compatibel is met de ledingstukken. Daarnaast moet de gebruiker het
materiaal en de chemische permeatiegegevens controleren voor de gebruikte substantie(s). Voor een betere bescherming en om de vereiste bescherming te
krijgen in bepaalde toepassingen, is het nodig de mouwen, broekspijpen en rmafdekklng afte plakken Ondanks de dubbele manchet en de bevestigde
binnenhandschoen is vastbinden vereist om een dichte verbinding tussen de buitenhandschoen en deb tekrijgen. De gebruiker moet controleren
of het masker op het kapontwerp past en of nauwsluitend afplakken mogelijk is als dit voor de toepassing vereist is. Het afplakken moet zorgvuldig gebeuren
want er mogen geen vouwen in de stof of de tape zitten omdat dergelijke vouwen als kanalen kunnen dienen. De afdichting aan de rand van de rubberen
kap zorgt ervoor dat de kap strak rond het masker zit. De vastgemaakte sokken zijn ontworpen om dissipatief te zijn en om alleen in veiligheidsschoenen of
-laarzen te worden gedragen. Deze overall voldoet aan de opperviakteweerstandvereisten van EN 1149-5:2018 wanneer deze worden gemeten overeenkomstig
EN 1149-1:2006, maar hebben alleen een antistatische deklaag aan de binnenzijde. Hiermee wordt rekening gehouden als de kledingstukken zijn geaard. De
antistatische behandeling is alleen effectief in een relatieve luchtvochtigheid van 25% of hoger en de gebruiker moet zorgen voor een correcte aarding van
z2owel het kledingstuk als van zichzelf. De elektrostatisch dissipatieve prestatie van zowel het Kledingstuk als de drager moet doorlopend op zodanige wijze
worden bewerkstelligd dat de weerstand tussen de persoon die de elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding draagt, en de aarde niet meer dan 10°
Ohm hedraagl huvoorheeld door het gebruik van gepast schoeisel/een gepast vioersysteem, gebruik van een aardingskabel of andere passende middelen.
besct kleding mag niet worden geopend of worden verwuderd in aanwe1|ghe|d van brandbare of explosieve atmosferen of
terwul er me1 brandbare of explosieve stoffen wordt gewerkt. Elek hd beschermingskleding s bedoeld om te worden gedragen in Zones 1,
2,20,21en 22 (zie EN 60079 10-1 (7] en EN 60079-10-2 [8]) waarin de mlnlmale ontvlammingsenergie van enige explosieve atmosfeer niet minder is dan
0,016 m). Elek isch dissipatieve beschermingskledi mag nlet worden gebrmk\ in met zuumof vemjkte almosferen ofin ZoneO (1|e EN 60079 -1[7])
onder de je goedkeuring van de j I {
overall kunnen worden aangetast door slijtage, mogelijke vervuiling en ouderdom. Elek isch dissipatieve besct moet tijdens nomazl
qebruik (inclusief buigingen en bewegingen) voortdurend alle stoffen bedekken die niet conform de normen zijn. Ondanks het antistatische pictogram zorgen
de vastgemaakte, niet- d\mpatleve onderhands<hoenen ervoor dat de handen van de gebruiker niet in direct contact komen met voorwerpen. Als deze overall
wordt gebruiktin met moet ereen ijn voor voorwerpen die door de gebruiker worden beetgepakt, bijvoorbeeld
een aardekabel. In situaties waarin het statische dissipatieniveau een kritieke prestatie-eigenschap is, moeten eindgebruikers de prestaties evalueren van hun
volledige uitrusting zoals die wordt gedragen, inclusief bovenkleding, onderkleding, schoeisel en andere persoonlijke beschermingsuitrusting. Meer informatie
over de aarding kunt u verkrijgen bij DuPont. Zorg ervoor dat u het geschikte Kledingstuk voor uw werkzaamheden hebt gekozen. Voor advies kunt u terecht bij
uw leverancier of DuPont. De gebruwker oordeelt als enige wat de juiste combinatie is van de overall voor volledige lichaamsbescherming en de aanvullende
uitrusting (handsch idsschoeisel, uitrusting voor ademhalingsbescherming, enzovoort), en hoelang deze overall kan worden gedragen voor
een speuﬁeke opdracht waarbu hu rekemng houdt met de beschermende prestaties, het draagcomfort en de hittebestendigheid. DuPont draagt geen enkele
jkheid voor verkeerd gebruik van deze overall.

VERANTWOORDELIJKHEID VAN DE GEBRUIKER: Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om kledingstukken te kiezen die
qeschikt zijn voor elk beoogd gebruik en die voldoen aan de regelgeving van de overeind en de industriestandaarden. Deze kledingstukken verminderen de
kans op lichamelijk letsel, maar geen enkele beschermende kleding kan volledige bescherming tegen lichamelijk letsel bieden. Beschermende kleding moet
in combinatie met de algemene veiligheidsvoorschriften worden gebruikt. Deze kleding is bedoeld voor eenmalig gebruik. Het is de verantwoordelijkheid van
de gebruiker om de kleding goed te controleren, om er zeker van te zijn dat alle onderdelen, waaronder de stof, ritssluti naden, interfaces, enzovoort,
qoed werken, niet zijn beschadigd en voldoende bescherming bieden tijdens de werkzaamheden en de chemische stoffen waarmee de gebruiker in aanraking
komt. Als de kleding niet goed wordt gecontroleerd, loopt de drager het risico op emstig lichamelijk letsel. Trek nooit kleding aan die niet van tevoren goed is
gecontroleerd. Kleding die de controle niet doorstaat, mag niet worden gebruikt en moet onmiddellijk worden verwijderd. Draag nooit kleding die is besmet,
veranderd of beschadigd. Als deze kleding tijdens het gebruik beschadigd raakt, moet de drager ervan onmiddellijk naar een veilige ruimte gaan, de Kleding
volgens de geldende richtlijnen grondig ontsmetten en die vervolgens op een veilige manier weggooien. Het s de verantwoordelijkheid van de gebruiker van
de kleding en van de supervisor en werkgever van de gebm|ker omde k\edlng voorafgaand en tijdens het gebruik te controleren om er zeker van te zijn dat die

d
prestaties van d

kleding geschiktis voor det de omgeving waar de werknemerzich bevindt.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK: Draag de overall nietin het zeldzame geval dat deze defecten vertoont.

OPSLAG ENTRANSPORT:Dx Il dientin donkere rui ! d lagen, et tussen 15°C(59°F)en

25°C(77°F) en zonder bloomelllng aan UV- hcht DuPont heeﬂ testen ungevoerd overeenkomstlg ASTMD- 572 enkwamtot de conclusi dat deze tof gedurende

meerdan w;am Idoend ische eigenschappenk de loop dertijd afnemen. De gebruiker moet ervoor zorgen dat
ievoldoendei wu.uelgemum.Hetrubberenafdlchtmgsmatenaal|sn|etgetest Het product moetworden getransporteerd en opgeslagen

mdeongmeleverpakking

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE KLEDINGSTUKKEN Deze overall kan op milieuvriendelijke wijze worden verbrand of

I opeen p verwijdering i door nationale of lokale wetten.
CONFORMITEITSVERKLARING: Dec jtei ing kan worden gedownload op: www.safespec.dupont.co.uk

NORSK BRUKSANVISNING

ETIKETTMERKING PA INNSIDEN (@) Varemerke. OPmdusemavdressen @ (dentifikasjon av modellen — Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta
ernavnet pa en vemedress med hette oq med mpede sommer, gumm\temlng pé hetten, tilfestede |kke utladende underhansker utladende sokker og elastisitet ved
linning. Denne bruksanvisningen inneholder CE-merking - Kjeled ppfyller kravene til personlig verneutstyr
i kategorilllihenhold til europeisk lovgivning, forordning (EU) 2016/425. Sertifikater for typegodkjennelse og kvalitetssikring er utstedt av SGS Fimko Oy, Takomotie
8, FI-00380 Helsinki, Finland, som identifiseres som EU Teknisk kontrollorgan nr. 0598. @) Angir samsvar med gjeldende europeiske standarder for vernetay mot
kjemikalier. o Beskyttelse mot radioaktiv forurensing fra partikler i henhold til EN 1073-2:2002. o Kieledressen er antistatisk behandlet pa mnsmen og qgir
elektrostatisk beskyttelse  henhold til EN 1149-1:2006 i kombinasjon med EN 1149-5:2018 ved korrekt jording. D ikke de ikke-utladend

festet til mansjettene. e "Typene”beskyttelse av hele kroppen som oppnas med denne kjeledressen slik det er definert i europeiske standarder for vernetay mot

kjemikalier: EN 14605:2005 -+ A1:2009 (type 3 og type 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5) og EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6). Denne kjeledressen oppfyller
ogsa kravenei EN 14126:2003 type 3-B, type 4-B, type 5-B og type 6-B. A Tetningsmaterialet i ummi som brukes i dette plagget er ikke testet i henhold til EN 14126
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0 Brukeren mé lese denne isni Symbolene for ir kroppsmal (cm og tommer/fot) og forhold til bokstavkoder. Sjekk mél pé kroppen

fordvelge torrelse. m 0 ; j @ Brennbart materiale. Holdes pa avstand fra apen ld. Dette plagget og/eller materialene

er ikke flammebestandige og skal ikke brukes i narheten av varme, apen ild, gnister eller i potensielt brennbare omgivelser. @ Skal ikke gjenbrukes. ®
E-merkir il i i (seegetavsnittislutten ).

Andre sertifiseringer P

KJELEDRESSENS EGENSKAPER:
TYCHEM® 6000 F-MATERIALETS FYSISKE EGENSKAPER

Test Testmetode Resultat EN-Klasse*

Slitestyrke EN530-metode2 >2000sykluser 6/6**
Motstand mot sprekkdannelse ved boyning | ENIS07854-metode B >1000sykluser 1/6*
Trapesoidal rivefasthet ENIS09073-4 >20N 26
Strekkfasthet ENIS013934-1 >100N 3/6
Motstand mot gjennomstikking EN863 >10N 26
Overflatemostand ved RH 25 %™ EN1149-1:2006-EN1149-5:2018 | innside <2,5%10°0hm IR

I/R=kkerelevant *Ihenhold tilEN 14325:2004  **Trykkjele ***Sebegrensninqer for bruk

Kjemikalie Gjennomtrengningsindeks —EN-Klasse*| _ Avstotningsindeks — EN-lasse*
Svovelsyre (30%) 33 33
Natriumhydroksid (10%) 3B 3B
[o-xylen 33 33
Butan-1-ol 33 3B

*| henhold til EN 14325:2004

GUMMITETNINGENS MOTSTAND MOT VASKEINNTRENGNING (EN1506530)

Kjemikalie Gjennomtrengningsindeks —EN-Klasse*| Avstatningsindeks — EN-klasse*
Svovelsyre (30%)
Natriumhydroksid (10%) 3B 3B
[o-xylen 33 13
Butan-1-ol 33 23

*|henhold tilEN 14325:2004
TYCHEM® 6000 F-MATERIALETS 0 DETEIPEDE SAMMENES MOTSTAND MOT V/ESKEGJENNOMTRENGNING (EN 1506529 METODE A~ GJENNOMBRUDDSTIDVED 1 g/

Kjemikalie Gjennombruddstid (min) EN-Klasse*
Metanol >480 6/6
Klorbenzen >480 6/6
Acetonitril >480 6/6
Toluen >480 6/6
n-heksan >480 6/6

* | henhold tilEN 14325:2004

GUMMITETNINGENS 0G GUMMISBMMENES MOTSTAND MOT V/ESKEGJENNOMTRENGNING (EN 150 6529 METODE A - GJENNOMBRUDDSTID VED 1 ug/cm’/min)

Kjemikalie Gjennombruddstid (min) EN-lasse*
Iseddiksyre >30 26
Metanol >10 1/6
Toluen 0 Ingen klassifisering
Svovelsyre (98 %)

* | henhold til EN 14325:2004

TYCHEM® 6000 F-MATERIALETS MOTSTAND MOT SMITTESTOFFER

Test Testmetode EN-Klasse*
Motstand mot blod og kroppsvaesker ved bruk av syntetisk blod 15016603 6/6
Motstand motinntrengning av blodbarne patogener ved brukav Phi-X174 bakteriofag | 150 16604 prosedyre C 6/6
Motstand motinntrengning av kontaminerte veesker ENIS022610 6/6
Motstand motinntrengning av biologisk kontaminerte aerosoler 150/DIS 22611 33
Motstand motinntrengning av biologisk kontaminert stov 15022612 33

*| henhold il EN 14126:2003

EGENSKAPER FORHEL DRESS

Testmetode Testresultat EN-klasse
Type3:Straletest (EN1S017491-3) Godkjent* IR
Type 4:Spruttest—hay styrke (ENIS0 17491-4, metode B Godkjent IR
Type 5: Parti innvendig lekkasje (EN1S0 13982-2) Godkjent** L, 82/90<30%-L,8/10< 15%*** IR
Beskyttelsesfaktori henhold tilEN 1073-2 >5 13
Type6: Spruttest — lavstyrke (EN1S0 17491-4, metode A) Godkjent IR
Somstyrke (ENIS0 13935-2) > 125N 46

I/R=Ikkerelevant  *Testen erutfortmedteip overmansjetter  **Testen erutfort mansjetter, hette, anklerog g
482190 betyr91,1%av Ly,-verdier < 30%,0g8/10 betyr80 % avL-verdier<15%  ****IhenholdtilEN14325:2004  *****|/R pd qummisom

eller DuPont: dpp.dupont.com

RISIKOER SOM PRODUKTET ER BEREGNET PA A BESKYTTE MOT: Denne kjeledressen er beregnet pé & beskytte mennesker mot farlige
stoffer, eller falsomme produkter og prosesser mot forurensning fra mennesker. Avhengig v forholdene for kjemisk toksisitet og eksponering brukes den vanligyis il
beskyttelse mot bestemte uorganiske og organiske vaesker og kraftig eller trykksatt vaeskesprut, der eksponeringstrykket ikke er hayere enn det som brukes  testmetode
type 3. En heldekkende maske med filter som er egnet for eksponeringsforholdene, og med god tetning til hetten samt ytterligere gjenteiping rundt mansjetter, ankler
0q glideldsklaff er nadvendig for & oppna den péstatte graden av beskyttelse. Denne jeledressen beskytter mot fine partikler (type 5), veeskestrale (type 3), veeskesprut
med hay styrke (type 4) og vaeskesprut med begrenset styrke (type 6). Tychem® 6000 F-materialet som brukes  denne kjeledressen, har bestatt alle EN 14126:2003-tester
(vemetay mot smittestoffer). Under eksponeringsforholdene fastsatt i EN 14126:2003 og nevnt i ovenstaende tabell gir de oppnadde resultatene den konklusjon at
materialet utgjor en barriere mot smittestoffer.

BEGRENSNINGER FOR BRUK: Dette plagget og/eller materialene er ikke flammebestandige og skal ikke brukes i nzrheten av
varme, dpen ild, gnister eller i potensielt brennbare omagivelser. Tyvek® smelter ved 135 °C (275 °F), belegget smelter ved 98 °C (208 °F). Det kan ikke
utelukkes at en type eksponering for biologisk smittefarlige stoffer som ikke samsvarer med tettheten til plagget, kan fare il biokontaminasjon av
brukeren. Materialet som brukes i tetningen pa ansiktsmasken, kan fare til en allergisk reaksjon pa huden. Personer som begynner & merke en allergisk
reaksjon ved bruk av DuPont-produkter, ma umiddelbart slutte & bruke disse produktene. Eksponering for sveert fine partikler, kraftig vaeskespray
og sprut fra farlige stoffer kan kreve kjeledresser med hoyere mekanisk styrke og barri kaper enn denne kjeled har. Brukeren mé pase
at det foreligger egnet samsvar mellom reagens og bekledning for bruk. Dessuten ma brukeren verifisere gjennomtrengningsdata for materialet
0g de kjemiske stoffene som brukes. For & oppna ytterligere beskyttelse og den pastatte beskyttelsen ved visse anvendelser vil det veere nadvendig
d teipe over mansjetter, ankler og glidelasklaff. Selv om hansken har dobbel mansjett og tilfestet innerhanske, skal det brukes tape for gjore det
helt tett mellom ytterhansken og ytterermet. Brukeren md pse at masken passer til hetten, og at det er mulig 4 teipe godt igjen hvis anvendelsen
krever det. Brukeren md veere noye ndr teipen pafores, slik at det ikke oppstar bretter i materialet eller teipen, da disse kan fungere som kanaler.
Gummitetningen rundt hettedpningen bidrar til at hetten sitter bedre rundt masken. De tilfestede sokkene har utladende egenskaper og er beregnet pa
kun & brukes i vernesko eller -stovler. Denne kjeledressen oppfyller kravene il overflatemotstand i EN 1149-5:2018 nar malingen skjer i henhold til
EN1149-1:2006, men det antistatiske belegget er kun pa den innvendige overflaten. Dette métas betraktning hvis plagget er koblet il jord. Den antistatiske
behandlingen er bare effektiv ved en relativ luftfuktighet pa 25 % eller hayere, og brukeren ma pase god jording av bade plagget og seg selv. Dressens og
brukerens evne til & utlade statisk elektrisitet skal vere kontinuerlig og oppnds slik at motstanden mellom brukeren av den elektrostatisk utladende
bekledningen (ESD-bekledning) og jord skal vere mindre enn 10°Ohm, feks. ved bruk av egnet fottay/gulusystem, jordkabel eller andre egnede metoder.
ESD-bekledning md ikke dpnes eller tasavit lige eller eksplosive atmosfeerer eller ved handtering av lige eller eksplosive stoffer. Elek ish
dissipativt vernetoy skal brukes i sone 1,2, 20, 21 0g 22 (se EN 60079-10-1 (7] og EN 60079-10-2 [8]), der den minste antenningsenergien til en eksplosiv
atmosfeere ikke er mindre enn 0,016 m). Elektrostatisk dissipativt vernetay ma ikke brukes i oksygenrike atmosfeerer elleri sone 0 (se EN 60079-10-1[7]) uten
ing fraansvarlig sikkerhetsingeniar. De elek isk utladende egenskapene til ESD-dressen kan pavirkes av relativ luftfuktighet, slitasje, eventuell
forurensning og elde. ESD-bekledning skal permanent dekke alt ikke-samsvarende materiale ved vanlig bruk (ogsa ved baying og andre bevegelser). Til tross
for piktogrammet om antistatiske egenskaper isolerer de tilfestede ikke-utladende underhanskene brukerens hender fra gjenstander brukeren kommer
i kontakt med via hendene. Hvis dressen skal brukes i eksplosive atmosfaerer, vil et veere nadvendig med en supplerende jordingsmekanisme, f.eks. en
jordkabel, for gjenstander brukeren kommer i kontakt med via hendene. | situasjoner der elektrostatisk utladende egenskaper er av kritisk betydning, bor
sluttbrukerne vurdere evnen til d utlade statisk elektrisitet som den samlede bekledningen har, inkludert utvendige plagg, innvendige plagg, fottay og annet
personlig verneutstyr. Mer informasjon om jording kan fas fra DuPont. Pase at du har riktig plagg forjobben du skal utfare. Trenger du merinformasjon, kan du
kontakte en forhandler eller DuPont. Brukeren skal ha det fulle ansvar for valg av riktig kombinasjon av heldekkende vernedress og tilleggsutstyr (hansker, sko,
andedrettsvern osv.) og for hvor lenge denne dressen kan brukes pa en bestemt jobb med tanke pa besk i kaper, brukskomfort eller
DuPont skal ikke holdes ansvarlig for feil bruk av denne kjeledressen.

BRUKERENS ANSVAR: Det er brukerens ansvar & velge plagg som passer til det enkelte formdlet, og som oppfyller alle krav spesifisert av
myndigheter og bransjen. Dette plagget skal bidratil & redusere faren for personskade, meningen v dning alene kan eliminere allisiko for personskade.
bekledning ma brukesi trad med generellsikkerf ksis. Dette plagget er laget for bruk. Det er dinspisere plaggenefor sikre
atalle elementer,inkludert materiale, glidelaser, ssmmer, kontaktflater og sé videre, er i god stand, ikke er skadet og vil g tilstrekkelig beskyttelse i arbeidet og
mot kjemikaler brukeren kan komme i kontakt med. Hvis ikke plaggene inspiseres fullstendig, kan brukeren padra seq alvorlig personskade. Bruk aldri plagg som
ikke har blitt fullstendiq inspisert. Plagg som ikke bestar inspeksjon, ma tas ut av bruk umiddelbart. Bruk aldri et plagg som er kontaminert, endret eller skadet.
His dette plagget blir skadet under bruk, ma du umiddelbart trekke deg tilbake tl trygge omgivelser. Dekontaminer plagget hvis ndvendig, og avhend det pa
en sikker mate. Brukeren, brukerens overordnede og arbeidsgiver har ansvar for & undersake plaggets stand far og under bruk for & sikre at plagget eqner seg for
brukavnevnte bruker i de aktuelle omgivelsene.
KLARGJ@RING FOR BRUK: Huis kjeledressen mot formodning er defekt, ma du ikke bruke den.
LAGRING OG FRAKT: Denne kjeledressen kan lagres ved temperaturer pa mellom 15 °C (59 °F) og 25 °C (77 °F) i marke (i kartongen) uten
ksponering for ultrafiolett lys. DuPont har gj fort testerihenhold til ASTM D-572 som har konkludert med at materialetikke taperfysisk styrke overen

tidrs periode. De antistatiske egenskapene kan reduseres over tid. Brukeren mé pése at de utladende egenskapene er tilstrekkelige for den aktuelle bruken.
Tetningsmaterialeti gummi erikke testet. Produktet skal fraktes og lagresioriginalemballasjen.

AVHENDING: Denne kjeledressen kan brennes eller graves ned i regulerte deponier uten at det skader miljget. Avhending av forurensede kler er
requlertavnasjonale ellerlokal lover.

SAMSVARSERKLARING: Samsvarserklering kan lastes ned pa: www.safespec.dupont.co.uk
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DANSK BRUGSANVISNING
TEKST PA INDVENDIG ETIKET @) Varemeerke. @ Producent af heldragt O Modelldentlﬁkanon — Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta er
de heldragt med hzette, taped ikke-dissipativ r dissipative sokker og elastik
italjen t indeholderoplysningerom denne held °CL\||\A.IANI|\13 Heldragte lsemedk kategorilllfor personligt
beskynelsesudxlynhenholdnlfomrdmng (EV) 2016/425 i EU-lovgivningen. Typetest- og kval i blevudstedt af SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FH)0380
Helsinkj, Finland, identificeret som EU- bemyndlgetorganmed nummer 0598. °m| iver med EU-standarder for kemisk
kyttelse mod radioaktiv partik ihenhold tilEN 1073-2:2002. Heldraqten harfaetantlstanskbehandlmg indvendigt og yder beskyttelse mod
smlskelekmcltet\overenixlemmelsemedENWM‘) 1:2006, herunder EN 1149-5:201: Jelse. Dette omfatterikke deikke- dmlpatlveunderhandsker
somerfastgjorttil manchetterne. @) " Typer”af denneheldragt opfylder, defineresaf EU-standarder for kemi
EN 14605:2005 +A1:2009 (type 3 og type 4), EN ISO13982 1:2004 -+ AT: 2010(1ype 5 cgEN 3034:2005 + A1:2009 (type 6). Denne heldragt opfylder ogsa kravene
iEN 14126 2003 type 3-8, type4 B, type 5- Boq type 6-B. A ingen i denne b i er endnu ikke testet i henhold til EN 14126
kallaese d isning for brug. over storrelser angiver kropsmal (cm og tommer/fod) it k

Kontrollér dine kmpsmal og vaelg den korrekte starrelse. m Fremstlllmgsland @ Fremstillingsdato. @ Brandbart materiale. Hold pé afstand af ild. Denne
beklmdnmgsgenstand og/eller stoffet er ikke flammesikret og ma ikke anvendes teet ved varmekilder, aben ild, gnister eller i potentielt brandfarlige omgivelser.
aik

genbrug ® Oplysninger fraandre certi eruathaengige af CE-maerkning og det EU-bemyndigede organ (se separat afsniti slutningen af
dokumentet).
HELDRAGTENS YDEEVNE:

Test Testmetode Resultat EN-Klasse*

Slidstyrke EN530metode2 >2.000cyklusser 6/6**
Bestandighed overforrevnedannelse | ENIS07854metodeB >1.000cyklusser 1/6™
Trapezformet rivemodstand ENIS09073-4 >20N 26
Traekstyrke ENI5013934-1 >100N 3/6
Punkturresistens EN863 >10N 26
Overflademodstandpa RH25%*** | EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 indvendigt <2,5%10°ohm -

—=Ikkerelevant *|henhold tilEN 14325:2004 **Trykkande ***Seanvendelseshegraensninger

TYCHEM® 6000 F — STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTR/NGNING AFV/ESKER (EN 150 6530)

o Gennemtreengningsindeks— Indeksforvaeskeafvisende evne —
Kemikalie Btkases EN-Klasse®
Svovlsyre 30%) 33 3B
Natriumhydroxid (10%) 33 33
[o-xylen 33 33
Butan-1-ol 33 33

*| henhold il EN 14325:2004
GUMMIFORSEGLINGENS MODSTAND MOD GENNEMTRANGNING AFVASKER (EN 1506530

el Gennemtreengningsindeks— Indeks forvaeskeafvisende evne —
Kemikali EN—k?asseq* EN-Klasse*
Svovlsyre (30%) 3B 3B
Natriumhydroxid (10 %) 3B 3B
o-xylen 33 13
Butan-1-ol 33 23

* | henhold til EN 14325:2004
TYCHEM® 6000 F — STOFFETS 0G DETAPEDE SPMMES MODSTAND MOD GENNEMTRANGNING AF V/ESKE (EN 150 6529 METODE A~ GENNEMTRANGNINGSTIDVED 1

Kemikalie Gennemtraengningstid (min.) EN-klasse*
Metanol >480 6/6
Klorbenzen >480 6/6
Acetonitril >480 6/6
Toluen >480 6/6
n-hexan >480 6/6

* | henhold til EN 14325:2004

GUMMIFORSEGLINGENS 0G GUMMISBMMENS MODSTAND MOD GENNEMTR/ENGNING AF VAESKE (EN S0 6529 METODE A~ GENNEMTRANGNINGSTIDVED 1 pg/cm?/min.)

Kemikalie Gennemtraengningstid (min.) EN-Klasse*
Iseddikesyre >30 2/6
Metanol >10 1/6
Toluen 0 ingenklassificering
| Svovisyre (98%) > 480

*| henhold il EN 14325:2004

TYCHEM® 6000 F — STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTRANGNING AF SMITSOMME AGENSER

Test Testmetode EN-Klasse*

Modstand mod gennemtreengningafblod

ogkropsvaesker, gdermdehcldegrsyl?letlskblod Is06603 6/6
Modstand overfor gennemtraengning af blodbérme

smitstoffer, denndgho\derPh\ 74-bakteriofaq 1S016604procedureC 68
Modstand mod gennemtreenqning af forurenede vasker ENIS022610 6/6
Modstand mod gennemtreengning af biologisk forurenede aerosoler 150/DIS 22611 33
Modstand mod gennemtreengning af biologisk forurenet stov 15022612 33

* | henhold il EN 14126:2003

TESTAFHELDRAGTS YDEEVNE

Testmetode Testresultat EN-Klasse
Type3:Jet-test (EN15017491-3) Bestaet* -
Type4:Testaf sprajt af stort omfang (EN1S0 17491-4, metode B) Bestaet -
Type5:Testafindadgaende aerosolpartikler (ENIS0 13982-2) Bestdet™* L., 82/90<30%-L,8/10< 15 %*** -
Beskyttelsesfaktorihenhold til EN 1073-2 >5 13*
Type 6:Testaf sprojt afmindre omfang (EN IS0 17491-4, metode A) Bestaet -
Somstyrke (ENIS013935-2) > 125 N 46+

—=Ikkerelevant.  *Testudfort med tapedemanchetter. **Testudfort med tapede manchetter, ankler og lynlasflap.
*¥*82/90 betyder 91,1% Liy,-veerdier < 30%, 098/10betyder80%L-vaerdier<15%.  ****Ihenholdtil EN 14325:2004.  ***** Ikke relevant for gummisom

edec di kontakte din | .

For plysningerom eller DuPont: dpp.dupont.com

FARER, SOM PRODUKTET ER DESIGNET TIL AT BESKYTTE MOD: Denne heldragt er designet til at beskytte arbejdere mod farlige
stoffer eller sensitive produkter og processer fra menneskeskabt forurening. Afhzengigt af forholdene for kemisk tokswtet 0g eksponering anvendes den typ\sk il
beskyttelse mod bestemte uorganiske og organiske vaesker samt intensive eller tryksatte vazskesprojt, hvor ek ykket ikke er hojere end itype 3

Det er nadvendigt med en ansigtsmaske, der daekker hele ansigtet, med et filter, der er egnet til eksponeringsforholdene og teet omsluttet af hietten, samt tape om
manchetter, ankler og Iynlasflap for at opnd den pastaede beskyttelse. Denne heldragt beskytter mod partikler (type 5), intensive eller tryksatte vaeskesprajt (type 3),
intensive vaeskesprojt (type 4) og begransede vaskestefnk eller -sprajt (type 6). Tythem 6000 F - stoffet il denne heldragt har bestdet alle tests i henhold til
EN14126 200’ (beskyttelsesh agenser) Under holdene definereti EN 14126:2003 og nzevnt i tabellen ovenfor kan det ud fra

4 atmaterialetyder modstand

ANVENDELSESBEGRANSNINGER: Denne bekledningsgenstand og/eller stoffet er ikke flammesikret og ma ikke anvendes taet ved
varmekilder, aben ild, qnister eller i potentielt brandfarlige omagivelser. Tyvek® smelter ved 135 °C (275 °F). Stofbelzegningen smelter ved 98 °C (208 °F). Det er
muligt, at en type eksponering mod biologiske farer, der ikke tilsvarer beklaedningsdelens teethedsniveau, kan medfare biologisk kontaminering af brugeren.
Materialet i ansigtsmaskens forseglingsomrade kan forarsage en allergisk reaktion i huden. Hvis brugeren begynder at udvise tegn pé en allergisk reaktion
under brug af et DuPont-produkt, skal vedkommende straks indstille brugen. Eksponering for visse meget fine partikler, intensive veskesprojt og steenk
af farlige stoffer kan kreeve heldragter af hojere mekanisk styrke og med hojere spzerreevne, end denne heldragt kan yde. Brugeren skal for anvendelse sikre
passende reagens i forhold til dragtens kompatibilitet. Derudover skal brugeren kontrollere oplysninger om tekstilerne og den kemiske gennemtraengelighed
for de stoffer, der anvendes. For aget beskyttelse og for at opné den pastaede beskyttelse under visse former for anvendelse skal man tape manchetter, ankler og
Iyniasflap til. Trods dobbeltmanchet og fastgjort inderhandske er det nadvendigt at bruge tape for at slutte yderhandske og ydereerme teet sammen. Brugeren
skal bekraefte, at masken passer til designet af heetten, og at det er muligt at tape stramt sammen, hvis anvendelsen kraever det. Det er nodvendigt at veere
omhyggelig ved anvendelsen af tapen, sa der ikke kommer folder pa stoffet eller tapen, eftersom dette kan skabe kanaler. Hzettens gummidbningsforsegling
bidrager til at sikre haettens tette pasform omkring masken. De fastgjorte sokker er udviklet til at vaere dissipative og baeres kun i sikkerhedssko eller -stovler.
Denne heldragt opfylder kravene til overflademodstand i EN 1149-5:2018 ved maling i henhold til EN 1149-1:2006, men den antistatiske belaegmng er| kun
pfort den indvendige overflade. Dette skal tages med i overvejelsere, hvis beklzedni den har jordforbindelse. Dragternes anti

erkun effektiv i en relativ fugtighed pa 25 % eller derover, og brugeren skal sarge for korrekt jordforbindelse af bade dragten og brugeren. Den elektrostatiske

dissipative ydeevne af bade dragten og brugeren skal opnas kontinuerligt pa en sadan made, at modstanden mellem personen, der er klzedt den elektrostatiske
dissipative beskyttelseshekizzdning, og jorden skal veere mindre end 10° ohm - f.eks. ved at vere iklzedt passende fodtaj/bruge et passende guldsystem, bruge
et jordkabel eller anvende andre passende midler. Elek isk dissipativ beskyttelsesbekleedning ma ikke abnes eller tages af i nzerheden af brandbare eller
eksplosmnsfamgeatmosfaererellerunderhandtenngafbrandbareeIIerekspIoswesmffer Ele “dissipativbesk} beklzedning er beregnet til brug i
zonee 1,2, 20, 2109 22 (se EN 60079-10-1 (7] og EN 60079-10-2 [8]), hvor minimun /| jien for enhver eksplosiv atmosfere ikke er mindre end
0,016m). Elek isk dissipativ beskyttelsesbeklzedni ma\kkeanvendenm mermedl\lhengetluﬂ ellerlzoneO(seEN60079 -1(7]), uden forudgaende
tilladelse fraden lige sikkerhedsingenior. Den elek ke dissipative ive heldragt kan pavirkes af elativ fugtighed,
slitage, mulig k inering og zldning. Elek k dissipativ Iseshekzdning skal hele tiden deekke alle ike-overensstemmende materaler

under normal brug (herunder ved bajning og hevaege\se). Pa trods af det antistatiske piktogram isolerer de fastgjorte ikke-dissipative underhandsker brugerens
haender fra genstande, der holdes i hazndeme. Hvis denne heldragt skal anvendes i omgivelser med eksplosionsfare, kraeves der en jordforbindelsesmekanisme
(feks. et jordkabel) til genstande, som opsamles af brugeren. | situationer, hvor niveauet for statisk dissipation er af afgarende betydning for ydeevnen,
skal slutbrugeme evaluere ydeevnen for den samlede, anvendte heklzedning, inklusive yderbeklzedning, inderbeklzedning, fodtoj og andet personligt

Yderligere oplysninger om jordforbindelse kan fés hos DuPont. Serg for, at du harvalglbeklaedmng,de(egner5|gt|| din opgave. Kontakt
din \everandmellerDuPomforradglvn|ngherum Brugeren skal selvstaendigt vurdere den rette kombination af helkropsbesk fraqt og tilharende udstyr
(handsker, fodtaj, andedreetsh l ))dllllllvur.ws he\dragtenkanhaeres|forhmdelsemedenhestemmpgave hvad angar den beskyttende ydeevne,
komfort og varmebelastning. DuPont kan ikke hold g for forkert brug af denne heldragt.

BRUGERENS ANSVAR: Deterbrugerensansvar at vaelge en bekleedni d, som eregnet il den tilsigtede brug, og som opfylder lle geldende
lovgivnings- og industrimaessige standarder. Denne beklzedningsgenstand er beregnet til at reducere risikoen for personskade, men det er vigtigt at papege,
at ingen form for beskyttelsestaj helt kan fieme denne risiko. Beskyttelsestaj skal anvendes i forbindelse med geeldende generel sikkerhedspraksis. Denne
beklzedningsgenstand er kun beregnet til engangsbrug. Det er brugerens ansvar at inspicere bekleedningsgenstanden for at sikre, at alle dens komponenter,
herunder stof, lynldse, somme, samlinger osv., er intakte og fungerer efter hensigten, samt at de yder tilstreekkelig beskyttelse mod de miljoer og kemikalier,
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de udszttes for. Manglende inspektion af beklzedni de kan medfore alvorlig kade. Brug aldrig

fe, der ikke er grundigt

inspiceret. Beklaedni fe, derikke bestar inspektionen, skal straks tages ud af brug. Brug aldrig en beklzzdni d, somer ineret, z2ndret
eller beskadiget. Hvis bekleedningsgenstanden beskadiges under brug, skal brugeren straks opsage et sikkert milja, dekontamlnere beklzzdningsgenstanden
qrundigt og bortskaffe den pa forsvarlig vis. Det er brugerens, denulsynsfmendesogu..," jverens ansvar at undersage bekl Jens stand for og
under brug for at sikre, at den er egnet il brug i det miljo af den pé farbejd

KLARG@RING TIL BRUG: Hvis der mod forventning observeres en defekt, mé dragten ikke benyttes.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Denne heldragt skal opbevares ved mellem 15 °C (59 °F) og 25 °C (77 °F) i marke (i en papkasse) uden
eksponering for UV-lys. DuPont har udfart tests i henhold til ASTM D-572 og er naet frem til den konklusion, at dette stof kan bevare TI|SVEkk€|Ig fyswsk styrke
i104r. De antistatiske egenskaber kan forringes over tid. Brugeren skal sorge for, at den dissipative ydeevne er ilstraekkelig til
materiale er endnu ikke testet. Produktet skal transporteres og opbevaresi dets originale emballage.

BORTSKAFFELSE: Denne heldragt kan braendes eller nedgraves pa en kontrolleret losseplads uden at skade miljoet. Bortskaffelse af forurenede
dragter skal skei henholdtil nationale eller lokale love.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: 0 Iseserklzering kan downloades pa: www.safespec.dupont.co.uk

SVENSKA BRUKSANVISNING

MARKNINGAR PA INNERETIKETT (@) Varumirke. @) Overallens tillverkare. @) Modell-D — Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta ar
modellnamnet pa en skyddsoverall med huva onh tejpade sommar, qummitatning pa huvan, fasta icke-dissipativa |nnerhandskar dissipativa strumpor och midjeresar.

Den har bruk i umenauer rall, Q(E -markning — overallen uppfyller kraven for personlig skydd i kategori lllenligt
EU-forordning 2016/425.Ty h kvalitetssakri |ﬁkatennaHdesutavSGSFlmkDOy,TakomoneB FI-00380 Helsinki, Finland, som identifieras som
anmalt organ nr0598. enrlgev ammelse med for i mmKemmauereSkyddmotfasta\ufthumapamk\annkluswe
radloaktwaforemngarenllgtEN1073220020 "armvammn istatbehandlad och skyddar mot elek iska urladdningari enlighet med EN 1149-
1:2006 inklusive EN 1149-5:2018 vid korrekt jordning. Det inkluderar inte de icke-dissipativa innerhandskarna som &r fésta &msluten. 0”Typ avhelkroppsskydd som
erhdlls med denna overall enligt EU: r for dder mot kemikalier: EN 14605:2005 + A1:200 (typ 3 och typ 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 typ 5)

och EN'13034:2005 + A1:2009 (typ 6). Overallen uppfyller dven kraven i EN 14126:2003 typ 3-8, typ 4-B, typ 5-Boch typ 6-B. A Materialet som anvéndsi plaggets
qummitdtning har inte testats enligt EN 14126. @J) Béraren bigr [3sa denna bruksanvisning. @ Figuren for val av storlek anger kroppsmatt (cm och tum/fot) och
motsvarande storlekskod. Kontrollera dina métt och vélj rt storlek. QUrspmngsIand @Tlllverknlngsdatum @ Brandfarligt material. Skyddas frén eld. P\aggel
och/ellermatenalenanmeﬂamhardlgaochska mteanvandasnaravarmekallor Gppen ld eller gnistor eller  potentiellt brandfarliga miljéer. ) Far ej & '

A ominte ar koppladtill CE-mérkningen elleranmalt organi EU (se separatavsnittislutet av dok
EGENSKAPER FOR DENNA OVERALL:

TYCHEM® 6000 FVAVENS FYSISKA EGENSKAPER

Test Testmetod Resultat EN-Klass*
Natningshallfasthet EN530metod2 >2000cykler 6/6**
Motstand mot skadavid bajning EN 1507854 metod B >1000cykler 1/6*
Rivhallfasthet ENIS09073-4 >20N 206
Dragstyrka ENIS013934-1 >100N 3/6
Motstand mot punktering EN863 >10N 26
[N EN114S-12006-ENTMO-S2018 | imindigt<2,5110°chm ¢jtilimpigt

*EnligtEN14325:2004 **Tryckkammare *** Seanvandningsbegransning

TYCHEM® 6000 FVAVENS MOTSTAND MOT KEMIKALIER | VATSKEFORM (EN1S06530)

Kemikalie Penetrationsindex— EN-Klass* Franstétningsindex — EN-klass*
Svavelsyra (30%)
Natriumhydroxid (10%) 33 33
[o-xylen 33 33
Butan-1-ol 33 33

* Enligt EN 14325:2004

Kemikalie Penetrationsindex — EN-klass* Frénstotningsindex— EN-klass*
Svavelsyra (30%) 3B 3B
Natriumhydroxid (10 %) 3B 3B
[0-xylen 33 B
Butan-1-ol 33 23

> EnligtEN 14325:2004
TYCHEM® 6000 FVAVENS OCH DETEJPADE SOMMARNAS MOTSTAND MOT PERMEATION AVVATSKOR

(EN1S0 6529 METOD A— GENOMBROTTSTIDVID 1 pg/cm?/min)

Kemikalie Genombrottstid (min; EN-klass*
Metanol >480 6/6
Klorbensen >480 6/6
Acetonitril >480 6/6
Toluen >480 6/6
n-hexan >480 6/6

] ___~EnligtEN14325:2004
GUMMITATNINGENS OCH DE GUMMERADE SOMMARNAS MOTSTANDSKRAFT MOT PERMEATION AVVATSKOR

(ENIS06529 METOD A— GENOMBROTTSTIDVID 1 g/cm?/min)

Kemikalie Genombrottstid (min EN-Klass*
Attiksyra (isittka) >30 26
Metanol >10 1/6
Toluen 0 Klassificering saknas
Svavelsyra (98 %) > 480

* Enligt EN 14325:2004

TYCHEM® 6000 FVAVENS MOTSTAND MOT SMITTSAMMA AMNEN

Test Testmetod EN-Klass*
Motstand mot blod och kroppsvétskor, med syntetiskt blod 15016603 6/6
Motstand mot blodburna smittor, kontrollerat med bakteriofaq Phi-X174 15016604 procedurC 6/6
Motstand mot kontaminerade vaitskor ENIS022610 6/6
Motstand mot biologiskt kontaminerade aerosoler 150/DIS 22611 33
Motstand mot biologiskt kontaminerat damm 15022612 3B
* Enligt EN 14126:2003

Testmetod Testresultat EN-klass
Typ3:Strltest (ENIS017491-3) Godkant* ejtillampligt
Typ4:Hoqnivatest med sprej (ENIS0 17491-4, metod B} Godkant ejtillmpligt
Typ5: Lickagetestindt med partikelaerosol (EN15013982-2) Godkant**+L;,,82/90 < 30%-L8/10 < 15%*** ejtillampligt
Skyddsfaktor enligt EN 1073-2 >5 13
Typ6: Lagnivatest med sprej (ENIS0 17491-4, metod A) Godként ejtillampligt
Dragstyrkaisommar (EN 150 13935-2) > 125 NF*E** 46+

*Testgenomfort med tejpadedrmslut - **Testgenomfort med tejpade armslut, benslut och dragkedjeslag
*¥*82/90 betyder91,1% Liy,-vérden < 30 % och 8/10 betyder80% L-virden < 15%  **** EnthEN 14325:2004  *****Ejtillgangligt for gummisom

Kontakta din leverantor eller DuPont for att fa meri i P dpp.dupont.com
RISKER SOM PRODUKTEN AR AVSEDD ATT SKYDDA MOT: Denna overall i avsedd att skydda personer mot skadliga mnen eller skydda
kter och processer mot ination frén manniskor. Den anvéndsi typiska fall - beroende pa kemisk toxicitet och exponeringsfarhallanden — som skydd

mot vissa oorganiska och organiska vtskor och intensiv eller trycksatt sprejad vatska, dar exponeringstrycket inte Gverstiger det som anvéinds i testmetod typ 3. For att
angivet skydd ska uppnds kravs en hel ansiktsmask med filter som &r anpassat for exponeringsforhallandena och som & tétt faist  huvan, samt extra tejp runt &rm- och
bensluten samt dragkedjans slag. Overallen skyddar mot fina partiklar (typ 5), intensiv eller trycksatt véitskesprej (typ 3), intensiv vtskesprej (typ 4) och begrénsade
vatskestank eller sprej (typ 6). Tychem?® 6000 F-véven i overallen &r godkénd enligt samtliga tester i EN 14126:2003 (skyddsklader mot smittsamma &mnen). Under
exponeringsforhallandena som anges EN 14126:2003 ochi tabell visar resul ‘materialet skyddar mot smi amnen.

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR: Plagget och/eller materialen dr inte flamhéirdiga och ska inte anvandas nira virmekallor, ppen eld eller
qnistor eller i potentiellt brandfarliga miljder. Tyvek® smalter vid 135 °C (275 °F) och vavskiktet vid 98 °C (208 °F). Det &r mdjigt att exponering for biologiska
risker som inte motsvarar plaggets tathet leder till att anvndaren kontamineras biologiskt. Materialet som anvéinds vid tatningen runt ansiktsmasken kan
orsaka allergiska hudreaktioner. Den som far allergiska besvar av att anvanda DuPonts produkter ska genast sluta anvénda dem. Exponering for vissa mycket
fina partiklar, intensiv vatskesprej och sténk av farliga amnen kan krdva en overall med hagre mekanisk styrka och bittre barridregenskaper &n vad denna
overall erhjuder Anvandaren maste kontrollera att plagget klarar av reagenset innan plagget anvands. Anvéndaren ska dven verifiera vaven och de kemiska
ifterna for amnet/a anvands. For ytterligare skydd och foratt uppna detuppgwna skyddetvid viss anvéndning kan dragkedjans slag

samt arm- och bensluten behva tejpas. Trots det dubbla rmslutet krévs tejpning for att uppna en tat vergang mellan ytterhandske och yttre underarmsskydd.
Anvéndaren ska verifiera att masken passar huvans form och att tét tejpning ar mjlig om anvandningen kraver det. Var noga med att véven eller tejpen inte
veckas nar du tejpar, eftersom vecken kan fungera som kanaler. Gummitétningen vid huvdppningen forbéttrar tétningen mellan huvan och masken. De fasta
strumporna dr avsedda att vara dissipativa och endast béras inuti skyddsskor. Overallen uppfyller kraven pa ytresistivitet i EN 1149-5:2018 som mits enligt EN
1149-1:2006, men det antistatiska skiktet finns bara pa den inre ytan. Ta hansyn till detta om plagget jordas. Antistatbehandlingen & bara effektiv om den
relativa luftfuktigheten dr minst 25 %. Anvéndaren ska ocksa jorda bade plagget och béraren pa lampligt satt. De elektrostatiskt dissipativa egenskaperna hos
bade drakten och béraren behdver uppnds [pande s att resistansen mellan den som bér de elektrostatiskt dissipativa skyddskladerna och jord & mindre @n
10° ohm, exempelvis med hjdlp av lampliga skor eller golv, jordledning eller andra lampliga metoder. Klader som skyddar mot elektrostatiska urladdningar far
inte Gppnas eller tas av i utrymmen med anténdlig eller explosiv atmosfar eller samtidigt som anténdliga eller explosiva dmnen hanteras. Kléder som skyddar
mot elektrostatiska urladdningar dr avsedda att anvandas i zonema 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1 [7] och EN 60079-10-2 [8]) dar explosiva atmosfarers
minimala antandningsenergi inte ar lagre an 0,016 m). Klader som skyddar mot elektmstatlska urladdningar far mte anvandas i syreberikade miljcer, eller
izon 0 (se EN 60079-10-1 7)) utan foregaende godkénnande av sk E for elek k urladdning hos overallen som skyddar
mot elektrostatiska urladdningar kan paverkas av relativ luftfuktighet, slitage och anvandning, eventuell kontamination och dldring. Klader som skyddar mot
elektrostatiska urladdningar ska under normal anvandning permanent dvertécka alla material som inte uppfyller kraven (&ven vid rérelse och bajning). Trots
antistatsymbolen isolerar de icke-dissipativa innerhandskama bérarens hander fran foremal i kontakt med handerna. Om overallen avses att béras i explosiv
atmosfar krdvs en extra jordni kanism, exempelvis en jordledning, for foremal som dr i kontakt med bérarens hander. | situationer dar den statiska
laddni an ar kritisk ska anvandama beddma de samlad kapema for ytterplagg, innerplagg, skodon och vrig personliq skyddsutrustning som bérs.
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Merinformation om jordning kan fés av DuPont. Se till att du har valt ett plagg som passar for arbetsuppgiften. Kontakta din leverantdr eller DuPont om du vill ha
rad. Anvandaren dr ensam ansvarig for att valja ratt kombination av heltéckande skyddsoverall och dvrig utrustning (handskar, skor, andningsskydd med mera)
och hurlange overallen kan béras under en specifik art ift med. de pa skyddande egenskaper, komfort och varme. DuPont taringet som helst ansvar
fr foljderna om overallen anvénds pa fel sitt.

ANVANDARENS ANSVAR: Detir anvéndarens ansvar att vja plagg som ar lampliga for den avsedda anvandningen och uppfyller alla bransch- och
myndighetskrav. Plagget & avsett att minska risken for personskador, men inga skyddsklader kan skydda mot alla slags skador. Skyddsklader maste anvéndas
som kompl till allménna forsiktighetsatgarder. Plagget ar avsett for engangsbruk. Det & anvandarens ansvar att understka plagg och kontrollera att alla
delar — inklusive vv, dragkedjor, sommar, skarvar med mera — & gott skick, inte har skadats och ger adekvat skydd mot de kemikalier och under de uppgifter
som forvantas. Bararen kan skadas allvarligt om plaggen inte undersiks noga. Bar aldriq plagg som inte har undersdkts noga. Plagg som inte godkanns vid en
undersokning ska genast tas ur bruk. Bar aldrig plagg som har kontaminerats, foréndrats eller skadats. Om plagget skadas under anvandningen ska du genast
retirera till en saker miljo. Dekontaminera plagget noggrant efter behov och kassera det pa ett sakert séitt. Béraren av plagget samt birarens arbetsledare och
arbetsgivare ansvarar for att plagget understks innan det anvands och bekréftas vara lampligt att anvénda  den avsedda miljon av den avsedda béraren.

FORBEREDELSER: Anvénd inte overallen om den mot formodan r skadad eller trasi.

FORVARING OCH TRANSPORT: Denna overall ska forvaras mérkt (i UV-skyddad kanong) vid temperaturer mellan 15 och 25 °C (59 till 77 °F).
DuPont har testat véven i enllghet med ASTM D-572. Resultatet visar att vven bibehaller sin styrk a kllg omfanmng under 10 &rs tid. De antistatiska

kan forsa J dldem. Anvéndaren maste verifiera att skyddet mot urladdni i Materialeti gummitétningen
harinte testats. Transportera och forvara alltid produkteni originalfdrpackningen.

KASSERING: Overallen kan brannas eller liggas pa avfallsupplag utan miljapaverkan. Kassering av kontaminerade plagg regleras nationellt eller lokalt
ilagellerandraregelverk.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: Firsikran om dverensstammelse kan laddas ned frén: www.safespec.dupont.co.uk

suoMi KAYTTOOHJE

SISAPUOLEN LAPUN MERKINNAT @ ki, @) Haalarivalmistaja. @) Mallin tunnistaminen — Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta

imi hupulliselle suojahaalarille, jossa on yliteipatut saumat, kumitiviste hupussa, sahkda poistamattomat aluskasineet, sahkda poistavat sukat ja vydtaron

tdohje tarjoaa tietoja tastd haalarista. o CE-merkinté — Haalari noudattaa vaatimuksia, jotka on asetettu luokan IIl henkilonsuojaimille EU-

b k EU) 2016/425. Tyyppi jalaadunvah tifikaatit ntanyt SGS Fimko Oy, Takomotie8, FI-00380 Helsinki, Finland, imoitetun

laitoksen (EY) numeroltaan 0598. o Ilmalsee kemialliselta vaaralta tai haitalta suojaavi vaanena kaskewen eumoppala\sten standardlen noudartamlsta

eSumaaradloakmwseltasaastumlsehastandardmEN107322002mukaan 0“ larion isesti, ja se tarjoaa sd uojan
standardin EN 1149-1:2006, mukaanluklenENH4952018 mukaisest, j i . Tam ei sisalla hihoihin litettyjé séhkda poi

e” lari vaaralta tai haital ita koskevi i dardien mukaan: EN 14605:2005

+A1:2009 (tyyppi 3 jatyyppi4), ENIS0 13982-1 ZOO4+M 22010 (tyyppi 5) ja EN 13034:2005 + A1:2009 (tyyppi 6). Tamé haalari tayttad myds standardin EN 14126:2003

tyypin 3-B, tyypin 4-B, tyypin 5 B i lyypm 6 Bvaatlmukset ATassa vaatteexsa kaylettya kummwmematenaalla e| o\e testattu standardin EN 14126 mukaan.

Kaynajamullsw‘ k ika Mitoi (am o Ikaa) ja ki i ! Tarklslavanalcswmwtal

I Imistusp QSyrtyvaame Pldakaukanatu\esla Jjaltai iteilvat) ole tulenkestiv(i)3 eiki

sna/nutamlmkamaa lentaiipindiden lahistola il i Itissaympiri '@Elsaakaymauudel\een @ Muiden sertfikaattien tiedot
o kit > el YA HEsa) T

TAMAN HAALARIN SUORITUSKYKY:

TYCHEM® 6000 F-TEKSTIILIN FYYSISET OMINAISUUDET

Testi Testimenetelma Tulos EN-luokka™
Naarmuuntumisenkestavyys EN 530, menetelma 2 >2000syklid 6/6"*
Joustomurtumisen sieto ENI507854, menetelma B >1000syklia 1/6*
Puolisuunnikkaan mallisen
o nals ENISO9073-4 >20N 26
Vetolujuus ENIS013934-1 >100N 3/6
Puhkeamisenkestavyys EN863 >10N 26
Ptavastusuhteliesa EN1149-1:2006-EN 114952018 |sisipuoli<<25x10Pohmia b

F/S=Eisovellettavissa *EN14325:2004n mukaan **Paineastia ***Katso kyttorajoitukset
TYCHEM® 6000 F -TEKSTIILINKESTAVYYS NESTEID VASTAAN (EN150 6530
Kemikaali Lapéisyindeksi — EN-luokka* Hylkimisindeksi— EN-luokka*
Rikkihappo (30%) 33 33
Natriumhydroksidi (10 %) 3B 3B
o-ksyleeni 33 33
Butaani-1-ol 33 33
*EN 14325:2004:n mukaan
Kemikaali Lapaisyindeksi — EN-luokka™ Hylkimisindeksi — EN-luokka™
Rikkihappo (30%) 33 33
Natriumhydroksidi (10 %) 33 33
o-ksyleeni 33 13
Butaani-1-ol 33 23
*EN 14325:2004:n mukaan
Kemikaali Lapéisyaika (min EN-luokka*
Metanoli >480 6/6
Klooribentseeni >480 6/6
Asetonitrili >480 6/6
Tolueeni >480 6/6
n-heksaani >480 6/6
*EN 14325:2004:n mukaan
KUMITIVISTEEN JAKUMISAUMAN KESTAVYYS NESTEIDEN LAPAISYAVASTAAN (EN1S0 6529, MENETELMA A~ LAPAISYAIKA, 1 ug/cmé/min)
Kemikaali Lapaisyaika (min; EN-luokka™
Etikkahappo (jaetikka >30 2/6
Metanoli >10 1/6
Tolueeni 0 eiluokitusta
Rikkihappo (98 %) >480 6/6
*EN 14325:2004:n mukaan
Testi Testimenetelma EN-luokka*
15016603 6/6
Veren valityksell leviavien taudinaiheuttajien
ldpdis) nugmbaktenofa \ﬂPﬁI'XW‘ikl; gttaessa 1S016604-menetelyC /6
Saastuneid den [épaisynsieto ENIS022610 6/6
Biologisestisaastuneiden aerosolien [dpaisyn sieto 150/DIS 22611 33
Biologisestisaastuneen polyn apaisyn sieto 15022612 3B
*EN 14126:2003:0 mukaan
Testimenetelmé Testitulos EN-luokka
Tyyppi3: Nestesuinkutesti (ENIS0 17491-3) Hyvaksytty* E/S
Tyyppi rkeatasamensuwhketest (EN1S017491-4, menetelma B Hyvaksytty E/S
Tyyppi5: Aerosolihi i (ENIS013982-2) Hyviksytty** L, 82/90.< 30%- L 8/10 < 159%™+ B
Suojakerroin EN 1073-2:n mukaan >5 13
Tyyppi6: Matalatasoinen suihketesti (EN1S0 17491-4, menetelma A) Hyvksytty E/S
Saumavahvuus(EN 15013935-2) > 125 NF**#* 46%**
E/S=Fi iy *Tactia hih olleetteipattuina **Testi suori hihat, nilkatjavetoketjun lappa ovat olleet teipattuina
**82/90 tarkoittaa, ettd 91, 1%ij—arv0|sta<30% JaB/](]tarkomaa ettd SO%L anoisa<15%  PENI43252004nmukaan  **+*E/Skumisaumanosala
Lisdtietoj ysta voi pyyta tai DuPontilta: dpp.dupont.com

VAARAT, JOILTA TUOTE ON SUUNNITELTU SUOJAAMAAN: Tamd haalari on suunniteftu suojaamaan tyontekijdité vaarallsilta aineilta
tai herkkid tuotteita ja prosesseja ihmisperdiselté saastumisel Sna kayletaan tyyp\lllsem kemlalllsen myrkyllisyyden ja altistumisolosuhteiden mukaan —
tietyilta epdorgaanisilta ja orgaanisilta nesteiltd ja intensiivisilté tai jos altistumispaine ei ole suurempi kuin tyypin 3
testimenetelmdssa kytetty. Vaitetyn suojauksen saavuttaminen edellyttaa kasvot kokonaan peittévad maskia, jossa on altistumisolosuhteisiin sopiva suodatin ja joka
on kiinnitetty tiiviisti huppuun, seké lisateippausta hihojen, nilkkojen ja vetoketjun apan ympéri/paéle. Tama haalari tarjoaa suojaa hienoilta hiukkasilta (tyyppi 5),
intensiivisilta tai paineistetuilta nestesuihkeilta (tyyppi 3), intensiivisilté nestesuihkeilta (tyypp\ 4) ja rajallisesti nesteroiskeilta tai -suihkeilta (tyyppi 6). Tassé haalarissa
kaytertyfychem 6000 F-tekstiili on lapéissyt kaikki standardin ENI4126 2003 (suoj ktiivisia aineita vastaan) mukaiset testit. Standardissa EN 14126:2003
dja ylld olevassa taulukossa mainituissa alti tulokset osoittavat, etté materi dostaa esteen infektiivisille aineille.

KAYTTORAJOITUKSET: Tamé vaate ja/tai ném tekstilit ei(vat) ole tulenkestav(i)s, eiké ita/niita tulisi kdytt3 avotulen tai kipingiden Iahistl tai
kuumassa tai syttymisalttiissa ymparistdssa. Tyvek® sulaa 135 °C:ssa (275 °F) ja tekslullpmnmle 98 °Cssa (208 "F) On mahdollista, ettd sellaisesta biovaaroille
altistumisen tyypistd, joka ei vastaa vaatteen tiiviystasoa, voi seurata kayttéjan t lueella kéytetty materiaali voi aiheuttaa
allergisen ihoreaktion. Jos kéyttajalla alkaa ilmeté allergisia oireita DuPont-tuotteiden kdytdn aikana, hénen tulee valittomasti lopettaa néiden tuotteiden
kaytto. Altistuminen vaarallisten aineiden tietyille hienon hienoille hiukkasille, intensiivisille nestesuihkeille tai -roiskeille voi edellyttad haalareita, jotka ovat

mekaanisesti ja esto-ominaisuuksiltaan taté haalaria vahvempia. Kayttéjan on varmi Sopiva reagensst pivuus ennen kaytta. Sen lisaksi
kéyttajan on varmistettava tekstiilin ja kemiallisen Idpéisevyyden tiedot kéytetyn aineen (tai useamman) osalta Suujauksen paramammen ja vanetyn suojan
saavuttaminen tietyissd kaytttapauksissa edellyttad hihojen, nilkkojen ja vetoketjun lépan tei ja

kaisineesta huolimatta ulko- ja sisakasine on teipattava kiinni toisiinsa kasineen tiivistamiseksi. Kayttajan on varmistettava, etté maski sopii hupun malliin ja ettd
tiivis teippaus on mahdollista, jos kéyttdtapaus sellaista vaati. Teipin kiinnityksen yhteydessa on huolehdittava, ettei tekstilin tai teippiin jad ryppyjd, sillé ne
voisivat toimia lapdisykanavina. Kumihupun aukon tiiviste auttaa varmistamaan, ett huppu asettuu tiiviisti maskin ympérille. Integroidut sukat on suunniteltu
poistamaan sahkda ja puettavaksi ainoastaan turvakenkien tai -saappaiden alle. Tama haalari téyttéa standardin EN 1149-5:2018 pintavastusvaatimukset,
kun mittaus suoritetaan standardin EN 1149-1:2006 mukaan, mutta siind on antistaattinen pinnoite ainoastaan sisapinnalla. Tama tulee ottaa huomioon, jos
vaate on maadoitettu. Antistaattinen kasittely toimii ainoastaan vahintéan 25 %:n suhteellisessa kosteudessa, ja kyttajan on varmistettava sekd vaatteen etta
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itsensd kunnollinen maadoitus. Seka puvun ett siihen pukeutuneen henkildn staattisen sahkan poistokykya on yllépidettava jatkuvasti siten, etté staattista
sahkda poistavaan suojavaatteeseen pukeutuneen henkilon ja maan vastuksen tulee olla alle 10° ohmia, esimerkiksi riittavan jalki jarjestelmén,
maadoituskaapelin tai jonkin muun sopivan keinon avulla. Staattista sl oistavaa suojavaatetta ei saa avata tai riisua syttymis- tai rdjahdysherkissa
ympéristoissa tai syttyvi tai réjahtavia aineita kiiteltéessd. Staattista sahk pomava suo1avaate ontarkonertu kaytertavaksmluel\la 2 20 2ja 22 (katso EN
60079-10-1(7]jaEN 60079-10-2(8]), joissa rajahdysherkén ymparistn vahi faeiol aIIe0016mI Staattista sahk
el saa kayttaa hapella nkasretmssa ympanst0|ssa taialueella 0 (katso EN60079-10-1[7]) ilman vastaavan turvalli 0 ite yntdd. Staattista
poistavan suojaf kyyn voi vaikuttaa suhteellinen kosteus, kuluminen, mahdolli ja inen. Staattista
sahkda poistavan suojavaatteen tulee pysyvasti peittda kaikki vaatimuksia téyttamattomat materiaalit normaalin kayton (mukaan lukien taivutukset ja liikkeet)
aikana. Antistaattisesta piktogrammista huolimatta integroidut sahkdd poistamattomat aluskasineet eristavit kayttajan kdet esineista, joita késilla kosketaan.
Jos tté haalaria aiotaan kéyttaa rajahdysherkissa ympéristdissd, kdyttéjan kasilla kosketettaville esineille tarvitaan taydentava maadoitusmekanismi, esim.
maadoituskaapeli. Tilanteissa, joissa staattisen sahkdn poistotaso on kriittinen suoritusominaisuus, loppukéyttéjien tulisi arvioida koko asukokonaisuutensa,

mukaan lukien pédllysvaatteet, al jalkineet ja muut henkilonsuojaimet, suorituskyky. DuPont voi pyydettéessa tarjota lisétietoja maadoituksesta.
Varmista, ettd olet valinnut tyohom sopivan vaatteen. Neuvoja voi pyytda tmmmajalla tai DuPoml\ta Kayna;a tekee Iopulhsen pédtoksen sita, mika on oikea
kokovartalosucjahaalann ja d iden (kdsineet, jalkineet, hengi jne.) yhdistelméjak tahdn haalariin voidaan olla pukeutuneena

e [ tailampdkuormitus huomioid inkaanl

DuPont i vastuuta taman haalarin epdasianmukaisesta kaytosta.

KAYTTAJAN VASTUU: Kiyttéjan vastuulla on valita vaatteet, Jotka sopivat kayttotarkonulﬁeen ja tayttavat kaikki maaritetyt kansalliset ja
alakohtaiset standardit. Tamdn vaatteen tarkoitus on auttaa vahentéimaan loukk yttd, mutta mikdan suojavaate yksinaan ei voi
poistaa loukkaantumisvaaraa kokonaan. Suojavaatteita tulee kyttad yleisia turvatoimia noudattaen. Tama vaa1e on suunniteltu kertakayttoiseksi. Kayttéjan
vastuulla on tutkia vaatteet varmistaakseen, etté kaikki osat, mukaan lukien tekstili, vetoketjut, saumat, rajapinnat jne., ovat hyvassd toimintakunnossa, eiv:
ole vaurioituneita ja tarjoavat riittavan suojan kohdattavilta kemikaaleilta kayton ajaksi. Vaatteiden huolellisen tutkimisen laiminlyanti voi johtaa kayttdjan
vakavaan loukkaantumiseen. Al3 koskaan pue palle vaatetta, jota ei ole tutkittu huolellisesti. Jos jokin vaate ei [3péise tutkimusta, se tulee poistaa kiytdsté
valittomisti. Al koskaan pue palle vaatetta, joka on saastunut, muuttunut tai vaurioitunut. Jos tama vaate vaurioituu Kéyton aikana, vetéydy valittomésti
turvalliseen ympéristoon, puhdista vaate perusteellisesti saasteista tarpeen mukaan ja havita se sitten turvallisella tavalla. Vaatteen kayttdja, hdnen valvojansa
jatyonantajansa ovat vastuussa vaatteen kunnon tutkimisesta ennen kayttd ja sen aikana, jotta varmistetaan, etta vaate sopii kyseisen kayttajan kaytettavaksi
kyseisessa ympéristossa.

KAYTON VALMISTELU: Siina epéitodennksisess tapauk ettd haalarissa on vikoja, ala pue sité padlle.

SAILYTYS JA KULJETUS: Tata haalaria voidaan sa\lyttaa 5-25 °Cn lamptilassa (59-77 °F) pimeéissé (pahvilaatikossa) niin, ettei se altistu UV-
sateilylle. DuPont on suorittanut testejd ASTM D-572:n mukaan ja paatynyt seHa\seen johtopddtokseen, etta ta tekslullsallym n fyysisen vahvuuden
£) hkanpoistokyky riittéa kayttdtarkoitul

HAVITTAMINEN: Tami haalari voidaan polttaa tai haudata hallinnoidulle kaatopaikalle ympérist6a vahingoi S iden vaatteiden
havittamista saddellaan kansallisilla tai paikalisilla laeilla.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Vaati kai k onladattavi itteesta www.safespec.dupont.co.uk

POLSKI INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

OZNACZENIA NA WEWNETRZNEJ ETYKIECIE @) Znak handiowy. @) Producent kombinezonu. @) Identyfikacia modelu —
Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta to nazwa kombi i ze szwami zaklejonymi tasma, z kapturem z gumowym elementem uszczelniajacym wokot
twarzy, dotaczonymi rekawicami wewnetrznymi, ktore nie rozpraszaja tadunku ||rgu,5kar etami rozpraszajacymifadunek ny orazz qumkg
witalii. Niniejsza instrukgja uzytkowania zawiera informagje dotyczace janego komb Oznaczenie CE binezon jest zgodny iami
dotyczacymi $rodkow ochrony indywidualnej kategorii Ill wedtug p europejskieqo, R fzenia (UE) 2016/425. Certyfikaty badania typu oraz
zapewnienia jakosci zostaWwydaneprzez S6S Flmko 0y,Takomcue8 FI-00380 Helsinki, Fm\and notyﬁkowanq jednostke cenyﬁkujchWspolnmy Eu(OpEJSkIGJ numer
0598. @ 0znaczazqodnosc; iwchemicznej \.m, hronnej. @@)0ch rzymi
zgodnieznorma EN 1 073220020 bi powol n3na jeizapewnia ochrone przedfadunkami elek iwedtug
normy EN 1149-1:2006 wrazzEN 1149-5:2018, pod jem odpowiedniego uziemienia. Nie dotyczy h domanki .\2. hrekawic, ktore
nie rozpraszaj fadunku elektrostatycznego. Typyochrony(a#egoualauzyskaneprzezten binezon zgodnie i i dla przeciwchemicznej

odziezy ochronnej: EN 14605:2005 + A1:2009 (Typ 3 Typ 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (Typ 5) oraz EN 13034:2005 + m 2009 (Typ 6). Kombinezon ten
spetnia tez wymogi normy EN 14126:2003 Typ 3-B, Typ 4-B, Typ 5-BiTyp 6-B. AMatena# zktorego jest wykonany qumowy element uszczelniajacy, zastosowany
w tym kombinezonie nie byttestowany zgodnie znorma EN 14126. éUzyIkownlkpawmlen przeczytac niniejszq instrukeje uzytkowania. @Plk!ogram wskazuje
miary ciafa (w cm i calach/stopach) i odpowiedni kod Inerowy Nalezysprawdnc swqe wym\ary i dohvac cdpowmdm rozmlarkombmezcnu 0 Kraj pochodzenia.
é" dukdi @Matena&palny NIP blizackombi bycuzywanew poblizuzrodfa ciepta,
goplomienia iskieraniw potengialniek @Nmuzywa:powtorme ®@ formacedotyczaceinnych certyfikatow niezaleinychod
Ei ki ) (patrz ddzehnasek jana koricu tego dok
WEASCIWOSCI TEGO KOMBINEZONU:

WEASCIWOSCI FIZYCZNE MATERIAEU TYCHEM® 6000 F

Badanie Metodabadania Wynikbadania Klasa EN*
0Odpornos¢ na Scieranie EN530Metoda2 > 2000 cykli 6/6**
Odgomos’(’nawwelokmmezg‘manie ENIS07854 Metoda B > 1000 cykli /6%
Odpornos¢ narozdzieranie
mgmdatra[ ezowa ENIS09073-4 >20N 26
Wytrzymatos¢ na rozciaganie ENIS013934-1 >100N 3/6
Odpornosé na przebicie EN863 >10N 26
Rezystywnosc powierzchniowa . : "
HYW% otncs’(’lwz el 250vee| EN1149-12006-EN1149-5:2018 | wewnatrz <2,5610°oméw nd

nd=Niedotyzy *Zqodnieznorma EN 14325:2004  ** Metoda cisnieniowa (pressure pot) *** Zob. ograniczenia zastosowania
ODPORNOSC MATERIALU TYCHEM® 6000 F NA PRZESIAKANIE CIECZY (ENIS06530)

Substandja chemiczna Wskaznik przesiakliwosc — Klasa EN*
Kwas siarkowy (30%) 3B
Wodorotlenek sodu (10%) 33
o-Ksylen 33
Butan-1-ol 33 33

*7qodnieznorma EN 14325:2004

Substangia chemiczna Wakarnik przesiakliwosci—KlasaEN* | Wskazniknniezwilzalnosci — Klasa EN*
Kwas siarkowy (30%) 3B 3B
Wodorotlenek sodu (10%) 3B 3B
o-Ksylen 33 13
Butan-1-ol 3.3 2

NAPRZENIKANIE CIECZY (EN IS0 6529 METODA A— CZAS PRZEBICIA PRZY 1 g/

Substancja chemiczna Czas przebicia (min Klasa EN*
Metanol >480 6/6
Chlorobenzen >480 6/6
Acetonitryl > 480 6/6
Toluen >480 6/6
n-Heksan >480 6/6
*Zqodnie znorma EN 14325:2004
ODPORNOSC GUMOWEJ USZCZELKI | GUMOWYCH SZWOW NA PRZENIKANIE CIECZY (EN1S0 6529 METODAA— CZAS PREEBICIA PRZY 1 ug/cm/min)
Substancja chemiczna Czas przebicia (min Klasa EN*
Kwas octowy (lodowaty) >30 26
Metanol >10 1/6
Toluen 0 brakklasyfikacj
Kwas siarkowy (98%) >480 6/6
*Zqodnie znorma EN 14325:2004
Badanie Metodabadania Klasa EN*
Odpornosc na przesiakanie krwi oraz ptynow ustrojowych,
zwpykcrgslanfemk?vnsymety(zne By o 15016603 /6
0dpornos¢ na przenikanie patogendw przenoszonych zkrwia,
zwpykcrgslanFem hakterm[%agogw |)? ! ? IS0 16604Procedura /6
Odpornos¢ na przesiakanie skazonych cieczy ENIS022610 6/6
Odpornosc na przenikanie aerozoliskazonych biologicznie 150/DIS 22611 33
Odpornos¢ na przenikanie pytow skazonych biologicznie 15022612 33
*7qodnieznorma EN 14126:2003
Metoda badania Wynikbadania Klasa EN
Typ3:Test strumienia cieczy (EN 150 17491-3) Spefnia* nd
Typ4:Badanie odpornosci na przesiakanie przy wysokim Spetnia nd
jeczy(ENISO 174914, etodaB) P
I{f’fjfddf"'e"’“"Ek“d")h”y(“(‘lﬁj;gk] w0 Spelnia®™ L, 8290 <30%-L /10 159 nd
Wspo{(zynnlkochmnyzgodnlezEN 1073-2 >5 3%
I pu D niskim .
o ety EN150 174914 etoda) Spehia o
Wytrzymatoscszwow (ENIS0 13935-2) >125 N***“* _4fe
nd=Niedotyczy ~*Badanie przeprowadzono po zaklejeniu tas etow rekawow  ** Badani j kieto

rekawdw i nogawek oraz patki zabezpieczajacej zamek biyskawiczny - ***82/90 0znacza 91,1% wartosc Ly, < 30%; 8/1002naaa 80% wartosciL,.< 15%
i Zgodmez norquN 14325:2004 **‘“*N\edmyaygumowega STWU
W iadodatkowychi Sciochronnych prosi iezd 3albozfirma DuPont: dpp.dupont.com
ZAGROZENIA, PRZEZ KTORYMI MA CHRONIC KOMBINEZON: Kombinezon jest przeznaczony do ochrony pracownikéw przed dziafaniem
substancji niebezpiecznych lub do ochrony wrazliwych produktow i procesow przed zanieczyszczeniem przez cztowieka. W zaleznosci od toksycznosc substancji
chemicznej i natezenia dziafania kombinezon jest zwykle stosowany do ochrony przed dziataniem ciektych substandii nieorganicznych i organicznych oraz przed
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dziafaniem cieczy pod cisnieniem nie wyzszym niz zastosowane w metodzie badania pod katem ochrony typu 3. Do osiagniecia wskazanego poziomu ochrony
konieczne jest uzycie maski pefnotwarzowej z filtrem, odpowiedniej do warunkGw narazenia i szczelnie jacej do kaptura, a takz uszczelnienia
taéma mankietow rekawow i nogawek oraz patki zabezpieczajacej zamek blyskawiczny. Kombinezon zapewnia ochrong przed drobnymi czastkami statymi (Typ 5),
dziataniem strumienia cieczy (Typ 3), dziafaniem rozpylonej cieczy (Typ 4) oraz przed ograniczonym opryskaniem ciecza (Typ 6). Materiat Tychem® 6000 F zastosowany
w kombinezonie przeszedt pomyslnie wszystkie testy wskazane w normie EN 14126:2003 (Wymagania i metody badari dla odziezy chroniacej przed czynnikami
biologicznymi). W warunkach narazenia okreslonych w normie EN14126:2003 oraz wymienionych w tabeli powyzej uzyskane wyniki pozwalaja wyciagnac wniosek,
e materiat tworzy bariere chroniaca przed czynnikami biologicznymi.

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA: Ten kombinezon i/lub materiaty nie sa niepaine i nie powinny by¢ uzywane w poblizu zrédfa ciepfa,
otwartego pfomienia, iskier ani w Srodowisku potencjalnie fatwopalnym. Materiat Tyvek® topi sie w temperaturze 135°C (275°F), a powtoka materiafu
topi sie w temperaturze 98°C (208°F). Ekspozycja na czynniki biologiczne przekraczajaca poziom szczelnosci kombinezonu moze prowadzic do biologicznego
skazenia uzytkownika. Materiat uzyty do wykonania gumowego elementu uszczelniajacego kaptur wokét twarzy moze wywota reakcje alergiczng. Kazda
0s0ba, u ktorej pojawia sie reakde alergiczne podczas stosowania produktow firmy DuPont, powinna natychmiast przestac korzystac z tych produktow. W
przypadku narazenia na okreslone bardzo drobne czastki, intensywne opryskanie ciecza oraz rozpylenie substancji niebezpiecznych konieczne moze byc
uzycie kombinezonéw o wiekszej wytrzymatosci mechanicznej oraz o wyzszych parametrach ochronnych, niz zapewnia ten kombinezon. Do uzytkownika
nalezy wybdr wiasciwego kombinezonu ochronnego, stosownie do substancji chemicznej, z ktdrg bedzie miat do czynienia. Ponadto uzytkownik powinien
sprawdzic dane dotyczace materiatu i przenikania substandji chemicznych dla stosowanych substangji. W celu uzyskania wyzszego poziomu ochrony oraz
deklarowanego poziomu ochrony w pewnych zastosowaniach konieczne bedzie zaklejenie tasma mankietow rekawow i nogawek oraz patki zabezpieczajacej
zamek biyskawiczny. Pomimo podwmny(h mankletow i przymocowanEJ rekawicy wewnetrznej, nalezy zastosowac tasme, aby szczelnie potaczy rekawice
2rekawem kownik powinien ocenic, czy maska twarzowa jest odpowiednia do konstrukji kaptura i czy mozliwe jest szczelne

zaklejenie tasma, jesli zaistnieje taka koniecznos¢. Podczas naklejania tasmy nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie zagiac materiatu ani tasmy, poniewaz
zagiecia mogtyby dziatac jak kanaliki. Gumowy element uszczelnlajqcy kaptur wokdt twarzy ufatwia zapewnienie szczelnego dopasowania kaptura wokt
maski. Skarpety pofaczone z L Zostaty zaprojek wtaki sposob aby rozpraszaty fadunki elektryczne i nalezy je nosi¢ wytacznie
wewnatrz obuwia ochronnego. | ten spefnia wymagania dotyczace rezysty i powierzchniowej zgodnie z norma EN 1149-5:2018, mierzonej
2godnie 2 norma EN 1149-1:2006, ale powloka antystatyczna zostata naniesiona tylko jednostronnie — na wewnetrznej stronie. Nalezy waziac to pod uwage
W razie uziemiania kombinezonu. Powfoka antystatyczna zachowuje skutecznosc jedynie przy wilgotnosci wzglednej 25% lub wyzszej. Uzytkownik powinien
zapewnic prawidtowe uziemienie zarowno siebie, jak i kombinezonu. W celu rozpraszania tadunku elektrostatycznego z kombinezonu i ciata uzytkownika
konieczne jest, aby rezystancja miedzy uzytkownikiem odziezy jacej fadunek elek nya ziemiq wynosia stale ponizej 10° omow, co mozna
uzyskac np. poprzez zafozenie odpowiedniego obuwia, dpowiedniego podtoza, przewodu uziemiajacego lub innych odpowiednich Srodkow.
Odziezy ochronnej rozpraszajacej fadunek elektrostatyczny nie wolno rozpinac ani zdejmowac podczas przebywania w atmosferze fatwopalnej badz
wybuchowej ani podczas pracy z substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi. Odziez ochronna rozpraszajaca fadunek elektrostatyczny jest przeznaczona
do uzycia wstrefach 1,2, 20, 21 22 (zob. normy EN 60079-10-1[7] i EN 60079-10-2 [8]), w ktérych minimalna energia zaptonu atmosfery wybuchowej jest
nie mniejsza niz 0,016 m). Odziezy ochronnej rozpraszajacej fadunek elektrostatyczny nie wolno uzywac w atmosferze wzbogaconej w tlen ani w strefie 0
(zob. norma EN 60079-10-1[7]) bez uprzedniej zgody specjalisty ds. BHP. Skutecznos¢ rozpraszania fadunku elektrostatycznego moze zmienic sie z powodu
W\\gotnom wzglednej, na skutek zuzycia odziezy ochronnej, jej ewentualnego zanieczyszczenia lub starzenia sie. Odziez ochronna rozpraszajaca fadunek
ny powinna w trakcie uzytkowania (w tym schylania sie i poruszania) stale i dokfadnie zakrywac wszystkie czesci ubioru znajdujacego sie pod

odziezg ochronng. Pomimo piktogramu Swiadczacego o whasciwosciach antystatycznych, przymocowane do mankietow rekawice wewngtrzne izoluja dfonie
uzytkownika od dotykanych obiektow i nie rozpraszaja fadunku elektrostatycznego. Jesli kombinezon ma by¢ uzywany wstrefach zagrozenia wybuchem,
wymagane jest dodatkowe uziemienie dotykanych obiektow za pomoca np. przewodu uziemiajacego. W sytuacjach, gdy poziom rozproszenia fadunku
elektrostatycznego jest whasciwoscia o kluczowym znaczeniu, uzytkownicy koricowi powinni dokonac oceny wlasciwosci catego noszonego zestawu, a wiec
odziezy Wierzthniej, odziezy spodniej, obuwia i innych $rodkw ochrony indywidualnej. Szczegdtowych informaji na temat uziemienia udziela firma DuPont.
Nalezy upewnic sie, ze wybrany komhlnezon Jest odpowmdm do Srodowiska pracy. W celu uzyskania porady prosimy sknmaktowac 5|g 7 doslawtq lubzfirma
DuPont. Wytacznie uzytkownik decyd faczeniu kcmhlnezonu ochronnego ch ate ciafoz wyposaz kowym (rekawice,
obuwie, sprzet ochrony drdg odde(howych itp.) oraz aasie uiytk I na danym isku pracy, uwzgledniajac whasciwosci ochronne
komblnezonu wygode uzy!kcwama lub komfort (lep\ny (przegrzanie organizmu). Firma DuPont nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za nieprawidtowe

niewtasc

Y

OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA: Obowiazkiem uzytkownika jest wybor takiego | ktdry bedzie odpowiedni do

uzycia i ktdry spenia wszystkie normy branzowe oraz przepisy wydane przez instytucje rzadowe. Opisywany kombinezon jest przewidziany jako pomoc
w ograniczeniu ryzyka obrazer, ale zadna odziez ochronna nie moze samodzielnie wyeliminowac wszystkich zagrozen urazami. Podczas uzytkowania
odziezy ochronnej nalezy postepowac zgodnie z ogdInymi zasadami bezpieczeristwa. Opisywany kombinezon jest przeznaczony do jednorazowego uzytku.
Obowiazkiem uzytkownika jest sprawdzanie kombinezondw pod kqtem tego, czy wszystkie elementy — w tym materiat, zamki, szwy, miejsca pofaczen
itp. — s3 w dobrym stanie, nie s uszkodzone i beda zapewniac wysta(czajch ochrone w komekstle przeW|dZ|anego zastosowania i przewidywanych
substancji chemicznych. Nieprzestrzeganie obowiazku petnego sprawd: moze spowodowac powazne obrazenia u uzytkownika. Nigdy nie
nalezy nosic kombinezondw, ktre nie zostaty w pefni sprawdzone Kazdy kombinezon, ktory nle przejdzwe pomyslnie komroh powinien zosta nalychmlast
usuniety zeksploatacji. Nigdy nie nalezy nosic kombi ktory jest zanieczyszczony, kodzony. Jesli kombi ostat uszkod
podczas uzytkowania, uzytkownik powinien niezwlocznie udac sie w bezpieczne miejsce. Nastepnie nalezy odkazic kombinezon odpowiednio do potrzeb
i bezpiecznie go zutylizowac. ObOW|qzk|em uzytkownika, j Jego przeh)zony(h i pracodawcy jest komrolowanle stanu kombinezonu przed uzyaem a takie
podczas uzycia, celem sprawdzenia, czy kombinezon jest w stanie odp do uzyciaw ku prze:

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA:W przypadku, gdy kombinezon jest uszkodzony (co st mato prawdopodo

SKLADOWANIE | TRANSPORT: Kombinezon nalezy przechowywa¢ w temperaturze 15-25°C (59-77°F), w zaciemnionym miejscu
(w opakowaniu kartonowym) oraz chroni¢ przed dziataniem promieni UV. Firma DuPont przeprowadzita badania zgodnie z ASTM D-572, ktdre wykazaty,
7e materiat, z ktdrego wykonane s kombinezony, zachowuje odpowiednia wytrzymatosc mechaniczng przez okres 10 lat. Wasciwosci antystatyczne moga
Zmnigjszac sie wrazz uptywem czasu. Uzytkownik musi upewnic sig, ze skutecznosc rozpraszania fadunku elek nego jest odpowiednia do warunkow
pracy. Materiat, z ktorego jest wykonany gumowy element uszczelniajacy kaptur, nie byt testowany. Produkt nalezy transportowac i przechowywac
woryginalnym opakowaniu.

), niewolno go uzywac.

USUWAN IE:Kombinezon mozna bez szkody dla Srodowiska spalic lub zakopac na kontrolowanym sktadowisku odpadow. Sposob utylizacji skazonych
6w okreslaja przepisy krajowe lub lokalne.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: Deklaraqugodnoscl mozna pobrac pod adresem: www.safespec.dupont.co.uk

MAGYAR HASZNALATI UTMUTATO

JELOLESEK ABELSO CIMKEN oVedJegy QA kezeslabas gyanma °Termekazcnusno Tychem® 6000 F FaceSeaITF61 1Ta tsuklyas kezeslahasvedoruha
leragasztott varrdssal, arxuklyan iszegéllyel mgznen nem anti
utmutatoa l 0({ ~jelolés: Ak

tkozd eldirdsainak. Ati ind (sitva azSGSFlmkaOy,TakomoneS FI- 00380HeIS|
azoncsnoszama 0598 dllitotta ki. OA 9y é ha tk P lelést jeldl

Ezahasandt

Fln\and kijelot EU-s tandisitd szervezet,
e AzEN1073-2:2002 szabvany szenml

ivszallo porok llen. @A kezeslabasbelil antiszati felez, melyazEN 1149-12006
oldelés mellettazEN 1149-5:. bvd I ikus védelmet biztosit F nem kozik hez csatlakoz, isztatikus belsg
kesztydikre. eAkezesIa'basakﬁvetkezﬁ, gyvéd dzatra vonatk 0 drozott, a teljes testet védd, tipusoknak felelnek meg: EN

14605:2005+A1:2009 (3-asés 4»est\pu5j N ISO 13982-1:2004+A1:2010 (5-6s tlpus) 6sEN13034:2005 +A1 2009 (6-0stipus). Akezeslabas azEN14126:2003 szabvany
3-B,4-B,5-B és6-Btipusaira is kielégiti. Akezeslaba kanyagét nem ékald az EN 14126 szerinti vi
eA ruhdzatviseldje feltétleniil olvassa el ezt a hasznalati itmutatd Aruhameretek plkmgramjan a teslmeretek (cm és hiivelyk/lab), valaminta betdijeles kodnk

is fel vannak tiintetve. Ellendrize it, és valassza kia megfeleld i orszag. @ Gyartés datuma. @Gyulekonyanyaq Tiiztol tavol
tartando. A ruhazal es/vagya ruhaanyag nem langallo, és hoforras nylh lang vagys szikra kozeleben |IIetve potenclallsan gyulekony knrnyezeiben nem hasznalhato.
TilosGjrahaszndini. () @A CE-eloléstsl sakijelot EU-stanisitdszervezettdl géntaldlhato kilon szakaszs).

AKEZESLABAS JELLEMZOI:

TYCHEM® 6000 F — AZ ANYAG FIZIKAI ELLEMZOI

Vizsgalat Vizsgalatimadszer Eredmény EN-osztaly*

Kopdsalldség EN530,2. modszer >2000ciklus 6/6**

Ha‘togata’s‘\ berepedezésalldsdq EN1507854,,8"médszer >1000ciklus /6%
TépGer6-vizsqdlat

iy alakug hatest) ENISO9073-4 >N 3

Szakitdszildrdsdg ENIS013934-1 >100N 3/6
Atlyukasztasiellendllds EN863 >10N 26

Feliletiellenallas 25% : : §

elativ paratartalomnal*** EN1149-1:2006+ EN 1149-5:2018 bels6 < 2,5x10°chm N/A

N/A=nincs adat

* Az EN 14325:2004 szabvany szerint_** Nyomastartoedény *** Lsd a hasznalatra vonatkozo korlatozasokat
ATYCHEM® 6000 F ANYAG FOLYADEKOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE (EN 150 6530)
Athatoldsiindex—

Vegyianyag Folyadéklepergetésiindex—

ENszerinti osztaly* ENszerinti osztly*
Kénsav (30%) 33 33
Natrium-hidroxid (109%) 33 33
0-yilol 33 33
Butdn-1-ol 33 3B

* Az EN 14325:2004 szabvany szerint

AGUMITOMITES FOLYADEKOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE (EN 150 6530)
Athatoldsiindex—

Folyadéklepergetésiindex—

Vegyianyag ENszerintiosztaly* ENszerintiosztaly*
Kénsav (30%) 33 33
Nétrium-hidroxid (10%) 3B 3B
0O-xilol 33 1B
Butan-1-ol 33 23

] * Az EN 14325:2004 szabvany szerint ]
TYCHEM® 6000 AZ ANYAGES ALERAGASZTOTTVARRASOK FOLYADEKOK ATHATOLASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE

(ENIS06529 SZABVANY,, A" MODSZER — ATTORESI DO 1 ug/cm?/perc MELLETT)

Vegyianyag Attorésiids (perc) EN-osztély*
Metanol >480 6/6
Klorbenzol >480 6/6
Acetonitril >480 6/6
Toluol >480 6/6
N-hexdn >480 6/6

*AzEN 14325:2004 szabvany szerint
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AGUMITOMITES ES A GUMIVARRASANAK FOLYADEKOK ATHATOLASAVAL SZEMBEIII ELLENALLOKEPESSEGE

(EN1S06529 SZABVANY,, A"MODSZER — ATTORESI IDO 1 pug/cm?/perc MELL

Vegyianyag Attorésiids (perc) EN-osztdly*
Ecetsav (vizmentes) >30 206
Metanol >10 1/6
Toluol 0 Osztdlybesorolds nélkiil
Kénsav (98%) >480 6/6

* Az EN 14325:2004 szabvany szerint

ATYCHEM® 6000 F ANYAG FERTOZ0 ANYAGOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE

@i Vizsgalatimadszer EN-osztaly*
Vszmtetlkusvenelvegzerthsga\a Is06603 /6
P PR
‘l{egesseg(l’ﬁl X174-¢sbakterioféqalkalmazasaval) IS016604,,C"elids 68
Szennyezett folyadékoktszivargasaval szembeni ellendlld képesséq ENIS022610 6/6
Bioldgiailag szennyezett aeroszolok atszivargdsaval szembeniellendllo képesség | 1S0/DIS 22611 33
Bioldgiailag szennyezett por ithatoldséval szembeni ellendlld képesség 15022612 33
* Az EN 14126:2003 szabvany szerint
Vizsqalatimodszer Vizsqalatieredmény EN-osztdly
3-astipus: Folyadéksugaras vizsglat (EN 150 17491-3) Megfelelt* N/A
4-estipus: Nagy mennyiséq permettel végzett teszt (EN IS0 17491-4,,8"mddszer) | Megfelelt NA
5-0stipus: A részecskékol allo permet ateresztésivizsgalata (EN1S0 13982-2) Megfelelt* L, 82/90 < 30%,8/10 < 15%*** N/A
Védelmi tényezd az EN 1073-2 szabvdny szerint >5 13*
6-0s tipus: Kis mennyiséqii permettel véqzett teszt (ENIS0 17491-4,, A'mddszer) | Megfelelt N/A
Varrasszildrdsag (EN15013935-2) > 125N 461
N/A=nincsadat ~ *Avizsgalat leragasztott mand: tortént  ** Avizsgalat leragasztott mandzsetta, bokarész és cipzarvédd mellett tortént

4 \82/90jelentése: az dsszes Loy-6rték 91,1%-a < 30%;a8/10 jelentése: azdsszes L-érték 80%-a < 15%  ****EN14325:2004 szerint
#% Nincs adat a gumi varrésdra vonatkozéan
Avédelmi 0 jinformaciokért fordulj 6hozvagy a DuPonthoz: dpp.dupont.com

KOCKAZATOK, AMELYEKKEL SZEMBEN A TERMEK RENDELTETESSZERUEN VEDELMET NYUJT: A kezesldbas a dolgozok
veszélyes anyagokkal szembeni, valamint az érzékeny termekek és folyamatok emberi szennyezéssel szembeni védelmére késziilt. A kémiai toxicitastol és a kitettség
kariilményeitdl fiiggden a termék jellemzden bizonyos szervetlen és szerves folyadékok és intenziv vagy nagy nyomésii folyadékpermetek elleni védelemre alkalmas,
ahol a kitettségi nyomds nem haladja meg a 3-as tipusii vizsglati madszemél haszndlt nyomast. A megadott védelem eléréséhez az expozicid jellemzdinek megfeleld
szlirével elldtott és a csuklyahoz szorosan illeszkedo teljes arcmaszk, valamint a mandzsetta, a bokarész és a cipzérvédd kil tovabbi ragasztészalagos szigetelés
sziikséges. A kezeslabas védelmet nyjt a szlld por ellen (5-Gs tipus), intenziv vagy nagy nyomdsd folyadékpermet ellen (3-as tipus), intenziv folyadékpermet ellen
(4-estipus), valamint kisebb mennyiség( kifrdccsent folyadék vagy folyadékpermet ellen (6-0s tipus). A kezeslabas Tychem® 6000 F anyaga megfelelt az EN 14126:2003
(a fertdzd anyagok elleni véddruhazatrl szolo) szabvény ltal eldirt dsszes vizsgalat sordn. Az EN 14126:2003 szabvanyban meghatérozott, a fenti tabldzatban leirt
kariilmények kizott a kapott eredmények alapjdn a termék anyaga védelmet nyijt a fertdz anyagok thatolaséval szemben.

A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZASOK: A ruhdzat és/vagy a ruhaanyag nem léngdllé, és héforrds, nyilt ling vagy szikia
kdzelében, lletve potencidlisan gydlékony kimyezetben nem haszndlhato. A Tyvek® 135 °C-os, a bevonat 98 °C-os hémérsékleten olvad. Eldfordulhat, hogy a
ruha ltal biztositott védelem nem megfeleld a bioldgiai veszélyek egyes fajtai esetében, és ez a viseld bioldgiai szennyezddéséhez vezethet. Az arcvédd maszk
koriili tomités anyaga allergids barreakcidt okozhat. Ha a ruha viseldjén allergids reakcid jelei mutatkoznak, haladéktalanul sziintesse be a DuPont véddruha
hasznalatat. Eqyes rendkiviil finom szemcséjii anyagok, |ntenzwfolyadekpermetek vagy kifrccsend veszélyes anyagok |0bb me(hamkal szwlardxaggal ésvédelmi
tulajdonsagokkal rendelkezd kezeslabas viselését tehetik sziikségessé. Az eldforduld knek megfeleld védaruf dsarol a felhasznalonak kell
gondoskodma a haszndlat eldtt. A felhaszndlo feleloxsege aruhaanyag adatalnak &a felhaszna\l anyaq(ok) vegyi dteresztési adatainak ellendrzése. Bizonyos
fe aldsi teriileteken az eldirt szint(i védelem érdekében| dzsettdt, a bokarészt és a cipzarvédat. A kettds mandzsetta ésa
rogzitett belsd keszty ellenére ragasztoszalagos tomités sziikséges a killsd kesztyii ésa kulso ruhaujjszoros zérésahoz. A felhasznélénak ellendriznie kell, hogy a
maszk illeszkedik-e a csuklya kialakitdsahoz, és hogy megvaldsithato-e a szoros zdrdst biztositd leragasztds, ha a felhaszndlds ezt megkdveteli. A ragasztoszalag
felhelyezésénél dvatosan kell eljami, nehogy qytirddés keletkezzen a ruhaanyagon vagy a ragasztdszalag anyagan, mivel ez csatorak kialakuldsahoz vezethet. A
csuklya nyflasanak qumirozott tomitése biztositja a csuklya szoros zérésat a maszk koriil. A kezeslabashoz rogzitett zokni antisztatikus, és biztonségi cipdt lletve
bakancsot kell viselni hozza. Az EN 1149-1:2006 alapjan végzett mérés szerint a kezeslabas megfelel  felileti ellendllésra vonatkozo EN 1149-5:2018 szabvanynak,
de antisztatikus bevonattal csak a belsd feliilet van elldtva. Ezt figyelembe kell venni, ha az dltozet foldelve van. Az antisztatikus bevonat csak legaldbb 25%
relativ paratartalom esetén hatdsos, és a felhasznalonak biztosilania kell mind a ruhazat mind a viseld foldelését. Mind a ruhdzat, mind a viseld toltéslevezetd

hhl
)

képességét folyamatosan biztositani kell tgy, hogy a tdltéslevezetd vé viseld személy és a fold kizotti elek ellendllds 10° ohmnal ki
példaul megfelelo labbeli és padlorendszervagy foldelovezetekhaxznalataval vagymds alkalmas madon. A toltéslevezetd véddruhazatot nem szabad megnyitni
vagy levetni gy(ilékony vagy robt lenlétében, illetve gytilékony és robbandsveszélyes anyagok kezelése esetén. A toltéslevezetd
véddruhazat az (EN 60079-10-1 (7] és EN 60079- 10 2 [8]) szabvany szerinti) 1-es, 2-es, 20-as, 21-es és 22-es z6naban viselhetd, ahol a robbandsveszélyes
kdrnyezet minimélis gydjtasi energidja legaldbb 0,016 mJ. Oxigéndds kirmyezetben vagy 0-s z6naban (Iésd: EN 60079-10-1 [7]) kizardlag a felelds biztonsagi
mémdk eldzetes engedélyével szabad hasznali a toltéslevezetd véddoltozetet. A toltéslevezetd védaoltozet elektrosztatikus toltéslevezetési tulajdonsagat
befolyésolhatja a relativ pératartalom, a kopds, az esetleges szennyezidés és az eldregedés. A toltéslevezetd véddoltozetnek a normal haszndlat sordn (a
végtaghajlitasokat és egyéb testmozdulatokat is beleértve) folyamatosan el kell fednie minden nem megfeleld anyaghdl késziilt ruhdzatot. Az antisztatikus
megjeldlés ellenére a rigzitett, nem antisztatikus belsd keszty( szigeteldréteget képez a kezeslabast viseld személy és a kezével megérintett térgy kizott Ha
a kezex\abaxl robbandsveszélyes karmyezetben tervezik hasznaln, kiegészitd foldelesml (pl. foldeldvezeték) kell gondoskodni azoknal a térgyaknal, melyeket a
hdt viseld személy a kezével megérinthet. Olyan helyzetekben, amikor az el ikus tolteés levezetése kritikus tulajdonsdg, a végfelhaszndldknak a
k egészének teljesitményét figyelembe kell venniiik, belertve ebbe a felsdruhdzatot, az alsruhazatot, a labbelit és az egyéb eqyéni véddeszkozoket.
A foldeléssel kapesolatos tovabbi informdciokért forduljon a DuPonthoz. Gydzddjon meg arrdl, hogy a munkéjahoz a megfeleld oltdzéket vdlasztotta-e. Ezzel
kapcsolatos tandcsért forduljon a forgalmazahoz vagy a DuPonthoz. A felhasznaldnak kell dantenie a teljes test védelmét biztositd kezeslabas és a kiegészitd
felszerelés (kesztyd, véddcsizma, légzésvédelmi felszerelés stb.) megfeleld kombinacidjarol, és arrdl, hogy ezek mennyi ideig viselhetdk egy bizonyos munka
elvégzéséhez, tekintettel a védelmi jellemzdkre, a viselési kényelemre és a hdterhelésre. A DuPont elutasit a kezeslabas nem rendeltetésszerd hasznalata miatti
mindennem(feleldsséget.

A FELHASZNALO FELELOSSEGI KORE: A felhaszndlo feleldssége a tervezett felhasznalashcz megfeleld dltozet kwalasz&asa, és az dsszes
vonatkozo dllami és ipari szabvény betartésa. A véddruha célja a sériilés lehetséges mértékének csokkentése; azonban a véddruhd dban nem képes
megsziintetni a sériilés dsszes kockazatat. A véddruhazat hasznalatakor alkalmazni kell az altalanos biztonségra vonatkoz qyakorlatot is. Ez a ruha egyszeri
hasznélatra késziilt. A felhasznald feleldssége dtvizsglni a véddruhdt, hogy minden alkotdeleme, beleértve az anyagdt, a apzarakat a vanasokaL csatlakozo
részeket stb., megfeleld llapotban van-e, nincs-e rajta sériilés, é hogy megfeleld védelmet fog-e biztositani amunka sorén, ha kel keriil érintk
Avéddruha wseIOJe komoly sériiléseket kockdztat, ha nem végzi el a teljes dtvizsgaldst. Ne vegye fel a véddruhat, ha az nem lett teljes mértékben dtvizsgdlva.
Az étvizsqalas sordn meg nem felelt védaruhat haladéktalanul ki keII vonm a felhasznalasbol Ne vegyen fel és ne viseljen szennyezett, modositott gy s sériilt
véd6ruhét. Haa véddruha ahaszndlat sorén megsériil, menj helyre, alaposan tévolitsael ddéseketaruhardl, majd

le, ugyelve a biztonségra. A véddruha viseldjének, valamint az 6 feettesnek és munkaltato1anak afeleldssége a véddruha allapotanak ellendizése hasznalal
sordn és azt megeldzen; valamint annak megitélése, hogy a véddruha megfelel-e az adott ki adott dltal végzett tevél

HASZNALAT ELOTT: Ne viselje a kezeslabast abban a valdsziniitlen esetben, ha az hibids.

TAROLAS ES SZALLITAS: A kezeslabas 15 és 25 °C kézitt, sététben (kartondobozban), UV-fénynek ki nem tett helyen taroland. A DuPont az
ASTM D- 572 szabvanyhan elom wzsga\a’mk elvegzese utdn megallap\tona hogy aruhaanyag Iegalabb Oewq megtanja afizikai szildrdsagat. Az antisztatikus
j k. Afell lelg-e afelhaszndlashoz. A qumitomitések

vel | gydzddnie arrdl, hogya toltéslevezetd key

anyagatnem vetettékald vizsga Aterméketaz eredetic kellszallitani és tarolni.

LESELEJTEZES: A kezeslabasok a kbmyezet karositdsa nélkil elégethetk, vagy engedélyezett lerakohelyen elhelyezhetsk. A szennyezett ruhdzat
leselejtezésével kapcsolathan kivesse az orszégos vagy helyijogszabilyok eldirdsait.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: A megfelel6ségi nyilatkozat letsthetd a kovetkezt webhelyrdl: www.safespec.dupont.co.uk

OZNACEN{ NA VNITRNI TEXTILN{ ETIKETE @) 0chranna znémkaQWmhce kombinézya Identifikace modelu — Tychem® 6000 F FaceSeal
TF611Ta je nazev modelu ochranné kombinézy s kapuci, utésnéngmi vy, qumovym tésnénim kolem kapuce, pripevnénymi nedisipativnimi vnitfnimi rukavicemi,
dmpatlvmm\ ponozkaml a e\am(kym Iemem pasu Temc navod kpouiti obsahuje |nforma(e otem komblneze e Oznaceni CE-V souladus \egls\atlvou 1) splnu]e
i dy (EU) 2016/425 0 osobnich ochrannych prostiedcich

Certifikaty o prezkouSenitypu a zajistovani kvality vydala spolecnost SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland a je registrovéna jako notifikovany organ
Cislo 059¢ Tyto certifikaty potvrzujf skutecnost, Ze vyrobky vyhovuji evropskjm normam pro protichemické ochranné odévy. G Ochrana pred kontaminaci
radioaktivnimi casticemi v souladu s normou EN 1073-2:2002. @) Tato kombinéza je na vnitni strané antistaticky oselrena a pnsky\uje ochranu pred statickou
elektiinouv souladuss normou EN 1149 1:2006, vcetné EN 1149-5:2018 pn patn(nem uzemnem Uchrana hrmuj kavice pripevnéné k manzetam.
,Typy” och léh kombinéza zajstuje,j iprotichemickych ochrannyich odévi: EN 14605:2005 +
AT:2009(Typ3 aTyp 4),ENISO 13982 :2004+A1:2010 (Typ 5) a EN 13034:2005 -+ A1:2009 (Typ 6). Tato kombinéza spliiuje také pozadavky normy EN 14126:2003 pro
Typ3 -8, Typ 4-B,Typ5-Ba % B. & Matenal gumovehotesnenl pouznyna tomto odévu nebyl testovén podle normy EN 14126 0 Uzivatel by se mél seznamit

dem k pouiti. (U Pikt Y (cma stopy/palce) a korelaci s pismennym kddem. Zkontrolujte své télesné rozméry
avybene sivhodnou velikost. mlemepuvodu@Dmum vyroby@HorIavy materiél. NepribliZovat k otevienému ohni. Tento odév, resp. létky nejsou ohnivzdomé
anemelybybytpouzwanyvokolnepelnychzdeu tevieného ohné, zdroj jisker ani v jiné fed, kde hrc Jeuchvzmcenl@Urcenok}ednomupouzm®
(15 10 Sich certifikacich ceni CE kém notifikovaném organu (vizzvIastni cast na koni tohoto d

FUNKCNIPARAMETRY TETO KOMBINEZY:

FYZIKALNIVLASTNOSTILATKY TYCHEM® 6000 F
Test Testovacimetoda Vysledek EN

m EN*

Metoda 2 podle normy EN 530 >2000ykl 6/6**
MetodaB podlenormy ENIS07854 |> 1000 cykli 1/6*
Odolnost proti dalSimu trhani ENIS09073-4 >N 26
Pevnostvtahu ENIS013934-1 >100N 3/6
Odolnost proti prorazeni EN863 >10N 26
Povrchovy odpor piirelativnivihkosti 25 9%*** | EN1149-1:2006-EN1149-5:2018 | uvnitf <2,5x10°Q Nenirelevantni
N/A=Nenirelevantni  *PodlenormyEN 14325:2004  **Tlakovyhmec  ***Seznamte sesomezenimipouziti

Odolnost potiodéru

IFU.17



ODOLNOST LATKYTYCHEM® 6000 F PROTI PENETRACI KAPALIN (EN1S0 6530)

o Index penetrace - Index odpudivosti —
Chemilile Kastacadle normy EN* Kasifikace dle normy EN*
Kyselinasirovd (30%) 33 33
Hydroxid sodny (10%) 33 33
0-xylen 33 33
Butanol 33 3B

] *Podle normy EN 14325:2004
0DOLNOST GUMOVEHOTESNENI PROTI PENETRACI KAPALIN (EN1S06530)

el Index penetrace— klasifikace dle Index odpudivosti— Klasifikace dle
Chemikélie
nomy EN® nomy EN*
Kyselinasirovd (30%) 33 33
Hydroxid sodny (10%) 33 33
0-xylen 33 13
Butanol 33 23

*Podle normy EN 14325:2004

ODOLNOST LATKY TYCHEM® 6000 F AUTESNENYCH 3V PROTI PENETRACI KAPALIN (NORMAEN 10 6529, METODA A~ DOBA PRUNIKU PRI 1 ug/c/min)

Chemikdlie Dobapriiniku (min Klasifikace podle normy EN*
Metanol >480 6/6
Chlérbenzen >480 6/6
Acetonitril >480 6/6
Toluen >480 6/6
n-hexan >480 6/6

*Podle normy EN 14325:2004 _
ODOLNOST GUMOVEHOTESNENTA GUMOVEHO SVU PROTIPENETRACI KAPALIN (NORMA EN 1506529, METODA A~ DOBA PRUNIKU PRI 1 ug/cm/min)

Chemikdlie Dobapriiniku (min Klasifikace podle normy EN*
Kyselinaoctovd (ledové; >30 2/6
Metanol >10 1/6
Toluen 0 neklasifikovino
Kyselinasirovd (98%) >480 6/6
*Podle normy EN 14325:2004
Test Testovacimetoda Klasifikace podle normy EN*
Udoino: I i ISU 16603 6/6

testovanaza pouzm synten(ke krve

Odolnost proti penetracikrvi prendSenym patogentim
testovanappompoa baktenofagp i Procedura C dlenormy 5016604 /8

Odolnost proti penetracikontaminovanych kapalin ENIS022610 6/6
Odolnost protipenetracibiologicky kontaminovanjch aerosol 150/DIS 22611 33
Odolnost proti penetracibiologicky kontaminovaného prachu 15022612 33
*Podle normy EN 14126:2003
Testovacimetoda Vysledek Klasifikace podle normy EN

Typ3:Testodolnosti proti pronikani proudu kapaliny (EN 150 17491-3) Vyhovuje* Nenirelevantni
o e o s
Typ 5:Test priinik jch astic dovniti odévu (EN 150 13982-2) Vyhovuje™* L, 82/90 <30% L,8/10 < 15%*** i i
Ochranny faktor podle normy EN 1073-2 >5 13*
Ipktabotpns '%za"m‘&%ﬁz% Wone e
Pevnost vii (EN15013935-2) 125 Nreee 4/6”“‘*
N/A=Neni i *Testbyl proved frukdviioch paskou  **Test gnirukévd, nohavicalégy zipuoc

4% 82/90znamen 91,1 % hodnot Ly, < 30 "/naS/ 10znamend 80%hodnotL,<15%  **** Podle normy| EN 14325:2004  **** U gumovéhoSvuneni relevanml

Dalsfinformace o vl h bariérové ochrany ziskate od svého dodavatele nebo spolecnosti DuPont: dpp.dupont.com

VYROBEK BYL NAVRZEN TAK, ABY CHRANIL PRED NASLEDUJICIMI RIZIKY: Tato kombinéza je navriena tak, aby dokszala ochrénit
své uzivatele pred nebezpecnymi latkami, popf. ochrnit citlivé produkty a procesy pred kontaminaci zpiisobenou kontaktem s lidmi. Typicky je pouzivana k ochrané
pred urcitmi anorganickymi a organickymi kapalinami a intenzivnim Gi tlakovym postiikem kapalinou, pficemz dspéSnost jejiho pouZiti zévisi na chemické toxicité
aintenzité pisobiciho skodlivého viivu; tlak, jemuz je oblek vystaven, nesmi prevysit hodnotu pouzitou v testovaci metodé Typu 3. Dosazeni pozadované irovné ochrany
je podminéno utésnénim rukévd, nohavic a légy zipu ochrannou paskou a pouzitim celooblicejové masky, ktera je vybavena filtrem odpovidajicim podminkam expozice
a priléha tésné ke kapuci. Kombinéza poskytuje ochranu pred jemnymi casticemi (Typ 5), intenzivnim Gi tlakovym postiikem kapalinou (Typ 3), intenzivnim postiikem
kapalinou (Typ 4) a lehkym postiikem Gi potfisnénim kapalinou (Typ 6). Latka Tychem® 6000 F poutita pfi vyrobé této kombinézy prosla viemi testy podle normy
EN 14126:2003 (ochranné odévy proti infekcnim agens). Ze ziskanyich vysledki vypljv, Ze tento materidl je icinnou bariérou proti infekénim létkém za podminek,
které jsou definovany normou EN 14126:2003 a uvedeny v tabulce vyse.

OMEZEN| POUZITI: Tento odev Tesp. Iatky nejsou ohnivzdorné anemely by byt pouzivény v okoli tepelnyich zdroj, otevieného ohné, zdroji jsker ani
vjiném prostied, kde hrozijejich i.Tyvek® mid teplotu tani 135 °C (275 °F), povrchova vrstva tky se rozpousti pfi 98 °C (208 °F). Pokud by doslo k expozici
biologicky nebezpecnym latkdm, jejiz intenzita by neodpovidala rovni neprodySnosti obleku, mohlo by to vést k biologické kontaminaci uzivatele obleku.
Materidl pouzity v oblasti tésnéni oblicejové masky miize vyvolat alergickou reakei pokozky. Pokud béhem pouZiti vyrobkii DuPont zaznamenate alergickou
reakei, musfte je ihned prestat pouzivat. Expozice nékterym velmi jemnym césticim, intenzivnimu postfiku kapalinami a potfisnéni nebezpecnymi latkami
milze vyZadovat pouziti kombinéz o vyssi mechanické odolnosti a neprodysnosti, nez nabizi tato kombinéza. Pred aplikaci cinidla na odév se uzivatel musi
ujistit o jejich vzajemné kompatibilité. Navic si uzivatel musi ovéfit tdaje o materidlni a chemické propustnosti pro pouzité latky. Pro dosazeni nadstandardni
a—piinékterych zptisobech pouziti — standardni irovné ochrany je nutné utésnit okraje rukavi, nohavica léqu kryjicizip ochrannou paskou. Navzdory dvojité
manzeté a pripevnéné vnitini rukavici je k ziskani tésného spojeni mezi vnéjsi rukavici a vnéjsim rukavem zapotiebi paska. Uzivatel si musi oveit, ze je maska
kompatibilnise stiihem kapuce a Ze bude mozné utésnit mezery paskou, pokud to zpsob pouiti obleku bude vyzadovat. Pésku je tieba aplikovat opatrné, aby
naldtce ani na pasce nevznikly zahyby, které by mohly poslouzit jako vstupni kandly Skodlivin. Tésnéni otvoru kapuce pomahé zajistit, Ze maska bude po celém
obvodu dokonale priléhat ke kapuci. Pfipevnéné ponozky jsou navrzeny jako disipativni a musi se pouzivat vyhradné s nizkou i vysokou bezpecnostni obuvi.
Tato kombinéza spliiuje pozadavky na povrchovy odpor stanovené normou EN 1149-5:2018, pokud jsou jeho hodnoty méfeny podle normy EN 1149-1:2006,
ale antistatickd vrstva kryje pouze jeji nitini povrch. To je tfeba zohlednit pfi uzemriovéni obleku. Antistaticka vrstva je tcinnd pouze pi relativni vihkosti 25 %
nebo vy§§i a uiivalel musi zajistit patfiine’ uzemnénisebe i obleku Eleklrostati(ke’ disipativm’ Viastnosti obleku ijehouz tele musf byt neusta’le udriova’ny na

vhodné ohuw (i systému podlahové krytiny, uzemiovaciho kabelu nebo jinjch vhodnyich prostiedki. Elektrostaticky dmpatlvnl ochranny ob\ek nesmi byt
rozepnut ani svlecen v prostiedi s hotlavymi ci vybusnymi vypary nebo pfi manipulaci s hoflavymi i vjbusnymi létkami. Elektrostaticky disipativni ochranny
oblek je urcen k noSeni v zonach 1, 2, 20, 21 a 22 (viz EN 60079-10-1[7] a EN 60079-10-2 [8]), ve kterych minimdlni zapalna energie libovolného vybusného
prosliedi neni mensi nez 0,016 m). Elektrostaticky disipativni ochrannj odév nesmi byt bez predchoziho schvleni odpovédnym bezpecnostnim technikem
pouzivan v prostiedi s atmosférou obohacenou kysllkem neho vz6né0 (V|z EN60079-10-1(7]). Eleerostancky dlsmauvm Viastnosti elektrostaucky dmpauvm
kombinézy mohou byt ovlivnény relativni vihkosti, opotrebenim, moznou k inaci a stamutim. Elek pativni ochranny oblek musi pfi bézném
zplisobu pouziti (vcetné ohybdni a pohybu) permanentné piekryvat viechny nevyhovujici materidly. Pnpevnene nedisipativni rukavice navzdory piktogramu
antistatické ochrany |zo|u1| ruce od piedmeétd, kterych se uzivatel dotyka Ma-li byt tato kombinéza pouzwana ve vybusnem prostred\ Je teba pouzit néhradni
mechanismus uzemnéni predmeétd, jich se uZivatel dotyka rukama, napr. uzemiiovaci kabel. V situacich, kdy je i kriticka, by jimeli
koncovi uzivatelé vyhodnom pro celou sestavu svého osaceni véetné vnéjSich vrstev, nitfnich vrstev, obuvi a ostatnich osobnich ochrannych prostredkd. Dalsi
informace o uzemnéni miize poskytnout spolecnost DuPont. Ujistéte se prosim, Ze je vami vybrany oblek vhodny pro vasi pracovni cinnost. Pokud potiebujete
s nécim poradit, kontaktujte svého dodavatele nebo spolecnost DuPont. Jediné uzivatel sém musi posoudit vhodnost kombinace ochranné kombinézy
s dopliikovym vybavenim (rukavice, obuv, ochranné respiracni vybaveni apod.) ito, jak dlouho miize byt tato kombinéza s ohledem na jeji ochranné vlastnosti,
pohodli uzivatele a vznikajici tepelnou zétéz pouzivana pfi konkrétni pracovni cinnosti. Spolecnost DuPont nepfijimé Zidnou odpovédnost za nevhodné pouiti
tétokombinézy.

POVINNOSTI UZIVATELE: Uivatel je povinen zvolit si oblek, ktery bude priméFeny pro kazdé zamy3lené pouiti a ktery bude vyhovovat viem
zakonnym predpistim a odvétvovym normam. Tento oblek pomahd omezit nebezpeci skody na zdravi, ale zadnyj ochranny odév nemiize sam o sobé eliminovat
viechna takova rizika. | pfi pouziti ochranného odévu je tfeba dodrzovat obecné bezpecnostni postupy. Tento oblek je urcen pro jedno pouZiti. Uzivatel je povinen
oblek zkontrolovat a ujistit se, Ze viechny jeho soucasti, vcetné latky, zipt, Svii, materidlovjch rozhrani apod. jsou v dobrém a funkénim stavu, neposkozené
a 2e budou poskytovat piiméfenou troveri ochrany podle zpisobu pouziti a chemikalii, s nimiz se miize uzivatel setkat. Jestlize uzivatel neprovede kompletni
kontrolu obleku, mize to vést az k vaznému zranéni. Nikdy nepouzivejte obleky, které nebyly kompletné zkontrolovany. Kazdy oblek, ktery neprojde kontrolou,
je tieba ihned vyfadit. Nikdy nepouzivejte oblek, ktery byl kontaminovan, upraven nebo poskozen. Pokud pfi pouziti dojde k poskozeni obleku, ihned se vratte
do bezpecného prostiedi, oblek podle potreby dikladné dekontaminujte a poté bezpefné Zlikvidute. Uzivatel obleku, resp. jeho nadizeny a zaméstnavatel jsou
povinni kontrolovat stav obleku pred pouzitim i béhem pouZiti, aby bylo zajisténo, Ze oblek bude pro daného zameéstnance vhodny k pouitiv daném prostiedi.

PRIPRAVA K POUZITT:Zjistite-liu kombiné épodobnou vyrobnivadu, ivejteji.

USKLADNENI A PREPRAVA: Tuto kombinézu ze skladovat pii teplotdch mezi 15 °C (59 °F) a 25 °C (77 °F) v temném prostoru (napF. papirova
krabice), kde nebude vystavena ultrafialovému zafeni. Spolecnost DuPont provedla testovani metodou ASTM D-572, podle jehoz vysledkii si tato létka
zachovd adekvatni fyzickou odolnost po dobu 10 let. Jejf antistatické viastnosti se mohou casem zhorsovat. Uzivatel se musi ujistit o tom, Ze disipativni
viastnosti jsou pro zamysleny zpiisob pouZiti dostacujici. Material gumového tésnéni nebyl testovan. \ijrobek musi byt prepravovén a skladovan
voriginalnim baleni.

LIKVIDACE: Tuto kombinézu je mozné spalit ¢i zakopat na regulované skladce odpadu, aniz by jakkoli ohrozila Zivotni prostred. Podminky likvidace
kontaminovanych oblekd upravujistétni G mistni zékony.

PROHLASENT O SHODE: Prohlsenio shod si mézete stahnout na adrese: www.safespec.dupont.co.uk

BBJITAPCKU WHCTPYKUUN 3AYNOTPEBA

OBO3HAYEHWA HA BbTPELUIHNTE ETUKETA °T1>pmso<a MapKa. 0 Tpoi3B0AMTEN Ha 3ALUTHYA raLLePH30H. e Unexmuukauua
Ha Mogena — Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta e iMeTo Ha Moziena Ha 3aLLMTHAA FaLLiepit30H C Kauyka, C oBnene it ¢ NeTa WeBOBE, C FyMEHO yNbTHeHME Ha
KauynKaTa, TIpUKDenie# JTIHY PbKaBULIY, KOTO He pa3ceiiBar 3apsig, pasceiiBalii 3apaj Yopari 1 C ATk Ha TanuATa. HacToALaTa WHCTpYKLWA 3a ynoTpe6a
npefocTasa MH¢0pMﬂuMﬂ 33 TO3 3ALLWTEH raLLepU30H. “ (E MapKupoBka — 3ﬂl.l.lI/ITHM)IT TaLLepu30H 0TTOBAPA Ha U3ICKBAHNATA 33 MYHI NPeANa3Hu CpeacTBa
ot kareropus lll cbrmacHo eBponeiickoTo 3akoHopaTencTso, PernamenT (EC) 2016/425. Ceprudukatyte 32 U3NUTBaHe Ha THNa W 33 OCUTYPABAHE Ha KayecTBOTO @
u35ageHy ot SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, v waexTudwuvpatiu ot Hotuduumpan opran Ha EO ¢ Homep 0598. @) Mokassa cuoraercraue
C EBpOI‘IEV](KMTE (TaHfjapTM 3a obnexna3a 3aLlNTa OT XMMUKaNW. o 3au.lma (peLLy paAvIoakTUBHO 3aMbPCABaHE OT TBbPAM YaCTULY B CHOTBETCTBME C EN1073-
2:2002. 0 SaWUTHYAT ralLep p AHTUC 6pad pewnp 3alLITa OT eNeKTPOC PHUYeCTBO B CboTBeTcTBHe CEN
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1149-1:2006, EN1149-5:2018, Tosa iiBaT 3apAg,
Tunoge” 3aLUwTa Ha LANOTO TANO, NOCTUraHW Ype3 3aLLNTHIA raLLiepusoH, IJ€¢VIHMPEHM or GBPOHEVI(KMTE (TaHAapTH 33 obnekna 3a 3aluuTa OT XUMUKau:
EN14605:2005 + A1:2009 (un 3 Tun 4), EN 150 13982-1:2004 -+ A1:2010 (vn 5) w EN 13034:2005 + A1:2009 (11 6). To3w 3aLyuTeH raLLiepi30H 0TroBapA CbLLo U

Ha u3uckBaHmaTa Ha EN 14126:2003 Tun 3-B, un 4-B, un S—BmmnérB.&“ HaryMeHoT IpHT0B 06neK/Io, He e npemuHan

ManwaauemnamoEN14126.oﬂon35a1emnpxﬁaananpouemeawMH(prKuwmaynmpeﬁa.@"

yTose) Ha p posep TANOTO p i @" i TBO.
3 1 OrbH. T Tt i TpABa fa Gbyiar TA TOMAMHA,

OTKUTIRAMK,UCKD pens. @4 P Wi ) , Hesasncumo(k)

orCE i p PAAENABKPAAHA

EOEKTUBHOCT HA TO3U 3ALMTEH FALLEPA30H:
TYCHEM® 6000 F OU3MYECKM CBOVCTBAHA THRAHUTE

M3nurBane Meton Hau3niTBane Pesynmar KnacEN*
YCT0/YMBOCT KbM a6PA3HBHO H3HOCBaHE EN530meron2 >2000umKbna 6/6%
YCT0/lYMBOCT KbM HanykBare npuorbeane | ENISO7854meron B >1000umkbna 1/6**
YcTo/imBOCT KbM TpanelioBaHo paskbesae | ENIS09073-4 >N 26
AKocT Ha ombH ENIS013934-1 >100N 3/6
YcroiiunBoCT KbM MpobuBaHe EN863 >10N 26
TToBBPXHOCTHO ChNPOTHBNEHHE EN1149-1:2006«
npn ognotmenna BI?&)KHO(T 25%*** EN1149-5:2018 omeerpe<25x1oma NA
N/A=Heenpuioxumo  *Cormacio EN 14325:2004  ** Conof Hanarare *** BipkTe orpanyeHuTa 3aynorpe6a
Xumukan JpekcHanponukeane — KnacEN* | VinpexcHaorbmbeksane — KnacEN*
CapHa kucenna (30%) 3B 3B
Harpuesaoctosa (10%) 3B 3B
0-KeneH 33 33
| Byrat-1-on 33 33
* Cornacio EN 14325:2004
YCTONYMBOCT HATYMEHOTOYMTBTHEHME KbM NIPOHVKBAHE HA TEYHOCTH (EN1S06530)
Xamukan WnpexcHanponmkBare — KnacEN* | npekchaorbmbckpane — KnacEN*
(ApHaKucenua (30%) 33 33
Harpuesa ocosa (10%) 3B 3B
0-KeneH 33 13
| byrak-1-on 33 23
* (brnacio EN 14325:2004
TYCHEM® 6000 FYCTOIYYBOCT HA TbKAHVTE It HA OBTENEHUTE C/IEHTA LLIEBOBE KbM MIPOCMYKBAHE HA TEYHOCTH
(EN 1506529 METO| A— BPEME 3A TIPOCMYKBAHE TPH 1 pg/cm?/min)
Xumukan Bpewe 3a npocvyKsane (min KnacEN*
Meraron >480 6/6
XnopoGen3en >480 6/6
Auetonumpun >480 6/6
[Tonyen > 480 6/6
N-XeKGH >480 6/6
* (brnacio EN 14325:2004
YCTOM4MBOCT HATYMEHOTOYIUTBTHEHVIE VA rYMVIPAHUTE LUEBOBE KbM MIPOCMYKBAHE HA TEYHOCTH
(EN 506529 METO] A— BPEME 3ATIPOCMYKBAHEPH 1 pg/cm?/min)
Xumukan Bpewie 3a npocmyKBake (min KnacEN*
OueTHa KicenuHa (nefiexa) >30 26
Meraron >10 1/6
[Tonyex 0 HAMa KnacuQukaua
(ApHa kucenna (98%) > 480 6/6
* Coracio EN 14325:2004
TYCHEM® 6000 FYCTOM4UBOCT HA THKAHMTE KM NIPOHWKBAHE HA MHOEKLIUO3HY ATEHTH
W3nuTBare Meroa KnacEN*
YCTOi4MBOCT Kb MIPOHUKBAHE Ha KPbB H TenecHi
TEYHOCTH Ype3. Mznaﬂasaﬂe Ha mwepmuua KDbB 15016603 /6
YCTo/i4MBOCT KbM NIPOHUKBAHE Ha NATOreHH, NPeAiaBaHi
TIOKBBEH T, upefmznonxsaueHaéamepmopyaePhi—XWft 15016604npouenypaC /6
YCT0i4MBOCT KM MPOHMKBAHE Ha KOHTAMMUHHDaHN TEYHOCTH ENIS022610 6/6
YCT0ii41BOCT KbM MPOHUKBAHE Ha O1I0OTYYHO KOHTAMUHIDAHY 3ePO30n 150/DIS 22611 33
YCT0i4MBOCT KbM NPOHMKBAHE Ha O1ONOTHYHO KOHTAMMUHUDAH Npax 15022612 3B
* Coracio EN 14126:2003
Merop Ha u3nuTBare Pesynrar ot u3niTBaHeTO KnacEN
Tun 3: U3nuTBae chc crpy (EN 150 17491-3) Yeneuwo* N/A
Tun 4:3nuTBane c BUcokouHTer3uBeH cnpeit (EN 150 17491-4, metor B) Yenewno N/A
Tun5 D pe(ENISO13982-2) | Yamewo** L, 82/90 < 30%+L,8/10 < 15%*** N/A
OakTop Ha 3auyma cbrnacko EN1073-2 >5 3%
Tun 6: V3nuTBaHe c HuckouHTeH3uBeH cnpeid (EN 150 17491-4, meton A) Ycnewo N/A
3npasunaHa wesosere (EN1S013935-2) > 125 NF**** 46%**
N/A=H # CoBMeneHN CNieHTaMaweT! ** /13nuTBaHeTo e U3BbPLLEHO CoBNeNeHI CIeHTa MaHLLETH,

Kauynka, fmeseHnuLun - ***82/90 03nauasa, Ye 91,1% 0T CTOHOCTUTE Ha Ly, Ca < 30%, a8/10 03HauaBa, Ye 80% ot croifHocTuTe Ha Lica < 15%
F* Cornacio EN 14325:2004  *** He e npunoximo 3arymeH Les

kR b I Mons, Bbp MECTHIA 0C DuPont: dpp.dupont.com

PWCKOBE, OT KOWTO NMPOAYKTBHT E MPOEKTUPAH A MPEMA3BA: To3u rauep pent Janpennassaj

T OMACHH BeLLECTBA WK OT YyBCTBUTENHM MPOAYKTU 1 MPOLIECH, CBbP3aHH € KOHTAMMHALIA, NPHYUHEHa T Xopara. B 3aBICHMOCT OT TOKCUUHOCTTa Ha XuMIKanuTe

I YC0BUATA Ha eKCTIOSULIAA, TOM OGMKHOBEHO Ce W3MOM3Ba 3a 3aLLIMTa CeLLy OMPEENeHit HEOpraHUHI 1 OPraHUYHM TEUHOCTH U MIPLCKI OT TEYHOCTH C BIACOKA
THIN KOrG p Bl T0B3, un3.H Ka3a

LANOTO MLie C QUATP, NOAXOAALL 32 Y nexep Bpb3Ka KaKTo U

TMIe3eHITE W N3, 3 Aa Ce NOCTUTHE NI0COYeHaTa CTeNeH Ha 3aLLuTa. o3/ FaLLIepU30H OCUTYPABa 3aLLIMTa CPeLLly QY YacTuLy (TUN 5), MPCKH OT TeUHOCTI € BIICOKA

VHTEH3UBHOCT WM 11O HaNATaHe (TN 3), NCKY OT TEYHOCTH C BICOKA MHTEH3UBHOCT (TN 4)  OFPaKWYEHO KONMYECTBO Pa3niABH I NPbCKI OT TEYHOCTH (Tun 6).

TokaTa Tychem® 6000 F, 3n0/138aHa 3 T03W raLLEPUI30H, & pemuHana Bcuky u3nuTBanma no EN 14126:2003 (3awwwto 06nekno, npeanassaLyo ot HeKLMo3Hu

arey). Mpu YCT0BMATa Ha eKcno3uuus, Aeduupany B EN 14126:2003 1 nocoyeu B Tabavuata no-rope, Nony4eHuTe pesyntati BORAT A0 3aKNI0YeHHeTo,

0cATypABa Gapiepa cpeuy uH reHTH

OTPAHWYEHWA MPW YNOTPEBA: Tosa o6nekno i/wii ThkaHu He ca NNaMbKoyCToiuuBiM 1 He TpAOBa fa GbAaT U3non3gaHu B 6msoct
[0 U3TOYHUK Ha TONAMHA, OTKPUT NAAMDBK, UKD WA B NIOTEHLManHO 3ananuma cpesa. Tyvek® ce Tonm npu 135°C (275°F), NoKpUTHETO Ha TbkawTa ce Ton
py 98°C (208 °F). Bb3MoxHO € THMOB eKCNo3LiA Ha GHONOTYYHY OMACHOCTH, KOWTO He OTTOBAPAT Ha HUBOTO Ha XepMETUHOCT Ha 00neKrIoTo, fa JBeaar
0 Ha M U3M10/1383H B 30HATa Ha YNTHTHEHWETO Ha Mackara 3a fuLie, MOXe fia MPeAu3BKa aneprudka
KOXHa peaKuus. Beekw, KOVTo 3an0uHe f1a M3MMTBa CUMITTOMY Ha aneprilYa peakuiuA Mo BpeMe Ha UNof3Bake Ha npoaykT Ha DuPont, TpAGBa He3abasHo
72 MPeKpaTH U3N0/138aHeTO MM, EKCO3ULATa Ha HAKOU MHOTO QM YaCTULIM, MHTEH3MBHU MPBCKW OT TEUHOCT U Pa3MBH OT OMacHi BELLIECTBA MOXKe Ja
U3IICKBA 3LLWTHI ralLiepH30HI € M0-BHCOKA MeXaH|Ha YCTOifuMBOCT W Mo-f06pi GapuepHy (BOFiCTBa OT npefynarayTe oT To31t ralLiepu3oH. MMpeaw ynorpe6a
noTpeGuTensT TpA6Ba fia OCUTYpU NOAXOAALL CHBMECTAMOCT Ha pearenTa Kb ofneknoto. OcgeH ToBa notpe6uTenaT TpaGBa Aa npoBepu AakHute
3a ThKaHHTe f 32 YCTOAMMBOCTTA KbM XUMIIKAN 32 BeliecBo(a). 3a nogo6peHa 3aLLuTa 1 3a NOCTUTaHe Ha MI0COYeHaTa CTereH Ha
3alLTa NI HAKOW TIPUONKEHIR, LLe Gbe HeobX0guMO Aa Ce NIOCTaBAT 0GMENALLI NeHTH Ha MAHLUIETHTe, Fe3eHiTe 1 yna. Bbnpexw ABO/HIA MaHLLeT

PUK] pellaF , 32 12 MMa1I0-3(1paBa Bb3Ka Mex,1y BbHILIHGTa PbKaBHLa 1 BbHLIHIA pbka. MloTpebutenat
TpA6Ba Aa MPOBEPM AANH Mackara CbOTBETCTBA Ha AV3aiiHa Ha Kauy/kaTa M AN e Bb3MOXKHO XepMeTUYHO 0enBate, B Cnyuaii Ye MPUIOKEHHET0 ro
U3IcKBa. 1pyt noCTaBAHeTo Ha ofnenBalLyTe NiewTt TpAGBA Aa ce BHUMABa Aa He e MOMYYaBaT IbHKM B ThKaHTa I B 067eNBalLiaTa leHTara, Tbii kato
Te3W FbHKW MOFT Aa AeiiCTBAT KaTo KaHani. [yMeHOTo YNTBTHeHHe Ha 0TBOpa Ha kauyikara CoMara 3 OCrypABAHE Ha MTBTHO MpUNENBaHe Ha kauynkata

0KO70 MacKara. Iy Yopani ca npefy 32 pa3ceiiBaHe Ha eNeKTPOCTATIYeH 3apAL 1 3 HOCee aMo B TpeAna3Hi ofyBKY Wik GoTywun.
To3u raLLepu3oH 0TroBapA Ha M3NCKBAHWATA 33 MOBBPXHOCTHO CbnpoTUBAeHUe Ha EN 1149-5:2018 npu u3mepBane B chotaercTaue ¢ EN 1149-1:2006,
HOaHTUC y MOk aMO 0T BB crpara. TosaTpa6Ba face I 3a3eMABa. AHTHC

P
eQKTIBHA (MO NPYI OTHOCUTENHA BAAKHOCT 25% WM N0-BIACOKa, KaTo NoTp TpAGBa Aa OCUrypH KaKTo Ha 06mexnoTo, Taka
1 Ha non3gatens. EQeKTUBHOCTTa Ha pasceiiBae Ha eneKTPOCTaTiYeH 3apAf KaKTo Ha KOCTIOMa, Taka U Ha nioni3Bares, TPA0Ba 2 e OCTOAHO 0ATypeHa
110 TaKbB Hau¥H, Ye CHMPOTHBAIEHHETO MeXAY IMLIETO, KOETO HOCW 3aLLTHOTO 00K, PasceiiBaLo eneKTpoCTaTHYeH 3apAa, 1 3eMATa A € Mo-Marko T
10° oma, Hanpuviep upe3 Ha nozXogALLM 10Ba CCTEM, Ha Kalen i upe3 fipyru NofXOAALLIM (PeACTBa.
3aLyuTHOTO 0BmeKno, paceiiBalLio eneKTPOCTaTHYeH 3apAa, He 61Ba A ce 0TBAPA WK OTCTPaHABA B 3aNaMMa WIH exCr03UBHa aTMoc(epa nit npy patora
CbC 3aNaNMMI WM eKCTI03UBHI BeLLIECTBA. 3alLiUTHO 0BeKo, asCeifBalLio eneKTPOCTaTHYEH 3apAA, € NPEAHa3HaueHo 3a HoceHe B 30K 1,2, 20,211 22
(Bx. EN60079-10-1 [7] u EN 60079-10-2 [81), B KUTO MMHUMaAHaTa eHEPrA Ha 3aNa/BaHe Ha KOATO U f1a € eKCNI03MBHa aTMocdepa e He no-Manka ot 0,016
ml. 3 o6nexno, pasceil TaTHdeH 3apAa, He TpAOBa Aa ce 3non38a B oBoraTeHa  KiICnopoz atMocdepa, Himo B 30Ha 0 (Bx. EN 60079-10-
1 (7)) 6e3 npeaapuTenHo 0AoGpeHie oT OTTOBOPHIA 3a Ge30MacHOCTTa UkikeHep. EQeKTUBHOCTTa Ha pa3ceiiBae Ha enexTPOCTaTiYeH 3apAA Ha 3aLLMTHIA
TalLiepiI30H, Pa3ceiiBall eneKTPOCTaTIYeH 3apAA, MOXKe £1a e MOBAE OT OTHOCUTENHATA BI2XHOCT, 0T M3HOCBaHe, OT €BHTYaIHa KOHTaMIHaLIuA 1 CTapeete.
Tlpu HopmanKa ynoTpeGa 3aLLTHoTo 06neK0, PasceiiBaLLo eNeKTPOCTaTHeH 3apAA, TPAGBa f1a NOKPHBa NIOCTOAHHO BCHKM HEOTTOBAPALLIY Ha U3ICKBAHIATE

{ unpu " B'bI'IDEKV\ MUKTOrpamara 3a aHTUCTaTYHI (BOWCTBA, NpUKpeneHnTe J0NHN PbKaBULK, KOUTO He
pas(eMBaT 3apAg, U301Mpar pbLieTe Ha non3BatenA 0T NPeaAMETH, KOUTO (@ B KOHTAKT C pbLieTe. AKoTO30 3a1LTeH ralLiepu3oH e NpeHa3HayeH 3a U3non3gaxe
BEKCnno3ueHa 3TMO(¢EP3,€ Ha 3anp KOWTO Ca B KOHTAKT C pbLi€Te Ha non3Barens, Hanpumep

Ype3 3a3enABaly kaben. B cuTyauu, Mpi KOUTO HUBOTO Ha pa3CeliBate Ha eneKTPOCTaTHYeH 3apAA € KPHTHYHO BaXHO CBOICTBO Ha eEKTHBHOCTTa, KpaiikiTe
noTpeGyTen TpAGBA Aa MPELEHAT eQeKTUBHOCTTA Ha LT U3N0/138aHa KOMOWHALIA, BKIOYTENIHO BPbXHI Apexy, Oenbo, 0ByBKi M Apyr udHit

p cpeacrga. [l 0 3 Moxe Aa Gbze npegoctasena ot DuPont. Mons, yBepere ce, ye cre u36panu o6neknoro,
K0eTo e nozXofALo 3a paorara BA. 3a CbBeT, M7, (BbPXETe Ce CbC BoA JCTaBuMK Wt ¢ DuPont. Camo W eMHCTBEHO NOTPEOUTENAT npeliensBa
TpaBUTHaTa KOMOWUHALMA OT ralLiepH30H 3 3aLLTA Ha LANOTO TANO U AOMBHUTENHA eKATIMPOBKA (PbKaBiLY, 06YBKY, NPeANasHI CPEACTBa 32 AuXaTenHiTe
TBTYLA 1 TH), a CBLLIO TaKa it KOTKO AbATO MOXe 12 ce HOCH TO3W ralLiepU30H Mpit KOHKPETHYTe YCTI0BHA Ha paGioTa  ormef] Ha 3aLLMTHUTe My BOViCTBa,
KOMQOpTa Mpit HoceHe w1 TonmukH cTpec. DuPont He noema PHOCT33 ynoTpeda Ha T3 FaLLepU30H.

OTIOBOPHOCT HA MOTPEBWTEJIA: Motpebutenat Hock oTroBopHoCT 3a 3G0p Ha 06neko, MofXoAALLo 33 BcAka npeABIAeHa ynorpeta
1t CHOTBETCTBALLO Ha BCUKIN MIOCOYEHN [bPKaBHI W NPOMULLAEHI CTaHZapT. ToBa 067ekio e MpeaHasHayeHo 4a OMOrHe 3a HaManABaHe Ha piicka
OT HaPaHABAHE, HO HAMA 3aLLNTHO 00EKA0, KOTO A3 MOKe CaMOCTORTENHO 2 OTCTPaHN BCYKM PHCKOBE O HapaHABaHe. 3aLLTHoTO ofekno TpAGBa
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72 Ce 11307382 33eAHO € 6L MPaKTUKY 3a Ge3onacHocr. ToBa o6eKno e MpeHasHaueHo 3a eAHOKPaTHa ynoTpeba. N1on3BaTenaT Hock OTrOBOPHOCT
33 13BbPLUBAHE HA NPOBEPKA AANV BCHYKH KOMMOHEHT Ha 0BEKAOTO, BKIOUHTENHO TbKAHTa, LANOBETe, LIBOBETE, (BbP3BAHIATA W TH. (2 B 40O
PaboTHO CbCTOAHMe, He ca MOBPEAeHH W LLe OCUTYPAT NOAXOAALLA 3aLLYTa 33 paGoTaTa 1 XUMMKATIATE, Ha YETO Bb3AeiCTBIE MOXe Ad GbaT U3noxeHn.
Axo e Gbe i3BbpLUEHA TbHG NPOBEPKa Ha 06eknoTo, T0Ba MOXe A3 A0BEAE f0 (ePHO3HO HapaHABaHe Ha non3gaTens. Hikora He Hocere o6eksto,
Ha KOETO He € HanpaBeHa bHa NpoBepKa. BcAko o6neKo, KOeTo He e NPeMitkano ycreluo poBepKara, TpA6Ba He3abasHo fa Gbe W3BaeHo o ynorpeba.
HiKora He u3non3Baire OGEKNO, KOETO € KOHTaMVIADaHO, TPOMEHEHO W OBPEAEHD. AKD OBEKTOTO Ce NOBDEM M0 BPeNe Ka IBNON3BaHe, OTTerneTe e

He3a0aBHo B Be30nacHa (pesa, Wwarento 6meKn0TO, KaKTo € HeoBX0LMMO, Cref KOETO Fo 10 6e30naceH HaunH. Non3garensr
Ha 0BIeK/IoTo, HeroBuAT p uy HOCAT PHOCT 32 NPOBEPKa Ha CCTOAKHETO Ha 06neKnoTo Mpeayt 1t Mo BpeMe Ha U3non3Bae,
3312 CeTapaHTUpa, YT k') Ta3¥ P2 U OT TO3U CAYKITN.

NOArOTOBKA 3A YMOTPEBA: B mankoepoaTHuTe Gy4an Ha yCTaHOBEHY AedeKT He U3non3BaiiTe ralLiepy3oa.

CbXPAHEHWE /I TPAHCTTOPTUPAHE: To3u rawepuon Moxe Aa 6bae cbxpanasan npy temneparypa Mexay 15°C (59°F) n 25°C (77°F) va
TBMHO (B KapToHeHa kyTts) 6e3 u3narane Ha YB ceernuna. B DuPont ca npoBezeHy u3nimsatina cbrnacio ASTM D-572, Kouto ca AoBenin A0 3aK/ioueHuero,
48 A3 THRaH 32383 ekeaTta usnecka 30pasita 32 nephop or 10 Tomu. ( BpeMeTo aHTHCTATUuHHTe CBOACTBA MOXE 12 K2 NopeGirenr

TpA6Ba ja nposey deKTUBHOCT TPOCTATUYeH 3apAA € A0CTaTbYHa 3a Cb

HaryMeHoto I'InnnVKTbTTpilﬁBa A 6b/ie TPaHCTIOPTIPaH 1 CbXPaHABaH B OPHTHANHATa HOnaKOBK.
WN3XBBPAHE: Tosn ramepwson Moxe Aa Gbe U3rope wi B veTue 6e3 Ha OKONHaTa cpefa.
It THUTe 32KOHM.

JEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBWIE: [leknapaywsta 3a cboTeeTcTBHe Moxe a byie u3rernena or: www.safespec.dupont.co.uk

OZNACENIA NAVNUTORNOM STITKU @) Ochranna znémka. GWwb(a kombinézy. °Idemiﬁka'da modelu - Tychem® 6000 F FaceSeal
TF611Ta je ndzov modelu pre ochrannii komblnezu s kuklou prekvytyml svam\ gumenym tesnenim na kukle, pnpolenyml xpodnyml rukawraml nerozptylhj imi

uauul,ponozkam\ piylt ky idlmiv pd cTemonavodua ]
@ Omatenie kot jiadavky pre osobné ochranné prostriedky kategérielllvstilade fiou, nariadene Furdp rady
(EU)2016/425. (emﬁ\ y otypovejskiiskeazaistenikvality v polocnost G SFlmkuO Takomoue& FI 00380He\smk\ leand |demrﬁkovane(emﬁkacnymorgancm
EScislo0598. @ Udivasilad seurd i pre chemické ochranné énr dé; dlanormyEN1073-
ZZOOZGKcmhlnezaJezvnutra i ';\yu'rurllédy kytuj nuochranupodlanormyENH4912006vratanenormyENH4952018 akjeriadne

o P

uzemnend. To ékmanzetdm. QCeIoteIove typy” ochrany dosiahnuté prostrednictvom
kombinézy definujd eurdpske normy pre chemické ochranné oblecenie: EN 14605:2005 +A1:2009 (typ 3atyp4), ENIS0 13982-1:2004 +A1:2010 typ 5) aEN 13034:2005
+ A1:2009 typ6). Tam kombinéza splfiaaj ponadavky nonem EN 14126 2003, typ 3-B, typ4-B, typ 5-Batyp 6-B. A Material gumeného tesnenia pouzitého v tomto

1 podle EN14126. [je povinny pr (natsw vod na pouzivanie. @Plktcgramve\kosnudavatelesnerozmery(cmapalce/
stopy) avatahsp ymkadom. Zistitesisvojetelesné yavyh 0 @Datum vyroby. @Hov\avy material. Uchovavajte
vbezpemejvzdlalenusn oduhna Toto oblecenie a/aleb idly nie sti ohi éanesmi sapuuzwatvhhzkcstlzdrolcvvysokynhteplowhna \sk\era\ebuvmum

potencilnehorl di. @ Nepouiivajteopakovane. () @) Informcie dafich cetiikitochnezavi Faeurpskeho crtiikad

(pozriosobitni ¢ast na konci dokumentu).
CHARAKTERISTIKY TEJTO KOMBINEZY:

TYCHEM® 6000 F FYZIKALNEVLASTNOSTITKANIN

Test 6d Vysledok Trieda EN*
Odolnostvoci odieraniu EN530, metdda2 >2000cyklov 6/6**
Odolnost voipraskaniuv ohyboch ENIS07854, met6da B >1000cyklov 1/6*
Odolnost vocilichobeznikovému roztrhnutiu | EN1509073-4 >N 26
Pevnostvtahu ENIS013934-1 >100N 3/6
Odo\ncst'vofiprem(hnut' EN863 >10N 26
PO adnesr e EN1149-12006-EN 1149-52018 [wnito<25x10°Ohmo WA

N/A=Nepouzivasa *Podlanormy EN 14325:2004 **Tlakova nadoba *** Pozrite si obmedzenia pouzivania
ODOLNOSTTKANINY TYCHEM® 6000 FVOCI PRENIKANIU KVAPALIN (EN1506530)

Chemikélia Index preniknutia —trieda EN* Index odpudivosti—trieda EN*
Kyselinasirovd (30 %)
Hydroxidsodny (10%) 33 33
Lo-xylén 33 33
Butdn-1-ol 33 3B
*Podlanormy EN 14325:2004
Chemikdlia Index preniknutia— trieda EN* Index odpudivosti —trieda EN*
Kyselinassirovd (30 %)
Hydroxidsodny (10%) 3B 3B
[0-Xylén 33 13
Butdn-1-ol 33 23

*Podlanormy EN 14325:2004

ODOLNOSTTKANINY TYCHEM® 6000 F APREKRYTYCH VOV VOCI PRENIKNUTIU KVAPALIN (EN1S0 6529 METODA A~ CAS PRENIKNUTIA PRI 1 ug/cm/min.)

Chemikdlia Caspreniknutia (min.) Trieda EN*
Metanol >480 6/6
Chldrobenzén >480 6/6
Acetonitril >480 6/6
Toluén >480 6/6
n-hexén >480 6/6

*Podlanormy EN 14325:2004

ODOLNOST GUMENEHOTESNENIA A GUMENEHO SVUVOCI PRENIKNUTIU KVAPALIN (EN IS0 6529 METODA A~ CAS PRENIKNUTIA PRI 1 po/cm?/min.)

Chemikalia Caspreniknutia (min.) Trieda EN*
Kyselinaoctovd (fadové; >30 2/6
Metanol >10 1/6
Toluén 0 bezklasifikiie
Kyselinasirova (98 %) >480 6/6
TTKANINVOCI PRENIKNUTIU INF
Test Testovaciametdda Trieda EN*
Odolnost voipreniknutiu krviatelesny’ch tekutl’nsvyui\'ﬂm syntetickej krvi 15016603 6/6
Odolnost vocipreniknutiu patogénov prendsanyich
krvuusvyuznﬁu haktenofgg an y ! 15016604, postupC /6
Odolnost voi preniknutiu kontaminovanjch kvapalin ENIS022610 6/6
Odolnost voci preniknutiu biologicky kontaminovanych aerosolov 150/DIS 22611 33
Odolnost vocipreniknutiu biologicky kontaminovaného prachu 15022612 33
*Podlanormy EN 14126:2003
Testovaciametoda i Vyisledok testu TriedaEN

Typ 3:Test dyzami (ENIS0 17491-3) Uspesny* N/A
Typ4:Test striekanim vysokej irovne (EN1S0 17491-4, met6daB) Uspesny N/A
TypS: Test priesaku Castic aeroslu dovnitra (EN 150 13982-2) Uspesng™ L, 82/90 < 30% - L 8/10 < 159+ N/A
Ochranny faktor podla normy EN 1073-2 >5 13*
Typ 6:Test striekanim nizkejrovne (EN IS0 17491-4, metdda A) Uspesnj N/A
Pevnostvov (EN1S013935-2) > 125 N 46+

N/A=Nepouzi *Testvykonanysozd ipd **Testvykonany sozapdstiami, clenkamia prekrytim zipsu zaistenymi pa
*““82/901namenahodnoty911%L,m_30%a8/lﬂznamenahodnoty80%L<15% #***PodlanormyEN 14325:2004  *****Nepouzivasa pre gumeny Sev

Daksieinf bariérovychc usvojho dodavatelaalebo spolocnosti DuPont: dpp.dupont.com

RIZIKA, NA OCHRANU PRED KTORYMI BOL VYROBOK NAVRHNUTY: Tito kombinéza je navrhnuté na ochranu pracovnikov pred
nebezpecnymi létkami alebo na ochranu citlivych vymbkov a meESOV pred kontamindciou fudmi. V zavislosti od chemickej toxicity a podmienok expozicie sa zvycajne
pouziva na ochranu pred niektorymi ickymi a i kvapalinami a intenzivnymi striekajticimi kvapalinami alebo kvapalinami striekajicimi pod tlakom,
ak expozicny tlak nie je vysi ako tlak pouzity pri testovacej metdde typu 3. Na dosiahnutie deklarovanej ochrany sa vyzaduje celotvdrovd maska s filtrom vhodnym
pre dané podmienky expozicie a tesne spmena s kuklcu dodatocné utesnenie zapdsti, clenkov a prekrytia zipsu paskou. Tato kombinéza poskytuje ochranu pred
jemnymi casticami (typ 5), i inami alebo linami striekajticimi pod tlakom (typ 3), intenzivnymi striekajuicimi kvapalinami (typ 4)
a obmedzenymi Spliechajticimi alebo striekajdcimi kvapalinami (typ 6). Tkanina Tychem® 6000 F pouZitd pri tejto kombinéze tspesne presla vietkymi testami podla
normy EN 14126:2003 (oblecenie na ochranu pred infekénymi latkami). Pri podmlenkath expozicie tak, ako ich definuje norma EN 14126 2003 aako je uvedené
vtabulke vysSie, mozeme na zaklade ziskanych vysledkov konstatovat, ze tento kytuje bariérovii ochranu pred infekénymi

OBMEDZENIA POUZITIA: Toto oblecenie a/alebo materidly nie st ohiiovzdomé a nesmi sa pouzivat v blizkosti zdrojov vysokjch teplot,
ohia, iskier alebo v inom potencidlne horlavom prostredi. Tyvek® sa topi pri teplote 135°C (275°F), povrchova tiprava tkaniny sa topi pri teplote 98°C (208°F).
Existuje moznost, Ze typ expozicie nebezpenym biologickym latkam, ktory nezodpoveda rovni tesnosti oblecenia, mdze viest k biologickej kontamindcii
pouzivatela. Materidl pouzity v oblasti tesnenia tvarovej masky maze vyvolat alerqicki reakciu pokozky. Kazdy, kto pocas pouzivania vyrobkov znacky DuPont
zane vykazovat alergicku reakciu, by mal ihned prestat pouzivat tieto vyrobky. Pri expozicii niektorym velmi malym Casticiam, intenzivnym striekajticim
kvapalindm a Spliechaniu nebezpecnych latok sa mdze vyZadovat kombinéza s vyssou mechanickou pevnostou a bariérovymi charakteristikami, ako poskyIUJe
této kombinéza. Pouzivatel musi pred pouZitim zabezpeit vhodné reakéné cinidlo pre kompatibilitu oblecenia. Okrem toho si musi pouzivatel overit idaje pre
tkaninu a chemikdlie tykajuce sa preniknutia pre pouzivan létku (létky). Na lepsiu ochranu a dosiahnutie deklarovanej ochrany pri niektorych aplikdciach je
potrebné zaistit oblast zapésti, clenkov a prekrytia zipsu paskou. Napriek dvajitej manete a pripojenej vniitomej rukavici je potrebné prelepenie paskou, aby
sa dosiahlo tesné spojenie medzi vonkajsou rukavicou a vonkajsim rukavom. Ak si to dana aplikdcia vyzaduje, je pouzivatel povinny skontrolovat, ze konstrukcia
masky je vhodna pre kuklu a je mozné tesné zaistenie pouzitim pasky. Pri pouziti pasky treba dévat pozor, aby sa na tkanine alebo paske nevytvorili ziadne zahyby,
pretoze tieto mdzu fungovat ako kandliky. Gumené tesnenie otvoru v kukle pomaha zaistit pevné nasadenie kukly okolo masky. Pripojené ponozky st vyrobené
tak, aby rozptylovali elektrostaticky naboj a s uréené iba na nosenie v bezpecnostnej obuvi. Této kombinéza spliia poiadavky povrchovej odolnosti podla normy
EN 1149-5:2018, ak sa merania vykondvali podfa normy EN 1149-1:2006, ale ma antistatick tpravu len na vniitornom povrchu. Toto sa musi brat do dvahy
pri uzemnovam i oblecenia. Antistatickd tprava je tcinnd iba pri relativnej vihkosti 25 % alebo viac a pouzivatel musi zabezpedit riadne uzemnenie oblecenia aj

istika rozptylenia elek ického naboja oblecenia aj pouzivatela musi byt neustale zabezpecend takym spdsobom, aby bol odpor

IFU.20



medzi osobou nosiacou ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického naboja a zemou menej ako 10°Ohmov, napriklad pouzivanim primeranej obuvi
vzhladom na podlahovy materidl, pouzivanim uzemovacieho kabla alebo inymi vhodnymi prostriedkami. Ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického
naboja sa nesmie otvrat ani vyzliekat v horlavom alebo vyjbusnom prostredi ani pocas manipulacie s horfavymi alebo vybusnymi litkami. Ochrannj odev na
rozptylenie elektrostatického naboja je urceny na nosenie vzonach 1,2, 20, 21a 22 (pozrite sinormu EN 60079-10-1 7] a EN 60079-10-2 [8], v ktorych minimélna
energia vznietenia akéhokolvek vybusného prostredia nie je niziia ako 0,016 ). Ochranny odev na rozptylenie elektrostatického nboja sa nesmie pouzivat v
prostrediach s vysokym obsahom kyslika ani v zone 0 (pozrite si normu EN 60079-10-1 [7]) bez predchddzajiiceho schvélenia zodpovednym bezpecnostnym
technikom. Charakteristiku rozptylenia elektrostatického vyboja ochrannej kombinézy na rozptylenie elektrostatického naboja maze ovplyvnit relativna vihkost,
opotrebovanie, moznd kontamindcia a starnutie materidlov. Ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického naboja musi pocas bezného pouzivania
(vrdtane ohybama a pohybov) zakryval'vﬁelky ibilné materia’\y Napriek antistatickému piktogramu pr‘\pnjené spodné rukavice, ktoré

(i elek icky naboj, |zo|u1u ruky la od predmetov, ktoré st v kontakte s rukami. Ak je této kombinéza urcend na pouzitie vo vybusnom
prostredl je potrebny doplnkovy uzemiovaci mechanizmus pre predmety v kontakte s rukami pouzivatela, napr. uzemrovaci kabel. V situdcidch, kedy je
(iroveri rozptylenia statickej elektriny kritickou poziadavkou na viastnosti, musf koncovy pouzivatel postdit charakteristiku celej zostavy pocas nosenia vratane
vonkajsieho oblecenia, vndtorného oblecenia, obuvia dafsich 0OP. Dalie informécie o uzemneni ziskate u spoloénosti DuPont. Uistite sa, Ze ste si zvolil oblecenie
vhodné pre vasu pracovnd tlohu. Ak potrebujete pomoc, obrétte sa na svojho dodavatela alebo spolocnost DuPont. PouZivate je vyhradne zodpovedny za
spravnu kombindciu celotelovej ochrannej kombinézy a doplnkového vybavenia (rukavice, obuy, respiracné ochranné vybavenie atd) a za to, ako dlho sa této
kombinéza moze pouzwat pri danEJ pracw vzh\adom na Jej ochranné d istiky, pohodlie pouzivatela a tepelné namahanie. Spolocnost DuPont nenesie

Ziadnu tejtol

ZODPOVEDNOST POUZIVATELA: Pouivatel je zodpovedny za vyber odevov, ktoré si vhodné pre kazdé zamylané poutitie a ktoré spliiaji
poziadavky vietkych Specifikovanych viddnych a priemyselnyich noriem. Toto oblecenie je urcené ako pomdcka na znizenie rizika poranenia, ale ziadne ochranné
oblecenie samo osebe nemaze odstranit vsetky rizika poranenia. Ochranné oblecenie sa musf pouzivat spolu so v3eobecnymi bezpecnostnymi postupmi. Tento
odevje urceny na jedno pouitie. Pouzivatelje zodpovedny za kontrolu odevov a za kontrolu toho, i st vSetky komponenty, vrétane tkaniny, zipsov, Svov, rozhrani
atd. v dobrom a funkénom stave, G nie sti poskodené a ci poskytnd primerand ochranu pri prevadzke a chemikaliéch, ktoré sa budd pouzivat. Netipina kontrola
odevov maze viest k vaznemu poraneniu pouzivatela. Nikdy si neobliekajte odevy, ktoré neboli tplne skontrolované. Kazdy odev, ktory spesne neprejde
kontrolou, sa musi ihned vyradit z prevadzky. Nikdy si neobliekajte odev, ktory je kontaminovany, upraveny alebo poskodeny. Ak sa tento odev poskodi pri
pouzivani, ihned prejdite do bezpecného prostredia, podla potreby vykonajte dokladnd indciu odevua potom ho bezpecne zlikvidujte. Pouzivatel odevy,
vedilci a zamestnavatel pouzivatela sti zodpovedni za kontrolu stavu odevu pred pouzivanim a pocas neho a tiez za kontrolu toho, i je odev vhodny na pouzitie
vdanom prostredi danym zamestnancom.

PRIPRAVA NA POUZIVANIE: Ajkedje to nepravdepodobné, v pripade akjchkolvek kazov kombinézu nepouzivajte.

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Tito kombinéza samoze skladovat pri teplotach 15°C (59°F) az 25°C (77°F) na tmavom mieste (v kartonovej Skatuli)
bez pristupu ultrafialového Ziarenia. Spolocnost DuPont vykonala testy vstilade snormou ASTM D-572 a dospela k zaveru, Ze tato tkanina si zachovdva primerand
fyzickd pevnost pocas 10 rokov. Antistatické vlastnosti sa casom mazu zhorsit. Pouzivatel'sa musi uistit, ze v\astnostl rozptylenla e\ektrostatl(keho ndboja sii

postacujice pre dané pouZitie. Material gumeného ianebol testovany. Vijrobok i {aprepravovat

LIKVIDACIA: :Tito komblneza samoze spalitv spa\ovm alebo Zlikvidovat naregulovanej skladke odpadu bez negativneho vplyvu na Zivotné prostredie.
Likvidaciak blecenia sa riadista I izdkonnymi predpismi.

VYHLASENIE O ZHODE: Vyhlasenie o zhode simdete prevziat z webovej lokality: www.safespec.dupont.co.uk

SLOVEN NAVODILA ZA UPORABO

OZNAKE NA NALEPKI @B Kka. @) Proizvajaleckombinezona. €€) dentifikacijamodela—»Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Tac jeimemodel
zasitnega kombinezona s kapuco ter prelepljenimi Sivi, gumijastim tesnilom na kapudi, pritrjenimi nedisipacijskimi spodnjimi rokavicami, disipacijskimi nogavicami
inzelastiko okoli pasu. V teh navodilih za uporabo so na voljo informacije o tem kombil QOznaka(Ef inezon je p ki zakonodaji (Uredba (EU)
2016/425) skladen z zahtevami Kl kategorijo Il osebnezascnne opreme. Preizkuse tipa in spricevala o kakovosti je izdala druzba SS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland, kije pri pri ES registri d stevilko 0598. \zkazujesk\adnostzevmpsk\mlstandardlzaoblacl\azazascltopredkemlkaluaml
Tasita proti zenj delciv skladu s standard EN1073ZZOOZﬂNotranJosnega i je obdelana antistaticno ter omogoca
elektrostatitno zascito v skladu s standardoma EN 1149-1:2006in EN 1149-5:2018, ce je komblnezon pravilno ozemljen. To ne vkljucuje nedisipac |hspodnjih rokav'\t,
pnmemhnamanseteQ»Tp\«zasmeza(elctnotelo dosezene s tem kombi kiso opredeljeniz evropskimi standardi za obladila za zascito pred k
EN 14605:2005 + A1:2009 (tip 3 in tip 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (tip 5) in EN 13034: 2005 +A1:2009(tip6).Ta komhmezon |zpo|n]ujelud|zahteve standarda
EN141262003np3BtlpABupSanpGBAMalena\ izkateregaje izdelano gumij ilo tega obl \Ia i bil preizkusen v skladu s standardom EN 14126.

Datum proizvodnie. @) Vnetiiva 0 j i ineniso ogn
drtegaognjaini| WPUMMN etk @Nizap porabo. () @ Informacie drugih certifiaih,

delek na koncu dok

I [ i

terjihnesmete uporabljativ blizini vrocine,
dvisnihod oznake CE o o

UCINKOVITOSTTEGA KOMBINEZONA:
FIZIKALNE LASTNOSTITKANINE MODELATYCHEM® 6000 F

Preizkus Metoda preizkusanja Rezultat Razred EN*
Odpornost proti obrabi EN 530, metoda2 >2.000ciklov 6/6**
Upogibna pretrina trdnost EN 1507854, metoda B >1.000ciklov 1/6*
Trapeznapretrznatrdnost ENIS09073-4 >N 26
Natezna trdnost ENIS013934-1 >100N 3/6
Odpornost proti prebadanju EN863 >10N 26
Povrsinska upornost priRH 25 %*** | EN1149-1:2006 - EN1149-5:2018 notranjost < 2,5 x 10° ohmov /

/=ninavoljo *Vskladus standardom EN 14325:2004  **Tlacnaposoda *** Glejte omejitve priuporabi

ODPORNOSTTKANINE MODELATYCHEM® 6000 F PROTI PREPUSCANJUTEKOCIN (EN 150 6530)

Kemikalija Indeks prepustnosti—razred EN* Indeks odbojnosti—razred EN*
Tveplovakislina (30 %) 3
Natrijev hidroksid (10 %) 33 33
o-ksilen 33 33
Butan-1-ol 33 3B

*V/skladusstandardom EN 14325:2004

ODPORNOST GUMIJASTEGATESNILA PROTI PREPUSCANJUTEKOCIN (ENIS06530)

Kemikalija Indeks prepustnosti—razred EN* Indeks odbojnosti —razred EN*
Iveplovakislina (30%) 3B 3B
Natrijev hidroksid (10%) 33 33
o-ksilen 33 13
Butan-1-ol 33 23

Kemikalija Cas pronicanja (min) Razred EN*
Metanol >480 6/6
Klorobenzen >480 6/6
Acetonitril >480 6/6
Toluen >480 6/6
n-heksan >480 6/6

*\ skladu s standardom EN 14325:2004
(ODPORNOST GUMLASTEGATESNILAIN GUMIJASTEGA SIVAPROTI PREPUSCANJUTEKOCIN (EN 1506529, METODA A— CAS PRONICANJAPRI 1 ug/cm/min)

Kemikalija Caspronicanja (min Razred EN*
Ocetnakislina (ledocet) >30 26
Metanol >10 1/6
Toluen 0 brezrazvrstitve
Lveplovakislina (98 %) > 480

*V/skladu sstandardom EN 14325:2004
(ODPORNOSTTKANINE MODELATYCHEM® 6000 F PROTI PREPUSCANJU POVZROCITELJEV OKUZB

Preizkus Metoda preizkusanja Razred EN*
Odpornost proti prepuscanju krviin telesnih tekocin zuporabo umetne krvi 15016603 6/6
most proti njukrvno prenosljivih
Op;jtpooger?és pgrfltip%'fa%gktjgnofagoali’ﬁl % 15016604, postopek C /8
Odpornost proti prepuscanju kontaminiranih tekocin ENIS022610 6/6
Odpornost proti prepuscanju biolosko kontaminiranih aerosolov 150/DIS 22611 33
Odpornost proti prepuscanju biolosko kontaminiranega prahu 15022612 33

*V skladus standardom EN 14126:2003

PREIZKUS UCINKOVITOSTI CELOTNEGA OBLACILA

Metoda preizkusanja Rezultat preizkusanja Razred EN
Tip3: preizkuss curkom tekocine (EN 150 17491-3) Opravljen* /
Tip4: prelzkuszwsckcmtenzwnost joprien a(EN|5017491 -4, metodaB) Opravijen /
Tip5:prei vobleko (ENIS013982-2) | Opravljen**L,,82/90 <30%-L8/10<15%** /
Faktorzascltevskladusstandardom EN1073-2 >5 3%
Tip6: preizkus znizko intenzivnostjo prienja (EN S0 17491-4, metoda A) Opravljen /
Trdnost ivov (EN1S0 13935-2) > 125 NF**#* 46%***
J=ninavoljo *Preizkusje bl oprav leplienimizapestii ** Preizkusie bil opravl leplienimizapestji, aleznjiin zavihkom zadrge

*4%82/90 pomeni, daje91,1% L, vseh vrednosti < 30 %, in /10 pomeni, daje SO%L vsehvrednosti<15% ****Vskiadusstandardom EN 14325:2004
# Ne veljana gumijastem Sivu

Iadodatnei ije o ucinkovitostise obrite na dobavitelja ali druzbo DuPont: dpp.dupont.com

IZDELEK ZAGOTAVLJA ZASCITO PRED NASLEDNJIMI TVEGANJI: Kombinezon je namenjen za zasito oseb pred nevamimi snovmi
ali za zasito obcutljivih izdelkov in procesov pred kontaminacijo, ki jo povzrodi clovek. Ocdvisno od kemicne toksicnosti in pogojev izpostavljenosti se obicajno
uporablja za zaicito pred anorganskimi in organskimi tekocinami ter intenzivnim prsenjem tekocin oz. prsenjem tekocin pod tlakom, kjer tlak izpostavijenosti ni visji
od tlaka pri metodi preizkuSanja tipa 3. Za zagotovitev deklarirane zasite je potrebna obrazna maska s filtrom, ki ustreza pogojem izpostavljenosti, povezana s kapuco,
terima dodaten lepilni trak okoli zapestij, gleznjev in na zavihku zadrge. Komblnezon zagctaan zasuto pred drobnimi deldi (tip 5), intenzivnim prsenjem tekocin oz.

prienjem tekocin pod tlakom (tip 3),intenzivnim prsenjem tekoin (tip 4) yjem (tip 6). Vsi preizkusi v skladus standardom EN 14126:2003
(zasitna obleka proti povzroditeljem okuzb) tkanine modela Tychem® 6000 F, iz katere jeizdelan ta kombmezon 50 bili uspesno opravljenl V pogouh izpostavljenosti,
dolocenih v standardu EN 14126:2003 in navedenih v zgornji tabeli, pridobljeni rezultati kaZejo, da material uci lje pred p
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OMEJITVE PRI UPORABI: To obladilo in/ali tkanine niso ognjevame ter jih ne smete uporabljati v blizini vrocine, odprtega ognja in isker ali
v potencialno vnetljivih okoljih. Tyvek® se stopi pri 135°C (275°F), povrSinska prevleka tkanine se stopi pri 98°C (208°F). Priizpostavljenosti bioloskim nevarnostim,
ki ne ustrezajo stopnji ucinkovitosti kombinezona, je mogoca bioloska kontaminacija uporabnika. Material, uporabljen na obmodju tesnila obrazne maske, lahko
povzroi alergijsko reakeijo koze. Ce uporaba izdelkov druzbe DuPont povzroi alergijsko reakcijo, takoj prenehajte uporabljati te izdelke. Pri izpostavljenosti
nekaterim zelo drobnim delcem terintenzivnemu prenju in Skropljenju tekocih nevarnih snovi so lahko potrebna zascitna oblacila z vecjo mehansko trdnostjo in
mejno zmogljivostjo, kot jo ponuja ta kombinezon. Uporabnik mora pred uporabo preveriti zdruzljivost reagenta z oblacilom. Prav tako mora uporabnik preveriti
podatke o prepustnosti tkanine in kemikalij za uporabljene snovi. Za izboljsano zastito in doseganje deklarirane zastite bo treba pri nekaterih nacinih uporabe
prelepiti robove na zapestjih, gleznjih in zavihku zadrge. Kljub dvojni mansetiin pritrjeni jirokavicijeza ljanje tesne povezav jo rokavi
inzunanjim rokavom potrebno lepljenje s trakom. Uporabnik mora preveriti, ali se maska prilega kapuci in je mogoce zagotoviti tesno prelepljenje, kadar namen
uporabe to zahteva. Pri lepljenju traku je treba paziti, da na blagu ali lepilnem traku ne nastanejo qube, saj lahko te delujejo kot kanali. Gumijasto tesnilo na
odprtini kapuce pomaga zagotavijati tesno prileganje kapuce okoli maske. Pritrjene nogavice so izdelane tako, da so disipacijske in se nosijo samo v notranjosti
zasitnih cevljev ali Skornjev. Ta kombinezon ustreza zahtevam povrsinske odponosti v skladu s standardom EN 1149-5:2018, merjeno v skladu s standardom
EN 1149-1:2006, vendar ima antistaticno previeko samo na notranji povrsini. To je treba upostevati, ce se oblailo ozemlji. Antistaticna obdelava je ucinkovita
samo pri 25-odstotni ali visji relativni viaznosti ter ce uporabnik zagotovi ustrezno ozemljitev oblacila in osebe, ki ga nosi. Disipacijsko elektrostaticno ucinkovitost
obleke in osebe, ki jo nosi, je treba stalno dosegati na tak nacin, da je upornost med osebo, ki nosi disipacijsko elektrostaticno zascitno obleko, in zemljo manjsa
od 10° ohmov, npr. z nosenjem ustrezne obutve/uporabo ustrezne talne obloge, uporabo kabla za ozemljitev ali z drugimi ustreznimi sredstvi. Ne odpenjajte in
ne slacite disipacijske elektrostaticne zatitne obleke v prisotnosti vetljivih snovi ali v eksplozivnih okoljih oziroma pri ravnanju z vnetljivimi ali eksplozivnimi
snovmi. Elektrostaticna disipativna zascitna oblacila so predvidena za nosenje v conah 1, 2, 20, 21in 22 (glej EN 60079-10-1 (7] in EN 60079-10-2 [8]), v katerih
najmanjsa energija vziga, katere koli eksplozivne atmosfere, ni manjsa od 0,016 mJ. Elektrostaticna disipativna zascitna oblacila se ne smejo uporabljati v
atmosferi obogateni s kisikom ali v coni 0 (glej EN 60079-10-1(7]) brez predhodne odobritve pristojnega vamostnega inzenirja. Na ucinkovitost disipaijskega
elektrostaticnega zastitnega kombinezona lahko vplivajo relativna vlaznost, obrabljenost, morebitna kontaminacija in staranje. Disipacijska elektrostaticna
zasitna oblacila morajo med normalno uporabo (vkljucno z upogibanjem in gibanjem) stalno prekrivati vse neskladne materiale. Pritrjene nedisipacijske
spodnje rokavice izolirajo uporabnikove roke od predmetov, ki so v stiku z rokami — ne glede na piktogram, na katerem so navedene antistatiéne lastnosti. Ce
je kombinezon namenjen za uporabo v eksplozivnih okoljih, je za predmete v stiku z rokami uporabnika potreben dodaten nacin ozemljitve, npr. ozemljitveni
kabel. V okoliscinah, v katerih je raven staticne disipacije kriticna lastnost ucinkovitosti, morajo koncni uporabniki oceniti ucinkovitost celotnega sestava, ki ga
nosijo, vkfjucno z zunanjimi in spodnjimi oblacili, obutvijo ter drugo osebno zatitno opremo. Dodatne informacije o ozemljitvi lahko zagotovi druzba DuPont.
Preverite, ali ste izbrali zascitna oblacila, ki so primerna za vas namen uporabe. Za nasvet se obrnite na dobavitelja ali druzbo DuPont. Uporabnik sam izbere pravo
kombinacijo oblacila za zasito celega telesa in dodatne zasitne opreme (zasitne rokavice, zascitni Skorji, oprema za zaicito dihal ipd.) ter odloca o tem, kako
dolgo lahko za doloceno opravilo uporablja zascitni kombinezon glede na ucinkovitost zasite, udobnost nosenja in toplotno obremenitev. Druzba DuPont ne
I ikakrsne odg izanepravilno uporabo tega kombi

ODGOVORNOST UPORABNIKA: Uporabnik je odgovoren za izbiro oblacil, ki ustrezajo posameznemu predvidenemu namenu uporabe ter
izpolnjujejo vse zahtevane industrijske in zakonsko dolocene standarde. To oblacilo je namenjeno za preprecevanje morebitnih poskodb, vendar nobeno zastitno
oblacilo ne more odpraviti vseh tveganj, ki lahko privedejo do poskodb. Zascitna oblacila je treba uporabljati skupaj s praksami splosnih vamostnih ukrepov.
To oblacilo je namenjeno za enkratno uporabo. Odgovornost uporabnika e, da pregleda oblacila in zagotovi, da so vse komponente, vkfjucno s tkanino, zadrgami,
Sivi, vmesniki td, v dobrem delovnem stanju, da niso poskodovane ter zagotavljajo ustrezno raven zasite za uporabo in stik s kemikalijami. Ce uporabnik ne
pregleda celotnega oblacila, lahko utrpi hude telesne poskodbe. Nikoli ne uporabljajte oblacil, ki niso bila v celoti pregledana. Oblacila, pri katerih so bile med
pregledom odkrite pomanjkijivost, je treba takoj umakniti iz uporabe. Nikoli ne uporabljajte oblacil, ki so kontaminirana, spremenjena ali poskodovana. Ce se to
oblacilo med uporabo poskoduje, ga takoj umaknite v zaciteno okolje, ustrezno temeljito dekontaminirate in nato vamo odstranite. Odgovornost uporabnika
oblacila, njegovega nadrejenega in delodajalca je, da preverijo stanje oblacila pred uporabo in med njo ter se s tem prepricajo, da oblacilo ustreza uporabniku
inuporabiv danem okolju.

PRIPRAVA NA UPORABO: (eje kombi skodovan, gane smett bljati,

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT: Kombinezon hranite pri temperaturi od 15 do 25°C (od 59 do 77°F) na temnem mestu (v kartonski Skatli),
ki ni izpostavljeno UV-svetlobi. Druzba DuPont je izvedla preizkuse po standardu ASTM D-572 in pri tem ugotovila, da tkanina ohranja ustrezno raven fizicne
trdnosti 101et. Antistaticne lastnosti se lahko s casom poslabsajo. Uporabnik mora preveriti, ali disipacijska ucinkovitost oblacil zadoca za njihov namen uporabe.
Material gumij ilani bil preizkusen. lzdelek rajteinh iginalni embalazi.

jteinhranite v orig

ODSTRANJEVANJE: Kombinezon lahko sezgete ali zakopljete na nadzorovani deponiji brez skodljivih vplivov na okolje. Odstranitev kontaminiranih
oblacil urejajo nacionalnialilokalnizakoni.

ROMANA INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

MARCAJELE DE PE ETICHETA INTERIOARA @ Marca comerciali. @) Producitorul salopetei. @) Identificarea modelului —
Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta este denumirea modelului de salopetd de protectie cu gluga, cusaturi acoperite, gamitura de etansare din cauciuc pe gluga, manusi
S

interioarefara proprietatide disi inilor electrostatice, propriettidedisip inilor electrostaticesielasticinjurul talii, {

contininformatji privind aceasta salopetd. QMartaju\ (E— Salopeta respecta cerintele aplicabile echipamentelor de protectie personald din categoria lll, conform
legislatiei euroy I I (UE) 2016/425. Certificatele de omologare s asig litatii au fost emise de catre SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland,avéndnuméru\deorganismnmiﬁtat(EUS%.OIndic“ itatea cu standardele europene aplicabile obiectelor de imbracaminte de protectie chimica.

e Protectie impotriva contaminarii cu particule radioactive, conform standardului EN 1073-2:2002.0 Salopeta este tratatd antistatic pe interior si ofera protectie
impotriva sarcinilor electrostatice conform EN 1149-1:2006, inclusiv EN 1149-5:2018, in conditiile unei impamantari corespunzatoare. Tratamentul nu este valabil si pentru
ménu§ileimerioareféréprcprieté;idedisipareasarcinilorele(trostaﬂ(e,ata§atedeman§ete.61ipuriledeproteqiﬂa”‘ lui corp oferite de salopeta si definite d
dardel licabile obiectelor deimbracaminte de protectie chimica: EN 14605:2005 + A1:2009 (tipul 3sitipul 4), EN S0 13982-1:2004 + A1:2010 (tipul )
5 EN 13034:2005 + A1:2009 (tipul 6). Aceasta salopetd indeplineste, de asemenea, cerintele standardului EN 14126:2003 pentru echipamentele de tipul 3-B,
tipul 4-B, tipul 5-Bssitipul 6-B. A Materialul cauciucat de etansare, utilizat pentru acest articol de imbracaminte nu a fost testat conform EN 14126. eUtiIizaImuI
trebuie s citeascd aceste instructiuni de uti\izare.@ Pictograma pentru dimensiune indica dimensiunile corporale (in cm i toli/picioare) i corelatia acestora cu codul

alfabetic. Verificati-vé dimensiunil lesialeget rectaasal 'mlaradeorigine.ﬁ[‘ fabricatiei. @) Materialinflamabil. A se péstrala distant
defoc. Acest obiect deimbrécamintesi ialele textil ignifugesinutrebuie utilizatein ap urselor de caldurd, a flacarilor deschise, ascanteilorsauin
mediipmemialinﬂamab\le.mAnusereuﬂliza.@@\nforma;iiprw’mdaltetemﬁ(éri,diferitedemarcajul(E" ganismul notificat europ Itati sectiunea
separata de a finalul documentului).
PERFORMANTELE ACESTEI SALOPETE:
PROPRIETATILE FIZICE ALE MATERIALULUITYCHEM® 6000 F
Test Metoda de testare Rezultat Clasa EN*
Rezistenta la abraziune EN530metoda2 >2.000cidluri 6/6**
Rezistenta a fisurare caurmare aindoirii | ENIS07854metodaB >1.000cidluri 1/6*
Rezistenta a rupere trapezoidala ENIS09073-4 >N 26
Rezistentalaintindere ENIS013934-1 >100N 3/6
Rezistentala gaurire EN863 >10N 26
ReMen sl e ENTI49-12006-ENTI4O-52018 | iteror<2,510°0hm WA
N/A=Neaplicabil *Conform EN 14325:2004 ** Cazanssub presiune *** Asevedea limitarile de utilizare
Produs chimic Indice de patrundere — dasa EN* Indice de respingere — clasa EN*
Acid sulfuric (30%) 33 33
Hidroxid de sodiu (10%) 3B 3B
o-xilen 33 33
Butan-1-ol 33 33
* Conform EN 14325:2004
REZISTENTA MATERIALULUI CAUCIUCAT DE ETANSARE LA PATRUNDEREA LICHIDELOR (EN IS0 6530)
Produs chimic Indice de pétrundere— clasa EN* Indicederespingere — clasaEN*
Acdidsulfuric (30%)
Hidroxid de sodiu (10%) 33 33
o-xilen 33 13
Butan-1-ol 33 23
* Conform EN 14325:2004
REZISTENTA MATERIALULUITYCHEM® 6000 F $1 A CUSATURILOR ACOPERITE LA PATRUNDEREA LICHIDELOR
(EN1S0 6529 METODA A—TIMP DEPATRUNDERE LA 1 ug/cm/min)
Produs chimic Timp de pétrundere (min) Clasa EN*
Metanol >480 6/6
Clorbenzen >480 6/6
Acetonitril >480 6/6
Toluen >480 6/6
n-Hexan >480 6/6
*Conform EN 14325:2004
REZISTENTA MATERIALULUI CAUCIUCAT DE ETANSARE S1 A CUSATURILOR CAUCIUCATE LA PATRUNDEREA LICHIDELOR
(EN1S0 6529 METODA A—TIMP DE PATRUNDERE LA 1 ug/cé/min)
Produs chimic Timp de patrundere (min Clasa EN*
Acidacetic (glacil >30 26
Metanol >10 1/6
Toluen 0 nicio dasificare
Acidsulfuric (98%) >480 6/6
* Conform EN 14325:2004
REZISTENTA MATERIALULUITYCHEM® 6000 F LA PATRUNDEREA AGENTILOR INFECTIOS!
Test Metoda de estare Clasa EN*
Rezistenta a patrunderea sinqeluisia ichidelor corporale care includ sangessintetic | 150 16603 6/6
Rezistent la patrunderea patogenilor aflatiin singe,
gratieag’entui)u‘\ ba(teriufapg a7 15016604 ProceduraC /6
Rezistenta a patrunderealichidelor contaminate ENIS022610 6/6
Rezistentaa patrunderea aerosollor contaminati biologic 150/DIS 22611 33
Rezistenta a patrunderea pulberilor contaminate biologic 15022612 33
*Conform EN 14126:2003
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PERFORMANTELEIN URMATESTARII COSTUMULUI INTEG

Metoda de testare Rezultatul testarii ClasaEN
Tipul 3:Testla jet (EN 150 17491-3) Trecut cusucees™ N/A
Tipul4: Testdegulvenzarelamalta pre5|une(ENISO17491 -4, metodaB) Trecut cu succes N/A
Tipul 5:Test de scurg lecatreinterior (EN 150 13982-2) Trecut cusucces™ L., 82/90 < 30%- L,8/10 < 15%*** N/A
Factor de protectie conform EN 1073 2 >5 13*
Tipul6: Test de pulverizare la joasa presiune (EN IS0 17491-4, metoda A) Trecut cusucces N/A
Rezistenta cusaturilor (EN1S013935-2) > 125N 46+
N/A=Neaplicabil ~ *Test efectuat cumangetele etansate cubandaadeziva  **Test efectuat cumansetele, gleznele i clapeta fermoarului etansate cu banda adezivé

*“82/90mseamnavalcnl,nmdeﬂ1%<30%|ar8/10mseamnavalonLdeBO%<15% *”‘*(onfcvaN143252004 **”‘*N/Apematenalcaurlucatdeelansare
harierei, contac pania DuPont: dpp.dupont.com

PRODUSUL ESTE CONCEPUT PENTRU A OFERI PROTECTIE IMPOTRIVA URMATOARELOR RISCU RI: Aceasta salopetd este
conceputa pentru a proteja lucratoriiimpotri telor periculoase sau Este utilizata, inmod
normal, in functie de toxicitatea produselor chimice si conditie de expunere, pentru aofer protectie impotriva anumitor ichide anorganice si organice si a pulverizarii
intense sau la inalta presiune a lichidelor, in situatiile in care presiunea de expunere nu depéseste valoarea utilizata in cadrul metodei de testare 3. Pentru atingerea
nivelului de protectie indicat, sunt afaciald completd, cu un filtru adecvat pentru conditile de expunere si bine conectatéa gluga, precum si benzi adezive
deprotectiein Jurul mansete\or gleznelor3| dlapetei fermoarulul Salopeta oferd protectie impotriva particulelor fine (tipul 5),  pulverizarii intensive sau la inalta presiune
alichidelor (tipul 3),a pulveri ive alichidelor tipul4) i iilsau pulverizafiilimitatea ichidelor tipul ). MaterialulTychem® 6000 F utilizat pentruaceastd
salopetd a recut toate testele prevazute e standardul EN 14126:2003 (imbraciminte e protectie impotriva agentilor infectiosi). In condifiile de expunere definite
destandardul EN 14126:2003 si indicate in tabelul de mai sus, rezultatele obtinute indica faptul ca materialul reprezinta o bariera impotriva agentilor infectiosi.

LIMITARI DE UTILIZARE: Acest obiect de imbracaminte si/sau materialele textile nu sunt ignifuge i nu trebuie utilzate in apropierea surselor de
caldurd, a flacarilor deschise, a scanteilor sau in medii potential inflamabile. Tyvek® se topeste la 135°C (275°F); stratul de protectie al materialului se topeste
1a 98°C (208°F). Este posibil ca anumite tipuri de expunere la pericole biologice care nu corespund nivelului de filtrare al obiectului de imbracaminte sé ducd
la contaminarea biologicd a utilizatorului. Materialul utilizat in zona de izolare cu masca faciald poate provoca reactii alergice la nivelul pielii. Persoanele care
incep sa prezinte semnele unei reacti alergice in timp ce folosesc produsele DuPont trebuie sa |ntrerupa imediat utmzarea produselor respective. Expunerea la
anumite particule foarte fine, la pulvenzarea intensivaa lichidelor sau stropirea cusub alopete cu rezistentd mecanica maiinalta
i proprietti de respingere superioare celor oferite de aceastd salopetd. Utiizatorul trebuies3 aswgure companbllltarea dlntre reactivi si obiectul de imbracaminte
inainte de utilizare. In plus, utlizatorul trebuie s verifice datele privind bl tele chimice utiizate. Pentru protectie sporita si
pentru asigurarea nivelului specificat de protectie in anumite aplicatii, este necesard etansarea cu handa adeziva a mansetelor, gleznelor si clapetei fermoarului
Degieste prevézuta 0 mangeta dubld si o manuga interioard atasatd, este necesara lipirea cu banda adeziva pentru a asigura etanseitatea intre manusa exterioara
simaneca exterioara. Utilizatorul trebuie sa se asigure cd masca corespunde formei glugii si ca este posibild etansarea corectd cu banda adeziva, in cazul in care
aplicatia o impune. Procedati cu atentje atunci cand aplicati banda adeziva, pentru a evita formarea cutelor pe material sau banda adezivé, deoarece aceste cute
pot reprezenta canale de acces in interiorul salopetei. Banda din cauciuc de izolare de la deschiderea glugii asiquré fixarea ermetic a glugiiin jurul méstii. Sosele
atasate au proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice si trebuie purtate doar cu incaltaminte sau cizme de protectie. Aceasta salopetd corespunde cerintelor
privind rezistenta suprafetei specificate de standardul EN 1149-5:2018, in conditiile masurarii conform EN 1149-1:2006, insé are stratul de protectie antistatic
aplicat numai pe suprafata interioara. Daca obiectul de imbracaminte este impamantat, se va lua in considerare acest lucru. Tratamentul antistatic este eficient
numai la umiditate refativa de 25% sau mai mare; utilizatorul trebuie sa asiqure atat impamantarea corectd a obiectului de imbracaminte, cat si cea a propriului
corp. Performantele de disipare a sarcinilor electrostatice de catre costum si utilizator trebuie asigurate permanent astfel incét rezistenta electrica dintre pamant
i corpul persoanei care poarta imbracamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice sé fie mai mica de 10° ohmi, de exemplu utilizand
incltaminte adecvatd, 0 mochetd adecvats, un cablu de impamantare sau orice alte mijloace adecvate. Imbrécamintea de protectie cu proprietati de disipare
a sarcinilor electrostatice nu trebuie deschisa sau scoasa in prezenta atmosferelor inflamabile sau explozive sau in timpul manipularii substantelor inflamabile
sau explozive. Imbrécimintea de protectie cu proprietfi de disipare a sarcinilor electrostatice este destinatd tlizari in Zonele 1,2, 20, 2151 22 (a se vedea EN
60079-10-1[7] si EN 60079-10-2 [8]), in care energia minimé de aprindere a oricérei atmosfere explozive nu este mai mica de 0,016 m). Imbracamintea de
protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice nu trebuie utilizata in atmosfere imbogtite cu oxigen sau in Zona 0 (a se vedea EN 60079-10-1(7])
in absenta aprobarii prealabile a responsabilului cu siguranta din unitatea respectiva. Performantele de disipare a sarcinilor electrostatice ale acestei salopete cu
proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice pot i afectate de umiditatea relativa, de gradul de uzuré i deteriorare, de eventuala contaminare si de vechimea
produsului. Imbracimintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice trebuie sé acopere permanent toate materialele neconforme in
timpul utilizarii normale (inclusiv in timpul indoiri si miscrii acestora). Cu toate a prezintd o pictograma privind disiparea sarcinilor electrostatice, manusile
interioare fdra proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice atasate izoleaza mainile utilizatorului astfel incét mainile s& nu intre in contact cu obiectele. In
cazulin care aceasta salopetd urmeazai sa fie utilizatd in medii explozwe, seimpune folosirea unui mecanism suplimentar de impamantare a obnenelor qQreintr
in contact cumainile utilizatorului, cum ar i un cablu de fmpamantare. In situatiile in care nivelul de disipare a sarcinilor electrostatice est te esentiald

pentru performantd, utilizatorul final trebuie sa evalueze performantele mtregulun ansamblu asa cum va fi acesta purtat, inclusiv mbra(ammtea exterioar,
imbracamintea interioard, incaltamintea si alte echipamente de protectie personald. DuPont v poate fumiza informatii suplimentare privind impaméntarea.
Asiqurati-va cd ati ales imbracamintea adecvata pentru activitatea dvs. Pentru mai multe informati, contactati furnizorul sau compania DuPont. Utilizatorul are
responsabilitatea de a alege combinatia corectd intre salopeta de protectie a intregului corp si echipamentele suplimentare (manusi, incaltaminte, echipamente
de protectie respiratorie etc) si de a determina durata de utilizare a acestel salopete intr-o anumita aplicatie, luand in calcul performamele acesteia de protectie,

confortul utilizatorului si solitarea termics. DuPont nufsi asuma p pentru utilizarea incorecta a acestei salopete.
RESPONSABILITATEA UTILIZATORULUI Este responsabilitatea utilizatorului de a alege obiecte de imbracaminte adecvate pentru fiecare
scop de utilizare si care intrunesc toate pec lesiindustriale. Acest obiect de imbracaminte este conceput pentru areduce pericolul

de vétamare, dar iciun articol de imbricaminte de, protectie nu poate elimina singur toate riscurile de vétamare. La utilizarea articolelor de imbracaminte de
protectie trebuie sa se respecte si practicile de siguranta generala. Acest articol de imbracaminte este de unica folosintd. Este responsabilitatea utilizatorului s
inspecteze obiectele de fmbracaminte pentru a se asigura ca toate componentele, inclusiv materialul, fermoarele, cusdturile, interfetele etc. sunt in stare buna,
nu sunt deteriorate si ca vor asigura o protectie adecvata pentru operatiile realizate si substantele chimice manipulate. O verificare incompleté a obiectului de
imbracaminte se poate solda cu vétamarea grava a utilizatorului. Nu purtati niciodata obiecte de imbracaminte care nu au fost inspectate in totalitate. Obiectele
deimbracaminte care nu sunt conforme in urma inspectiei trebuie scoase din uz imediat. Nu purtati niciodata un obiect de imbracaminte contaminat, modificat
sau deteriorat. Daca acest obiect de imbracaminte este deteriorat in timpul utilizarii, retrageti-vé imediat intr-un mediu sigur, decontaminati temeinic obiectul
de imbracaminte conform cerintelor si eliminati-| in maniera sigura. Este responsabilitatea utilizatorului obiectului de imbracaminte si a supervizorului si
angajatorului utilizatorului de a examina starea obiectului de imbracaminte inainte si in timpul utilizarii, pentru a se asigura ca acesta este conform in vederea
utilizarii sale in mediul respectiv, de catre angajatul respectiv.

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE: Insituatiai ila in care aceasta salopeta prezinta defecte, nu o utilizati.

DEPOZITAREA SITRANSPORTUL: Aceasta salopeta poate fi depozitatd la temperaturi de 15°C (59°F) pané la 25°C (77°F), intr-un loc intunecos
(ocutiede carton), complet ferit de expunereala radiatii UV. DuPonta efectuat teste in conformitate cu ASTM D-572, in urma cérora a concluzionat ca acest material
isi mentine rezistenta fizicd adecvata pe o perioada de 10 ani. Proprietatile antistatice se pot reduce in timp. Utilizatorul trebuie s se asigure cé performantele
de disipare a sarcinilor electrostatice sunt suficiente pentru aplicatie. Materialul de izolare din cauciuc nu a fost testat. Produsul trebuie transportat si depozitat
inambalajul original.

ELIMINAREA LA DESEURI: Aceasta salopeta poateﬁ |nc|nerata sauingropata intr-o groapé de deseuri controlate, fara a afecta mediul inconjurator.
inareala des uriaobiectelordeimbric d delegislatia nati local.

DECLARA‘[I E DE CONFORMITATE: Declaratia de conformitate poate fi descarcata dela adresa: www.safespec.dupont.co.uk

LIETUVIU K NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

VIDINI Prekés zenklas. o Kombinezono gamintojas. o Madello \demlﬁkacua —,Tychem® 6000 F FaceSeal TF61 ﬂa” yra

psaug i |u|em|< iniu sandarikli mmnhmvn itvil is apatinémis pirstinémi K:
Kojnémisrlastine PR PR P CEsenki )
atitinka reikalavimus, taikomus 1 i i | Europos teise, Regl '”2016/425Tlpotynmo\rkokybesumknmmosemﬁkalus
\sdaveSGSFlmkoOy,TakomotleX FI-00: i leand ifikuojama ios|; ( N taikomiem:
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prie rankogaliy. @) Viso ki tipai’, imus tenkina sis kombil apibrézti Europos stand taikomuose
aprangai: EN 14605:2005 + A1:2009 (3 ir 4 tipai), EN 150 13982-1:2004 -+ A1:2010 (5 tipas) ir EN 13034:2005 + A1:2009 (6 tipas). Sis kombinezonas taip pat atitinka
EN 14126:2003 3- Bnpo 4 Bnpo 5 Btlpc ir6-Btipo relkalawmus & Siam drabuzm\ naudojamo guminio sandariklio medziaga neishandyta pagal EN 14126.
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@ @Kitasertifiavimoinformadija, neprik CEzenkinimoirEuroposnotifk KyriySi

510 KOMBINEZONO VEIKSMINGUMAS.
TYCHEM® 6000 F" AUDINIO FIZINES SAVYBES

Bandymas Bandymo metodas Rezultatas ENKlasé*
Atsparumas dilimui EN 5302 metodas >2.000cikl 6/6**
Atsparumaslankstymo poveikiui EN 1507854 B metodas >1.000cikly 1/6*
Atsparumas pléSimui ENIS09073-4 >N 26
Atsparumas tempimui ENIS013934-1 >100N 3/6
Atsparumas pradarimui EN863 >10N 2/6
Pavirsiné varza esant 25 % SD*** EN1149-1:2006 - EN1149-5:2018 viduje <2,5x10°om Netaikoma

Netaikoma=netaikoma _*Pagal EN14325:2004 _**Sléginisindas __***7r.naudojimo apribojimus

TYCHEM® 6000 F* AUDINIO ATSPARUMAS SKYSCIU PRASISKVERBIMUI (EN 150 6530

Chemikalas Prasiskverbimoindeksas — ENklasé* Atstamimoindeksas—EN klasé*
Sieros rigstis (30 %)
Natrio hidroksidas (10 %) 33 33
o-ksilenas 33 33
Butan-1-olis 33 3B
*Pagal EN 14325:2004
Chemikalas Prasiskverbimoindeksas —EN klasé* Atstiimimoindeksas — ENKlasé*
Sieros rigstis (30%)
Natrio hidroksidas (10%) 3B 3B
o-ksilenas 33 13
Butan-1-olis 33 23
*Pagal EN14325:2004
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,TYCHEM® 6000 F* AUDINIO IR SUKLLJUOTY SIOLIY ATSPARUMAS SKYSCIU PRASISKVERBIMUI (EN1S0 6529 A metodas — PRASISKVERBIMO LAIKAS ESANT 1 ug/cm?/min.)

(Chemikalas Prasiskverhimo laikas (min.) ENKlase*
Metanolis >480 6/6
Chlorbenzenas >480 6/6
Acetonitrilas >480 6/6
Toluenas >480 6/6
n-heksanas >480 6/6
*Pagal EN 14325:2004
Chemikalas Prasiskverhimo laikas (min.) ENKlase*
Actorigstis (lediné) >30 26
Metanolis >10 1/6
Toluenas 0 néraklasifikacijos
Sieros rigstis (98 %) > 480 6/6
*Pagal EN 14325:2004
Bandymas Bandymometodas ENKlasé*
Atsparumas kraujoir kino skysciy prasiskverbimui naudojant sintetinj krauj 15016603 6/6
Atsparumas per krauj plintanci n -
e naa SR P174 016604 Cprucedi o
Atsparumas uztersty skysciy prasiskverbimui ENIS022610 6/6
Atsparumas biologiskai uztersty aerozoliy prasiskverbimui 150/DIS 22611 33
Atsparumas biologiskai uztersty dulkiy prasiskverbimui 15022612 3B
*Pagal EN 14126:2003
Bandymometodas Bandymo rezultatas ENKlasé
3tipas: Bandymasskyscio ciurksle (EN1S0 17491-3) Atitinka* Netaikoma
Atipas: Dideliointensyvumo purskiamasis bandymas (ENISQ 17491-4, Bmetodas) | Atitinka Netaikoma
5tipas: Smulkiy daleli ojtékio bandymas (EN15013982-2) Atitinka™ L, 82/90 <30%-L,8/10 < 15%*** Netaikoma
Apsauqos koeficientas pagal EN 1073-2 >5 3%
6tipas: Mazointensyvumo purskiamasis bandymas (EN 150 17491-4, Ametodas) | Atitinka Netaikoma
Silés stiprumas (EN150 13935-2) > 125 NF**#* 46H+*
Netaik Netaik *Band dorntsukl oqalius ** Band, : e -

m - iysigra
suuztrauktuku ***82/90reiskia91,1% Ly verciy <30%ir8/10reiskia80 % Lverciy <15%  ****Pagal EN14325:2004  ***** Net, Guminémssidléms
i gauti s informacija apie barjeroveiksmi isiek tiekéju arba su, DuPont”: dpp.dupont.com

PAVOJAI, NUO KURIY APSAUGOTI SKIRTAS PRODUKTAS. Sis kombinezonas skirtas apsaugoti darbuotojus nuo pavojingy mediagy arba
jautrius produktus ir procesus nuo utersimo dél Zmoniy dalyvavimo. Atsizvelgiant j cheminio toksiskumo ir poveikio salygas, jis paprastai naudojamas apsaugai nuo
tam tikry neorganiniy ir organiniy skysciy ir intensyviy ar sléginiy skysciy pursly, kai poveikio slégis ne didesnis, negu naudojamas 3 tipo bandymo metode. Nurodytai
apsaugai uztikrinti bitina iStisiné kaukeé su filtru, tinkama poveikio salygoms ir tvirtai prijungta prie gobtuvo, bei papildoma juosta apie riesus, kulkSniy sritj ir atvarta
su utrauktuku. Sis kombinezonas suteikia apsaugg nuo smulkiy daleliy (S tipas), intensyviy arba sléginiy skysciy pursly (3 tipas), intensyviy skysciy pursly (4 tipas)
ir riboty skysciy tiskaly ir pursly (6 tipas). Buvo sekmingai atlikti visi ,Tychem® 6000 F audinio, naudojamo $iam kombinezonui, bandymai pagal EN 14126:2003
i J poveikio salygoms, gauti rezultatai patvirtina,

Noréd:

(apsauginé apranga nuo infekeiniy agenty). Esant EN 14126:2003 ir éje lenteléje
kad medziaga sudaro barjera infekciniams agentams.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI. Sis drabuzis i (arba) audinys néra atsparusliepsnaiir jis negali biti naudojamas Salia karicio Saltiniy, atviros liepsnos,
kibirksciy ar potencialiai sprogioje aplinkoje.,Tyvek®” lydosi esant 135 °C (275 °F), audinio danga lydosi esant 98 °C (208 °F). Gali biti, kad biologinio pavojaus
poveikio tipas, neatitinkantis drabuzio sandarumo lygio, gali lemti naudotojo biologinj uztersima. Veido kaukés sandarikliui naudojama medziaga gali sukelti
alerging odos reakcija. Visi asmenys, kuriems pasireiskia alerginé reakcija naudojant , DuPont” produktus, turi nedelsdami nutraukti Siy produkty naudojima.
Esant tam tikry labai smulkiy daleliy, intensyviy pavojingy medziagy pursly i tiskaly poveikiui gali reikéti kombinezonu, kuriy mechaninis stiprumas ir barjero
savybes virsija atitinkamas Sio kombinezono charakteristikas. Pries naudoji fotojas turisitikinti, kad reagento drabuziu tinkamas. Beto,
naudotojas turi patikrinti audinio ir chemikalo prasiskverbimo duomenis naudojamai medziagai (-oms). Siekiant pagerinti apsauga ir pasiekti nurodyta apsauga
naudojant tam tikromis salygomis, bitina juosta apie rieSus, kulksnivy srityje ir apie atvarta su uztrauktuku. Nepaisant dvigubo rankogalio ir pritvirtintos vidinés
pirstinés, biitina panaudoti juosta, kad baty pasiekta sandari jungtis tarp iSorinés pirtinés ir iSorinio rankogalio. Naudotojas turi patikrinti, ar kauké tinkama
qobtuvo konstrukcijai ir ar galimas sandarinimas juosta, jei to prireikty naudojant tam tikromis salygomis. Naudojant juosta biitina imtis atsargumo priemoniy,
kad nesusidaryty audinio ar juostos rauksliy, kurios galéty veikti kaip kanalai. Guminis gobtuvo angos sandariklis padeda uztikrinti gobtuvo sandarinimy apie
kauke. Pritvirtintos kojinés sukurtos taip, kad bty sklaidancios,i jos skirtos mivéti tik apsauginiy baty arba boty viduje. Sis kombinzonas atitinka pavirsiaus
atsparumo reikalavimus pagal EN 1149-5:2018, kai matuojama pagal EN 1149-1:2006, bet antistatine danga padengtas tik vidinis pavirsius. | tai bitina
atsiivelqti, jei drabuzis jZemintas. Antistatinis apdorojimas veiksmingas tik esant 25 % ar didesnei santykinei drégme,ir naudotojas turi uztikrinti tinkama ir
drabuzio, ir dévétojo jzeminimg. Kostiumo ir dévétojo elektrostatinio krivio sklaidos veiksmingumas nuolat turi biti uztikrinamas tokiu biidu, kad varza tarp
asmens, dévincio elektrostatinj krilvj sklaidancius drabuzius, ir Zemés biity mazesné kaip 10° omai, pavyzdziui, naudojant tinkama avalynés/grindy sistema,

i Kabeljr kitas tinkamas priemones Ele i I drabuziainegali biti atveriami ar pasalinami degiosiose ar sprogiosiose
atmosferose arba dirbant su degiosiomis ar sprogiosiomis medziagomis. Elek inj kravj sklaid psauginiai drabuziai skirti déveti 1,2, 20, 21ir 22 zonose
(2. EN 60079-10-1 (7] ir EN 60079-10-2 [8]), kuriose minimali bet kokios sprogiosios atmosferos uzdegimo energija yra ne mazesné kaip 0,016 mJ. Elektrostatinj

krivj skaidanciy apsauginiy drabuZiy negalima naudoti deguonies prisotintose atmosferose arba 0 zonoje (zr. EN 60079-10-1[7]) be iSankstinio atsakingojo
saugos ininieriaus patvirtinimo. Elektrostatinj krivj sklaidancio kombi { inio krvio sklaidymo veiksmi qali paveikti santykiné drégme,
nusidévéjimas, galimas uztersimas ir senéjimas. Elektrostatinj krivj sklaidantys drabuziai turi nuolat dengti visas neatitinkancias medziagas normaliai naudojant
(jskaitant pasilenkimg ir judesius). Nezidrint antistatinés piktogramos, pritvirtintos nesklaidancios apatinés pirstinés izoliuoja mavétojo rankas nuo objekty
asliet fomis Jeilomb " dotisprogos ialngas papidomas zemin e dvetsoankom

besilieciantiems objektams, pvz., jzeminimo kabelis. Situacijose, kai statinio kravio sklaidymo lygis yra kritiné veiksmingumo savybé, galutiniai vartotojai turi
jvertinti viso savo dévimo ansamblio, jskaitant virSutinius drabuzius, apatinius drabuzius, avalyng ir kitas AAP, veiksmi Tolesne informacija apie )
qali pateikti, DuPont”. sitikinkite, kad pasirinkote savo darbui tinkamq drabuz;}. Norédami gauti patarima, susisiekite su savo tiekéju arba su, DuPont”. Naudotojas
vienintelis turi nuspresti, koks tinkamas viso kino apsauginio kembinezono ir papildomos jrangos (pirstiniv, baty, kvépavimo taky apsaugos priemoniy ir . t.
derinys ir kiek laiko $j kombinezong galima déveti atliekant konkrety darbg, atsizvelgiant j jo apsaugos veiksminguma, dévéjimo komforta ar ilumos stresa.

DuPont” neprisiima jokios atsakomybeés uz netinkama Sio kombinezono naudojimg.

NAUDOTOJO ATSAKOMYBE. Naudotojas atsakingas ui ta, kad bity pasirinkti drabuziai tinkami kiekvienai naudojimo paskircai ir atitinkantys
visus nurodytus vyriausybesir pramonés standartus. is drabuis skirtas sumazinti suzalojimo galimybe, bet jokia atskirai naudojama apsauginé apranga negali
pasalinti suzalojimo rizikos. Apsauginé apranga turi biiti naudojama taikant bendraja saugos praktika. Sis drabuzis skirtas vienkartiniam naudojimui. Naudotojas
atsakingas uZ tai, kad drabuziai baty patikrinti, siekiant jsitikinti, kad visi komponentai, jskaitant audinj, uztrauktukus, sidles, sasajas ir t. t. yra geros darbinés
baklés, neapgadinti ir suteiks tinkama apsauga naudojant ir susidarus su cheminiy medziagy poveikiu. Visiskai nepatikrinus drabuziy galimas sunkus dévétojo
suzalojimas. Niekada nedévékite drabuziy, kurie nebuvo visiskai patikrinti. Bet kokio drabuzio, kurio tikrinimo rezultatas nepatenkinamas, naudojima bitina
nedelsiant nutraukti. Niekada nedévékite uztersto, pakeisto ar apgadinto drabuzio. Jei is drabuzis naudojant apgadinamas, nedelsdami pasitraukite j saugia
aplinkg, kruopsciai pasalinkite drabuzio uztersima, jei reikia, paskui j Salinkite saugiu bidu. Drabuzio dévétojas, dévétojo vadovas ir darbuotojas atsakingi uz
drabuzio biklés tikrinima pries 3irnaudojant, siekiant uztikrinti, kad drabuzi Sis darbuotojas gali naudoti sioje aplinkoje.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI. Maaitikétinu defekty atveju nedévékite kombinezono.

LAIKYMAS IR GABENIMAS. §j kombinezona galima laikyti esant nuo 15 °C (59 °F) iki 25 °C (77 °F) temperatiirai tamsoje (kartono dézéje),
apsaugojus nuo UV spinduliy poveikio., DuPont" atliko bandymus pagal ASTM D-572rb tatyta, kad is audinys islaiko tinkama fizinj stipruma per 10 mety
laikotarpj. Laikui bégant antistatinés savybés gali suprastéti. Naudotojas turi jsitikinti, kad sklaidos veiksmingumas yra pakankamas numatytam naudojimui.
Guminio sandariklio medziaga ishandyta nebuvo. Produktas turibiti gat irlaikomasjo originalioje pakuotéjg
SALINIMAS. $jkombi galima deginti arba uzkasti uoj nepadarant Zalos aplinkai. Uztersty drabuziy Salini [
nacionaliniaiar vietos teisés aktai.

ATITIKTIES DEKLARACIJA. Atitikties deklaracijg galima atsisiysti : www.safespec.dupont.co.uk

LATVISKI LIETOSANAS INSTRUKCLJA
IEKSEJO BIRKU MARKEJUMI derba raotajs. @) Modelaidentifkaci ceSeal TF611Tairmodela
i érbamarkapudunar jasizolaciu uzkapuces, untam pievi D dmdi,
Jesunvidulaclastigadal.Salietoanasinsukcia formadiaparéoasaraandirba model @M CEmarkei b o

aktos noteiktajam Ill k i il di prasibém,Regulai(ES)2016/425.SeniﬁkétusparbérbaudiametﬂliuzatbilsﬁbutipamunkvaHté(es
Sinasanu izsiedzis uznemums SGS Fimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finland, EK pilnvarotas iestades numurs 0598. @) Norada atblstibu pretkimisko
darti izsardzil ioaktiva piesamoj ikrodalinamiratbilstosastand "N1073—2:2002.a\rveiktas’\aizsargapgérba

iekSpuses antistatiska apstrade, un, pareizi iezemeéts, tas nodrosina elek isko aizsardzibu atbilstosi standarta EN 1149-1:2006, tostarp EN 1149-5:2018, prasibam. Tas
neattiecas uz dalinas neizkliedgjosajiem ieks&jiem dimdiem, kas piestiprinati aprocém eVisakermena i tipi, kam atbilst is ai Ge kas definéti
pretkimisko aizsargapgérbu Eiropas standartos: EN 14605:2005 +A1:2009 (3. tips un 4. tips), EN S0 13982-1:2004 + A1:2010 (5. tips) un EN 13034:2005 + A1:2009
(6.tips). Sis i gé ilst arf standarta EN 14126:2003 noteiktajam 3., 4., 5.8 un 6.B i b &Sa}éapgérhéizmammaisgumijas‘\znlécijasmateriéls
nav testéts atbilstosi standartam EN 141 26.@ Apgérba valkatajam irjaizlasa i lietosanas instrukrija,@ Apgérbaizméra piktogramma ir noraditi kermena izméri
(cm un collas/pédas) un attieciga izméra burta kods. Nosakiet sava k unizvélieties atbilstosu izméd Iztelsmesva\sls.@lzgatavcianaxdammx.

@ Uzliesmojoss materials. Sargat no uguns! Sis apgérbs un/vai audumsnav ugunsizturigs, un to nedrikst izmantot karstuma, atklatas liesmas, dzirkstelu tuvuma vai
potenciali viegli uzliesmojo3a vide. m Neizmantot atkartoti. ® @ (Gitainformacija par sertifikaciju, kas nav saistita ar CE markgjumu un Eiropas pilnvaroto iestadi
(skatietatsevisku sadalu dokumenta beigas).

STAIZSARGAPGERBATPASIBAS.

TYCHEM® 6000 FAUDUMU FIZIKALAS TPASIBAS

Tests Testésanas metode Rezultats ENKlase*
Nodilumizturiba EN530,2. metode >2000cikli 6/6**
Izturiba pret plaisasanuliecesietekme | EN1S07854, B metode >1000cikli /6%
Trapecveida parplesanas pretestiba ENIS09073-4 >20N 26
Stiepesizturiba ENIS013934-1 >100N 3/6
Caurdursanasizturiba EN863 >10N 26
Yﬁﬂ‘eﬂifv‘;{fﬁ?{;ﬁ?ﬁsi,zs%*«* EN1149-1:2006+EN 114952018 | iekipusé < 2,5x10%omi NIA

N/A=nav piemérojams _* Atiltosistandartam EN 14325:2004 ** Spiedienakatls *** Skatitlietosanasierobeo

IFU. 24



TYCHEM® 6000 F AUDUMU NOTURIBA PRET SKIDRUMU IEKLOSANU (EN1S06530)

Kimikalija lespiesanas raditajs — EN klase* AtgriSanas raditajs — ENklase*
Sérskabe (30%)
Natrija hidroksids (10%) 3B 3B
0-ksilols 33 33
1-butanols 33 33

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004

GUMIJAS 1ZOLACIJAS NOTURTBA PRET SKIDRUMU [EKLUSANU (EN1S06530)

Kimikalija lespiesands raditajs — ENlase* Atgrissanas raditajs — ENKlase™
Sérskabe (30%) 33 33
Natrija hidroksids (10%) 33 33
0-ksilols 33 13
1-butanols 33 2

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004

TYCHEM® 6000 F AUDUMU UN AR LENTINOLIMETO SUVJU NOTURIBA PRET SKIDRUMU IESPIESANOS (ENIS0 6529, AMETODE — FUNKCLIU ZAUDESANAS LAIKS 1 ug/cm/min)

Kimikalija FunkgijuzaudéSanaslaiks (min ENKlase*
Metanols >480 6/6
Hlorobenzins >480 6/6
Acetonitrils >480 6/6
Toluéns >480 6/6
n-heksans >480 6/6

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004

GUMIAS IZOLACLIAS UN GUMIJAS SUVIU NOTURTBA PRET SKIDRUMU IESPIESANOS (EN1S0 6529, AMETODE — FUNKCLIU ZAUDESANAS LAIKS 1 ug/cm?/min)

Kimikalija Funkcijuzaud@sanas laiks (min] ENKlase*
Etikskabe (kristalizéta) >30 26
Metanols >10 1/6
Toluéns 0 bezklasifikacijas
Serskabe (98%) >480 6/6

* Athilstosistandartam EN 14325:2004
TYCHEM® 6000 F AUDUMU NOTURIBA PRET INFEKCIJAS IZRAISOSU MIKROORGANISMU IESPIESANOS

Tests TestéSanas metode ENKlase*
Noturiba pretasins un kermena skidrumu, izmantojot sintétiskas asinis, iespiesanos | 150 16603 6/6
Noturiba pretar asinim pamesamu patogénu, "
|zmantogthaklenof gL'l) Phi-X174, \gsplgsanus 15076604, Cprocedira /6
Noturiba pretinficétu skidrumu iesikSanos ENIS022610 6/6
Noturiba pret biologiski piesanotu aerosolu espiesanos 150/DIS 22611 33
Noturiba pret biologiski piesarnotu puteklu espiesanos 15022612 33
* Atbilstosi standartam EN 14126:2003
VISP S ATBILSTIBAS TESTESANAS RADITAJI
Testésanas metode TesteSanas rezultati ENKlase

3.tips: testéSanaarstriklu (EN1S017491-3) Pozitivs* NA
4.tips: augstalimena smidzinasanas tests (EN1S0 17491-4, Bmetode) Pozitivs N/A
5. lu dalinuiekséja hermétiskuma tests (EN1S0 13982-2) Poritivs**+ L, 82/90 < 30%- L,8/10 < 15%*** N/A
Aizsardzibas koeficients atbilstosi standartam EN 1073-2 >5 13*
6.tips: zema limena apsmidzinasanas tests (EN 150 17491-4, Ametode) Pozitivs N/A
Suvjustingriba (EN15013935-2) > 125NF*H** 4/6****

N/A= iecinams  *Testésanatiek veiktaar noliméta eém  **Testesanatiek veikta ar nolimétam aprocém, potitém unravejslédzeja atlok

***82/90\|dzek\a91 I%Lmvertlbasdﬂ% un8/10fidzekla80%Lvertibas<15%  **** Atbilstosistandartam EN 14325:2004  ****N/Auz gumijasizolaciju
Laiiegatu papildi izsardzibasipasibam, lidzu, sazinieties ar vietgjo izplatitaju vai uznémumu DuPont: dpp.dupont.com

RISKI, PRET KURIEM IR PAREDZETA PRODUKTA NODROSINATA AIZSARDZIBA. Sis aizsargapdérbs ir paredzéts darbinieku
aizsardzibai pret bmamam vielam vai paaugstmata nska pmduktu un procesu alzsardnba\ pret cl\veku radm) plesamolumu Atkanba no klmlka\uu Iok5|skuma un
iedarbibas apstaki itieki

ar skldrumu, ja iedarbibas spiediens nav augstaks par to, kas izmantots 3. tipa testéSanas metods. Lai nodrosinatu konkréta lietojuma prasibam atbilstosu aizsardzibu,
ir nepieciesama iedarbibas apstakliem atbilstiga, ar kapuci ciesi savienota pilna sejas maska ar filtru, ka ari papildu nostipringjums ar lenti ap aprocém, potitém un
ravjsledzeja parloku. Sis aizsargapgérbs nodrosina aizsardzibu pret smalkam dalinam (5. tips), intensivu vai augstspiediena apsmidzinasanu ar Skidrumu (3. tips),
intensivu apsmidzinasanu ar Skidrumu (4. tips) un nelielu apsfakstisanu vai apsmidzinasanu ar Skidrumu (6. tips). Tychem® 6000 F aizsargapdérba izmantotais audumsir
uzradijis pozitivu rezultatu visos testos athilstosi standartam EN 14126:2003 (alzsargapgerbam pretinfekcijas izraisosiem mlkruorgamsmlem) Standarta EN 126:2003
unieprieks esosaja tabula noraditajos edarbibas apstaklos egtie rezulatiperada, irosina barieru preti

LIETOSANAS IEROBEZOJUML. Sis apgérbs un/vai audums nav ugunsizturigs, un to nedrikst izmantot karstuma, atkltas liesmas, dzirkstelu
tuvuma vai potenciali viegli uzliesmojosa vide. Tyvek® kst 135°C (275°F) temperatiira, auduma parklajums kist 98°C (208°F) temperatira. Pastav iespejamiba,
ka biolodisko apdraudgjumu iedarbibas tips, kas neatbilst apgérba necaurlaidiguma limenim, var izraisit valkataja inficésanos ar biologiskajiem agentiem. Sejas
maskas izolacijas dafa izmantotais materials var izraisit alerisku adas reakeiju. lkvienai personai, kam DuPont produktu lietosanas laika sak paradities alergiskas
reakcijas, nekavéjoties japartrauc So produktu lietosana. Ja iedarbibu var radit noteiktas loti smalkas dalinas, intensiva apsmidzinasana vai apslakstisana ar
bistamam vielam, var bit nepieciesami ai érbi ar lielakas mehaniskas stipribas un aizsardzibas ipasibam, neka nodrosina Sis aizsargapgeérbs. Lietotajam
pirms apgérba izmantosanas ir janodrosina ta saderibai piemérots readents. Lietotajam ir ari japarbauda, vai dati par audumu un kimisko vielu iespiesanos
atbilst izmantotajai(-am) vielai(-am). Lai uzlabotu drosibu un nodrosinatu konkréta lietojuma prasibam atbilstosu aizsardzibas fimeni noteiktos izmantosanas
qadijumos, bils nepiecieSama aprocu, potiSu un ravéjsledzeja parloka nostiprinasana ar lenti. Neskatoties uz dubulto piedurknes atloku un pievienoto iek$éjo
cimdu, ir nepieciesama sasiesana ar lenti, lai iegitu ciesu savienojumu starp aréjo cimdu un aréjo piedurkni. Lietotajam ir japarbauda, vai maska ir piemérota
kapuces dizainam un vai ir iespéjama ciesa nostiprinasana ar lenti, ja tas ir nepieciesams i sanas veidam. Lietojot nostiprinasanai paredzeto lenti, ir
jaievéro piesardziba, lai auduma vai lenté neizveidotos krokas, jo tas var darboties ka kanali. Gumijas kapuces atveres izolacija [auj nodrosinat, ka kapuce
ir iesi nofikséta gar masku. Komplektacija ieklautas zekes ir paredzétas ka ladinus izKliedzjosas, un tas javelk tikai drosibas apavos vai zabakos. Sis apgérbs
athilst standarta EN 1149-5:2018 noraditajam virsmas pretestibas prasibam, mérot atbilstosi standartam EN 1149-1:2006, bet antistatiskais parklajums
ir lietots tikai ta iek@jai virsmai. Tas ir janem véra apgérba zemésanas gadijuma. Antistatiskas apstrades iedarbiba ir efektiva tikai tad, ja relativais mitrums ir
vismaz 25% un lietotajs ir nodrosingjis pareizu apgérba un vaIkala]a zeméjumu. Gan apgerba gan valkataja spéju izkliedet elektrostatiskos ladinus pastavigi
var nodrosinat, gadajot, lai pretestiba starp personu, kas valka el iskos ladinus i un zemgjumu biitu mazaka par 10° omiem,
pieméram, valkajot atbilstosus apavus/lietojot atbilstosu gridas sequmu sistému, izmantojot zeméjuma kabeli vai citus piemérotus lidzeklus. Elektrostatiskos
ladinus izkliedejosu aizsargapgérbu nedrikst atvért vai novilkt uzliesmojosa vai spradzienbistama vidé, ka ari stradajot ar uzliesmojoéém vai spradzienbistamam
vielam. Elektrostatiskos ladinus izkliedgjoss aizsargapgérbs ir paredzéts valkasanai 1., 2., 20,, 21. un 22. zona (skatit EN 60079-10: [7] un EN 60079 10 2
81), kura jebkuras spradzienbistamas vides minimala aizdegSanas energija nav mazaka par 0,016 mJ. Elek iskos ladinus izkliede

nedrikst izmantot vide ar augstu skabekla piesatinajumu vai 0. zona (skatit EN 60079-10-171), ja ieprieks nav sanemta atbildiga drosibas speciaista atlauja.

Elek iskos ladinus izkliedgjos: d|s|pat|vas ipasibas var ietekmét refativais mitrums, nollelolums, iespejami traipi uz apgérba un ta
novecosanas. Elek iskos ladinus izklieddjos ) parastas lietosanas laika (tostarp lodSanas un kustibu laika) ir vienmér janodrosina
aizsardziba pret visiem neatbilstosiem materialiem. ies uz isko pik pievienotie neizkliedéjosie ieksgjie cimdi izolé apgérba valkataja

rokas no prieksmetu saskares ar rokam. Ja Sis aizsargapgerbs ir paredzets lietosanai spradzienbistama atmosfera, tiem priekSmetiem, ar kuriem saskaras apgeérba
valkataja rokas, ir nepieciesams papildu zemejuma mehanisms, pieméram, zem&juma kabelis. Ja statiskas elektrostatisko ladinu izkliedeSanas limenis ir kritiski
svariga ipasiba, lietotajiem ir jaizverté visas izmantojamo aizsarglidzeklu grupas (kada tiek lietota, tostarp virsdrébju, apaksa velkamo drébju, apavu un citu
individualas aizsardzibas lidzek|u) ipasibas. Plasaku informaciju par zemeanu var sniegt uzneémums DuPont. Lidzu, parliecinieties, vai esat izvel&jies veicamajam
darbam piemérotu apgerbu Lal sanemru paplldmformacuu lidzu, sazinieties ar vietéjo |zplat|ta|u vai uznemumu DuPont Tikai pats lietotajs var |z|emt tpar
pareizopilnok juma (cimdu, zabaku, elposanas celu aizsarglidzekl utt) , kaari parto, cikilgiSo ai

varvalkit konkéta darba ve\ksanal lai saglabatos ta aizsarqajosas ipasibas, valkasanas értums vai 5|Ilum|pa5|bas DuPom neuznemas nekadu atblldlhu parsi
aizsargapgérba nepareizu lietosanu.

LIETOTAJA ATBILDIBA. Lietotdjs ir atbildigs par tada apgérba zveli, kas atbilst katram paredzetajam lietojumam un kas atbilst visiem noraditajiem
valdibas un nozares standartiem. Sis apdérbs i raits ar mérki samazindt traumu iespéjamibu, tacu visu traumu risku nevar novérst, izmantojot tikai aizsargjosas
drebes. Ir ne vien jalieto aizsargajosas drébes, bet ari jaievero visparéja droéibas prakse. Sis apgérbs ir paredzéts vienreizéjai lietosanai. Valkatajs pats ir atbildigs
par drébju parbaudi, lai nodrosinatu, ka visi komponenti, tostarp audums, ravéjsledzéji, Suves u.c. saskares vietas, ir laba darba kartiba, nav bojati, un vinam
pasam jarapéjas par atbilstosu aizsardzibu, nemot véra veicamas darbibas un esaistitas kimikalijas. Rupigi neparbaudot drébes, valktajs var giit nopietnu
traumu. Nekad nevelciet drébes, kas nav pilniba parbauditas. Jebkuras drébes, kas neiztur parbaudi, nekavéjoties japartrauc lietot. Nekad neveldiet drébes,
kas ir piesamotas, mainitas vai bojatas. Ja Sis apgérbs lietosanas laika tiek bojats, nekavéjoties atgriezieties drosa vide, ripigi nonemiet apgérba piesarnojumu
athilstosi prasibam, péc tam atbrivojieties no ta drosa veida. Lai nodrosinatu, ka apgérbs ir lietotajam piemérots lietosanai konkrétaja videé, apgeérba valkatajam,
valkataja vaditajam un darba devejam ir japarbauda apgerba stavoklis pirms lietoSanas un tas aika.

AIZSARGAPGERBA LIETOSANAS PRIEKSNOSACIJUMI. Nelietojiet aizsargapgérbu, jatomér konstatjat kadu ta defektu.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA. Sisaizsargapgérbsiruzglabajams no 15°C (59°F)lidz 25°C (77°F) temperatira tum3a vieta (kartona
kaste), kur tas nav paklauts UV starojuma iedarbibai. Uznémums DuPont i veicis testésanu atbilstosi standartam ASTM D-572, secinot, ka Sis audums saglaba

atbilstosu fizikalo stlpnhu 10 gadu penoda Apgerha amwstanskas |pashas laika gaita var pasliktinaties. Lietotajam ir japarliecinas, vai aizsargapgerba disipativas

Tpasibasir pieti i testéts. Produktsirjatransporté un jauzglaba ta originalaja iepakojuma.

LIKVIDESANA. Sis aizsargapdérbs ir sadedzinams vai aprokams kontroléta atkritumu poligona, sadi nenodarot kaitéjumu apkartjai videi. Notraipitu
apgérbulikvidesanas kartibu requlé valsts vai vietajie tiesibu akti.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA. Lai Ie1up\e|adetuathllsnbasdeklaracuu apmekljiet vietni www.safespec.dupont.co.uk

EESTI KASUTUSJUHISED
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SELLE KOMBINESOONI OMADUSED.

KANGATYCHEM® 6000 FFUUSIKALISED OMADUSED

Katse Katsemeetod Tulemus EN-Kass*
Hadrdekindlus EN530meetod 2 >2000tsiiklit 6/6**
Paindetugevus ENI507854meetod B >1000tsiiklit 1/6™
Trapetsmeetodil maaratud rebenemiskindlus | EN1S09073-4 >20N 26
Tombetugevus ENI5013934-1 >100N 3/6
Labistuskindlus EN863 >10N 26
Pindtakistus suhtelise niiskuse 25% korral*** | EN 1149-1:2006+ EN1149-5:2018 | sisepind <2,5 x 10° oomi PKK
P/K=polekohaldatav *Vastavaltstandardile EN 14325:2004 ** Surveanum ***Vtkasutuspiiranguid
Kemikaal Labitungimisindeks — EN-klass* Hiilgavusindeks — EN-klass*

Vaavelhape (30%)

Naatriumhiidroksiid (10%) 33 33
0-ksiileen 33 33
Butaan-1-ool 33 3B

_ *Vastavalt standardile EN 14325:2004
KUMMITIHENDI VASTUPIDAVUS VEDELIKE LABITUNGIMISE SUHTES (EN1S06530)

Kemikaal Labitungimisindeks— EN-lass* Hillgavusindeks — EN-klass*
Vdavelhape (30% 33 33
Naatriumhiidroksiid (10%) 3B 3B
0-ksiileen 33 13
Butaan-1-ool 33 2

*Vastavalt standardile EN 14325:2004

Kemikaal Labiimbumisaeq (min EN-Klass*
Metanool >480 6/6
Klorobenseen >480 6/6
Atsetonitril >480 6/6
Tolueen >480 6/6
n-heksaan >480 6/6

*Vastavalt standardile EN 14325:2004

KUMMITIHENDI JA KUMMIOMBLUSEVASTUPIDAVUS VEDELIKE LABIIMBUMISE SUHTES (EN1S0 6529 MEETOD A— LABIIMBUMISAEG 1 pg/cm/min KORRAL)

Kemikaal Labiimbumnisaeg (min EN-Klass*
Jaa-aadikhape >30 26
Metanool >10 1/6
Tolueen 0 Klassifitseerimata
Vidavelhape (98%) >480

*Vastavalt standardile EN 14325:2004

KANGATYCHEM® 6000 FVASTUPIDAVUS NAKKUSLIKE AINETE LABITUNGIMISE SUHTES

Katse Katsemeetod EN-Klass*
Vastupidavus vere ja kehavedelike abitungimise suhtes, kasutades sinteetilist verd | 15016603 6/6
Vastupidavus vere kaudu levivate patogeenide labitungimise suhtes,
kasutgdeshaklenofaag R 7 ! 15016604 praseduurC /6
Vastupidavus saastunud vedelike labitungimise suhtes ENIS022610 6/6
Vastupidavus bioloogiliselt saastunud aerosoolide labitungimise suhtes 150/DIS 22611 33
Vastupidavus bioloogiliselt saastunud tolmu abitungimise suhtes 15022612 33

*Vastavalt standardile EN 14126:2003

KOGU KAITSERIIETUSE KATSETULEMUSED

Katsemeetod Katse tulemus EN-Klass
Tiip 3: joakatse (EN15017491-3) Labis katse* PIK
Tiiip 4: kdrge rohuga pihustuskatse (EN IS0 17491-4, meetod B) Labiskatse PKK
Tiip 5 | Ibrite lekkekatse (EN1S013982-2) Labis katse** L;,, 82/90 < 30% L,8/10 < 15%*** P
Kaltselegurvastavaltstandard le EN1073-2 >5 13*
Tiiiip 6: madala rohuga pihustuskatse (ENIS0 17491-4, meetod A) Labis katse PIK
Omblunetugevus(ENISO13935 2) > 125 NF**** 46"+
P/K=polekohald *Katsetati teibitud katiseid, kapuutsija pahk ** Katsetatiteibitud katiseid, pahkluuosajatomblukku ~ ***82/90tahendat
et91 I%Lm-vaartustest<30%|a8/ Otahendab et80%L-vaartustest<15%  ****Vastavalt standardile EN 14325:2004 **‘”*P/Kkumm\omh\usekarval
fuste kohtali votke ihendust tamijavdi DuPontiga: dppdupommm
OHUD, MILLE EESTTOODE ON ETTE NAHTUD KAITSMA. See bi onette nahtud tGitajai htlike ainete e .vﬁnundlikke
tooteid ja protsesse ni . Olenevalt keemilisest miirgisusest ja daiildiselt kaitsek: il

vedelike ning rhu all olevate vai intensiivselt pihustuvate vedelike eest, millega kokkupuutel pole rahk krgem kui tiliibis 3 kasutatud katsemeetodi korral Noutud
kaitse saavutamiseks on vajalik taielik ndomask koos filtriga, mis vastab keskkonnatingimustele ja on kindlalt ihendatud kapuutsiga. Katiste ja pahkluude imber ning
tomblukul peab olema téiendav teip. Kombinesoon tagab kaitse peenosakeste (tiiiip 5), rohu all olevate vai intensiivselt pihustuvate vedelike (tiiip 3), intensiivselt
pihustuvate vedelike (tiiiip 4) ja véheste vedelikupritsmete vai pihustuvate vedelike eest (tiiiip 6). Kombinesooni Tychem® 6000 F tootmiseks kasutatud kangas on
labinud kdik standardi EN 14126:2003 (nakkuslike ainete eest aitsev Kaitseriietus) katsed. Standardis EN 14126:2003 maératletud ja eespool olevas tabelis mainitud
keskkonnatingimuste korral jareldub tulemustest, et materjal tagab kaitse nakkuslike ainete vastu.

KASUTUSPIIRANGUD. See rivas ja/vdi kangad pole tulekindlad ja neid ei tohi kasutada soojusallika, lahtise leegi ega sédemete Idheduses ega

i tuleohtlikes keskkondades. Tyvek® sulab tem il 135 °C (275 °F), kangaskate sulab temperatuuril 98 °C (208 °F). Vaimalik, et kokkupuutel
blolougmste ohtudega, mis ei vasta rdiva hermeetilisuse tasemele, vdib kasutaja bioloogiliselt saastuda. Naomaski Gmbluste piirkonnas kasutatud materjal voib
pohjustada nahal allergilist reaklsmonl KDIk kellel lek\b DuPonti toodete kasutamisel allergiline reaktsioon, peaksid nende toodete kasutamise kohe Iopetama.

puutel teatud il k v:d:hkcjaohlllkeametepntsmetegavowbollavajakombmesoone mis on suurema mehaanilise
tugevuse ja paremate i d Kui see kombi Enne k kasutamist tuleb veenduda, et kaxutalav reaktiiv oleks roivastuse jaoks
sobiv. Lisaks peab kasutaja kindlaks tegema kanga ja k ainete kemikaalide Iabiimbumise andmed. Kaif damiseks ja noutud

kaitse tagamiseks vaib teatud olukordades olla vajalik kitiste, pahkluude ja tombluku kinniteipimine. Vaatamata topeltkitisele ja kinnitatud swsekmdale
tuleb valiskinda ja valisvarruka tihedaks iihendamiseks kasutada teipi. Kasutaja peab veenduma, et mask vastaks kapuutsi ldikele ja et juhul, kui olukord seda
nouab, oleks voimalik tugev teipimine. Teipimisel tuleb olla ettevaatlik, et riides voi teibis ei tekiks kortse, sest need vdivad toimida kanalitena. Kapuutsi ava
kummitihend aitab tagada kapuutsi tiheda iihenduse maski imber. Kinnitatud sokid on ette nahtud hajutama elektrostaatilist laengut ja neid kantakse ainult
kaitsejalatsite sees. See kombinesoon vastab standardi EN 1149-5:2018 pindtakistuse nduetele (mdddetud vastavalt standardile EN 1149-1:2006), kuid selle
antistaatiline kate on kantud ainult sisemisele pinnale. Rdiva maandamisel tuleb seda arvesse vtta. Antistaatiline tddtlus on tohus ainult sii, kui suhteline
dhuniiskus on vahemalt 25% ja nii rdivas kui ka selle kandja on Gigesti maandatud. Nii kaitseriietuse kui ka selle kandja elektrostaatilist laengut hajutav toime
tuleb pidevalt tagada selisel viisil, et elektrostaatilist laengut hajutava kaitseriietuse kandja ja maanduse vaheline takistus oleks alla 10° oomi, nt sobivate
jalatsite, sobiva pdrandasiisteemi vi maanduskaabli vai mane muu sobiva abindu kasutamise abil. Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi
avada ega eemaldada tule- voi pla htlikus keskk VOi tule- voi pla htlike ainete ksitsemisel. Elektrostaatilit laenqut hajutav kaitseriietus on
ette nahtud kandmiseks piirkondades 1,2, 20, 21 ja 22 (vt EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), milles mis tahes plahvatusohtliku keskkonna minimaalne
siittimisenergia pole véiksem kui 0,016 mJ. Elektrostaatilist laengut hajutavat kansemetust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas vdi piirkonnas 0
(vt EN 60079-10-1 [7]) ilma vastutava ohutusi i eelneva heakskiiduta, | i elektrostaatilist Iaengul hajutavat toimet voib mOJulada suhteline
dhuniiskus, kulumine ning vaimalik inej ine. Elektrostaatilist laengut hajutav kaitserii (shk ' liigutuste)
ajal plsivalt katma kaik elektrostaatilise lahenduse vatimise nduetele mittevastavad materjalid. Vaatamata antistatiste omaduste piktogrammile isoleerivad
elektrostaanllst laengut mittehajutavad kinnitatud alumised kindad kandja kéied kiega kokkupuutuvatest objektidest. Kui see kombinesoon on ette nahtud

tlikes keskkondades, on kandja kitega I ohjeknde Jaoks noutav talendav maandusmehhanlsm nt maanduskaabel.
Olukordades, Kuistaatiise laengu hajutamise tase on vga oluline, peavad [oppkasutaj | kti (sh valimiste roivaste, seesmiste
roivaste, jalatsite ja muude isikukaitsevahendite) toimivust. Lisateavet maanduse kohta annab DuPont. Veenduge, et leksie 100 jaoks valinud sobiva rdiva. Nou
saamiseks pddrduge tamija voi DuPonti poole. Kasutaja peab ainuisikuliselt otsustama, milline on dige kombinatsioon kogu keha katvast kaitsekombinesoonist
ja lisavarustusest (kindad, saapad, respiraator jne) ning kui kaua vaib seda kombinesooni konkreetse tod puhul kanda, vattes arvesse selle kaitseomadusi,
kandmismugavust ja kuumataluvust. DuPont ei vota endale mingit vastutust selle kombinesooni ebadige kasutamise eest.

KASUTAJA VASTUTUS. Kasutaja peab vastutama, et valitud rdivad sobiksid ettenahtud kasutuseks ning vastaksid kdigile ettendhtud riiklikele
ja valdkonnastandarditele. See rdivas on ette nahtud véhendama vaimalike vigastuste tekkimist, kuid iikski kaitseriietus iiksi ei kdrvalda kogu vigastusohtu.
Kaitserdivaid peab kasutama kooskdlas ildiste ohutusnduetega. See rdivas on ette nahtud ihekordseks kasutamiseks. Kandja vastutus on kontrollida
roivaid, et veenduda, et kdik komponendid, sh kangas, tomblukud, Gmblused, ihendused jne oleks heas seisukorras ning pakuksid piisavat kaitset tegevuste
jakemikaalide eest, millega kasutaja véib kokku puutuda. Kui rdivaid téielikult ei kontrollita, vaib see kandjale pahjustada tosiseid vigastusi. Arge kunagi kandke
réivaid, mis pole taielikult kontrollitud. Réivad, mis ei l3bi kontroll, tuleb vivitamatult kasutuselt kdrvaldada. Arge kunagi kandke rdivast, mis on saastunud,
muudetud voi kahjustatud. Kui see roivas saab kasutamise ajal kahjustada, likuge kohe ohutusse keskkonda, desinfitseerige rdivas pahjalikult vastavalt nuetele
ning seejarel kdrvaldage ohutul viisil kasutuselt. Rdiva kandja, kandja jarelevaataja ja tddandja vastutavad selle eest, et enne rdiva kasutamist ja kasutamise ajal
kontrollitaks rdiva seisukorda veendumaks, kas rdivas sobib selle todtaja jaoks kasutamiseks vastavas keskkonnas.

KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE. Airge kandke kombinesooni, ki sellel esineb defekte (see on ebatdendoline).

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT. Seda kombinesooni vaib hoida temperatuuril 15 °C (59 °F) ja 25 °C (77 °F) pimedas (pappkastis), kuhu ei padse
UV-kiirgus. DuPont sooritas katsed vastavalt standardile ASTM D-572 ning selle tulemused naltavad etsee kangas sdilitab pisava fuusﬂlse tugevuse 10 aasta
valtel. Antistaatilised omaduxed voivad aJa Jooksul halveneda Kasuta ja peabveenduma, M tilise laengu ise voime oleks kasutusala jaoks piisav.

Kummitihendi materjali pole katsetatud. Toodet tulek

JAATMETE KORVALDAMINE Komblnesoonl v0|b poletada vdi matta seaduslikule priigimaele ilma, et see kahjustaks keskkonda. Saastunud

riietuse korvaldamist r voi kohalike
VASTAVUSDEKLARATSIOON. Vastavusdeklaratsiooni saate alla laadida aadressilt www.safespec.dupont.co.uk




RKCE KULLANIMTALIMATLARI

cari Marka. oTqum {iretici Model tanitimi - Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta bantl dikislere, kapiison iizerinde
kauguk bir contaya, eklenmis ve yiik yayici olmayan tulum ici eldivenlere, yiik yayici coraplara ve bel bolgesinde elastiklige sahip koruyucu baglikh bir tulum modelinin
adidir. Kullanim talimatlaninda bu tuluma iliskin bilgi ver‘\lmek\edir.o CE isareti - Tulum, AB mevzuatinin (AB) 2016/425 sayil Tiiziigiindeki kategori Il - kisisel
koruyucu donanimlara iliskin gereksinimlere uygundur. Tip inceleme ve kalite giivenlik sertifikalar, Avrupa Birligi Komisyonuun 0598 numarali onayiyla, SGS
Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland tarafindan diizenlenmig Kimyasal koruyucu giysilere iliskin Avrupa standartlanna uygunlugu gosterir.

eENwB—?'?ﬂﬂ? if partikiil i Butulum, ickismindaanti EN1149-1:2006 ve uygun
bir sekilde toprakl d da EN 1149-5:2018 standartlanina gore elek ik koruma saglar. Buna, mansetlere ekli, yiik yayici olmayan tulumici eldivenler
dahi\deg'\ld'\r.e” la elde edilen, kimyasal koruyucu giysilere iliskin Avrupa standartlan tarafindan tanimlanmig viicut koruma“tipleri”: EN 14605:2005 + A1:2009
(Tip3veTip4),ENIS013982-1:2004 -+ A1:2010 Tip 5) ve EN 13034:2005 + A1:2009 (Tip6). Bu tulumayrica EN 14126:2003Tip 3-B, Tip 4-B, Tip 5-BveTip 6-B gereksinimlerini
dekarsilamaktadir. A Bu tulumda kullanilan kauguk conta malzemesi, EN 14126'ya gare test edilmemi Kullanacak kisi, bu kullanim talimatfarini okumalidir.
Resimli boyut semasi, viicut dlciilerini (cm ve ing/fit) ve harf kodu karsiigin go: ktedir. Viicut olciilerinizi kontrol edi vedo_(;ruboyutusegin.‘DMemeﬂ\ke.
Uretim tar @Yanm malzeme. Ategten uzak tutun. Bu tulum ve/veya kumaglar, aleve dayanikli degildir. Is, ciplak alev, kivilim veya yanma potansiyeli bulunan
larda kull lid Tekrar kull ®@(Ei§aretiveAvrupacnayhkuru\u;tanbaglmslzdiQerseniﬁkasycnhi\giler‘\(belgen‘msonundakiayn

or
biliime bakin).
BUTULUMUN PERFORMANSI:
Test Testyontemi Sonug ENSinii*
Aginma direnci EN530Y6ntem2 > 2,000 devir 6/6**
Esnek catlama direni ENI507854Yontem B >1.000 devir 1/6%
Trapezyirtima direnci ENIS09073-4 >20N 26
Gerilme direnci ENIS013934-1 >100N 3/6
Delinme direnci EN863 >10N 26
%25 RHdeyilzey direnci*** EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 i¢<2,5x10°0hm Uygulanamaz
*EN14325:2004e gore**Basinglikap *** Kullanim sinirlamalarina bakin
Kimyasal Penetrasyon endeksi - EN Sinifi* Gegirgenlik endeksi - EN Snifi*
Siilfirik asit (% 30) 33 33
Sodyum hidroksit (% 10 33 33
o-Ksilen 33 33
Butan-1-ol 33 33
*EN14325:2004' gire
Kimyasal Penetrasyon endeksi- ENSinifi* Gegirgenlik endeksi- EN Sinifi*
Siilfirikasit (%30) 33 33
Sodyum hidroksit (%10} 33 33
o-Ksilen 33 13
Butan-1-ol 33 23
*EN 14325:2004 e gore
TYCHEM® 6000 F SU GECIRGENLIGINE KARSI KUMAS VE BANTLI DIKiS DIRENCI (EN 150 6529 YONTEM A- KACAK SURESI: 1 ug/cm?/dk)
Kimyasal Kacaksilresi (dk.) ENSinifi*
Metanol >480 6/6
Klorobenzen >480 6/6
Asetonitril >480 6/6
Toluen >480 6/6
n-Hekzan >480 6/6
*EN 14325:2004 e gore
SUGECIRGENLIGINE KARS| KAUCUK CONTAVE KAUCUK DIKIS DIRENCI(EN 50 6529 YONTEM A- KACAK SURES: 1 g/c/ck)
Kimyasal Kacaksilresi (dk.) ENSinifi*
Asetikasit (an) >30 2/6
Metanol >10 1/6
Toluen 0 siniflandirma yok
Siilfirik asit (% 98) >480 6/6
*EN 14325:2004e gore
Test Testyontemi ENSinifi*
Sentetik kan kullanilarak kan ve viicut sivilarinin penetrasyonunakarsi direng 15016603 6/6
Phi-X174 bakteriyofaj kullanilarak kanyoluyla i
bula§anpatu‘enl‘s{:rinlgenetrasyonuna agl{iiren( 150 1604 Prosedir 6/6
Kontamine sivilarin penetrasyonuna kari direng ENIS022610 6/6
Biyolojik kontamine aerosol penetrasyonuna karsi ireng 150/DIS 22611 3B
Biyolojik kontamine toz penetrasyonuna karsi direng 15022612 3B
*EN 14126:2003 e gire
Testyontemi Test sonucu ENSinifi
Tip3:Jet testi (EN 150 17491-3) Gecti* Uyqulanamaz
Tip4:Yiiksek diizeylisprey testi (EN 150 17491-4, Yontem B) Gecti Uyqulanamaz
Tip5: Aerosol partikiillerininige dogru izititesti (EN1S013982-2) Gecti**+ L, 82/90<%30-L,8/10 <% 15+ |
EN1073-2'ye gdre koruma faktorii >5 3%
Tip 6 Disik diizeylisprey testi (EN1S0 17491-4, Yontem A) Gegti Uygulanamaz
Dikis dayaniklir (EN 150 13935-2) > 125N 46+
FTestler leril klestirilmiti ler,ayak bilek bo vefermuar kapagil klestirilmigti
%82/90,%91,1 L, degerlerinin < % 30olduguve 8/10ise % 80L,degerlerinin < % 15 olduguanlamnagelir - **EN14325:2004e gdre  ***** Kauguk dikiste yok
Bariyerp hakkinda daha fazla bilgiin tedarikginizile dresten DuPontileiletisi b dupont.com

URUNUN KORUMA SAGLAMASININ AMAGLANDIGI RiSKLER: Bu tulum, calisanlan tehlikeli maddelerden, ayrica hassas iriin ve islemleri
insanlardan bulasan atiklardan korumak icin tasarlanmigtir. Genellikle kimyasal toksisite ve ekspoziir kogullarina bagi olarak, ekspoziir basincinin Tip 3 test yonteminde
kullanilandan daha fazla olmadig durumlarda, belirli inorganik ve organik sivlara ve yogun ya da basinglandinimig svi spreylere karsi koruma saglar. Soz konusu
[ |de edilebilmesi amaciyla, ekspoziir kosullan icin uygun ve sapkaya sikica baglanmis biriltreye sahip tam yiz kesi, tler ayak bilekleri
ve fermuar kapag etrafinda ek bantlar gereklidir. Bu tulum; kiiciik partikiillere (Tip 5), yogun veya basinglandinilmis sivi spreylere (Tip 3), yogun sivi spreylere (Tip 4)
ve hafif i sigramalar veya spreylere (Tip 6) karst koruma sagar. Bu tulum icin kullanifan Tychem® 6000 F kumas, EN 14126:2003 (hastalik bulastiran maddelere karsi
koruyucu giysi) testlerinin tiimiinii gegmistir. EN 14126:2003' lanan ve yukandaki tabloda bahsedilen ekspozi itinda elde edil . p
enfeksiyona neden olan maddelere kargi bariyer slevi gdsterdigini ortaya koymustur.

KULLANIM SINIRLAMALARI: Bu tulum ve/veya kumaslar, aleve dayanikli degildir. Isi, ciplak alev, kilam veya yanma potansiyeli bulunan
ortamlarda kullaniimamalidir. Tyvek® 135°Cde (275°F), kumas kaplama 98°Cde (208°F) erir. Biyolojik tehlikelere ekspozr tirii, tulumun sizdirmazlik seviyesine
uygun degilse kullania biyo-kontaminasyona maruz kalabili. Yiiz maskesi conta alaninda kullanilan malzeme, alerik deri reaksiyonuna neden olabilir. DuPont
{iriinlerini kullanirken alerjik reaksiyon gdisteren tiim kisiler, bu dirinleri kullanmay! derhal birakmalidir. Cok kilgik belirli partikillere, yogun svi spreylere ve
tehlikeli madde sicramalarina ekspoziir durumunda, bu tulumun sundugu mekanik qiigten ve bariyer ozelliklerinden daha fazlasina ihtiyag duyulabilir. Kullanic,
kullanimdan dnce tulum zelliklerine uygun bir reaksiyon maddesi bulundurmalidir. Aynica, kullanilan maddelere iligkin kumas gegirgenligi ve kimyasal
qecirgenlik verilerini dogrulamalidir. Daha iyi bir koruma ve belirli uygulamalarda vaat edilen korumayr elde etmek icin mangetlerin, ayak bileklerinin ve fermuar
kapaginin bantlanmas! gerekir. Cift manset ve ekliic eldivene ragmen, dis eldiven ile dig kol arasinda siki bir baglants elde etmekicin bantlama gereklidir. Kullanici,
maskenin sapka tasarimina uygun oldugunu ve bir uygulamada gerekmesi d da, stk bantlama yapilabilecegini dogrulamalidir. Bant uygulandig sirada,
kumasta veya bantta kanal iglevi gdsterebilecek kinsikliklar bul Gzen gosterilmelidir. Kauguk kapiison agilim contas, kapiisonun maske etrafina
stkica oturmasinin saglanmasina yardime olur. EKli coraplar, yiik yayici olmak iizere tasarlanmistir ve yalnizca giivenlik ayakkabilaninin veya botlaninin icerisine
qiyilir. Bu tulum, EN 1149-1:2006'ya goire dlciildiigiinde EN 1149-5:2018 yiizey direnci gereksinimleri kargilamaktadir. Ancak antistatik kaplama yalnizca ig
yiizeye uyqulanmistir. Bu durum, tulum dilzgiin bir sekilde topraklanmigsa dikkate alinmalidir. Antistatik islem yalnizca % 25 veya daha yiiksek oranda bagl
nemde etkilidir ve kullanict hem tulum hem de kendisiicin diizgiin topraklama yapildigindan emin olmalidir. Hem tulumun hem de kullanicinin elektrostatik
yiik yayma performansinin, elektrostatik yiik yayia dzellikli koruyucu giysiyi giyen kisi ve toprak arasindaki direng 10°0hm olacak sekilde siirekli elde edilmesi
qerekir (Gmegin uygun ayakkabiyi/kaplama sistemini kullanarak, bir topraklama kablosu kullanarak veya diger uygun araglar vasitasiyla). Elektrostatik yiik
yayia zellikli koruyucu giysi, yanici veya patlayici ortamlardayken ya da yanici veya patlayict maddelerle temas halindeyken agilmamali ya da gikanimamalidir.
Elektrostatik yiik yayici zellikli koruyucu giysi, patlayici atmosferin minimum tutusma enerjisinin 0,016 mJden dilsiik olmadiqi Blge 1, 2, 20, 21 ve 22de (bkz.
EN 60079-10-1[7] ve EN 60079-10-2 [8]) giyilmek iizere tasarlanmistir. Elektrostatik yiik yayici zellikli koruyucu giysi, sorumlu giivenlik miihendisinin Gnceden
onayrolmadan yiksek oksijeni ortamlarda veya Bolge 0'da (bkz. EN 60079-10-1 [7]) kullaniimamalid. Elektrostatik yiik yayici tulumun elektrostatik yiik yayma
performansi bagil nem, asinma ve yirtilma, olas k i ve eskime gibi faktd kilenebilir. Elektrostatik yiik yayici dzellikli koruyucu giysi, normal
kullanim sirasinda (egilme ve hareket halinde olma dahil) uygun olmayan tiim maddeleri tamamen kapamalidi. Antistatik piktogramina ragmen, yiik yayici
olmayan, tulum icine ekli eldivenler, kullanicinin ellerini, elleriyle temas halinde olan nesnelerden izole eder. Bu tulumun patlayici ortamlarda kullanimasi
isteniyorsa, kullanicinin elleriyle temas halinde olan nesneler icin, drnegin top! kablosu gibi ek bir top kanizmas! gereklidir. Statik yiik yayma
seviyesinin kritik bir ozelligi oldugu durumlarda son kullanicilar; dis tulumlar, ic tulumlar, ayakkabi ve diger KKD (Kisisel koruyucu donanim) de dahil
olacak sekilde giydikleri giysinin tamaminin performansini degerlendirmelidir. DuPont tarafindan topraklama ile ilgili daha fazla bilgi saglanabilir. Liitfen isiniz
icin uygun tulumu sectiginizden emin olun. Tavsiye icin itfen bayinizle veya DuPont lailetisime gegin. Kullanic, tam viicut icin sectigi koruyucu tulum ve yardima
donanim (eldiven, botlar, koruyucu solunum donanimi vb.) kombinasyonunun dogru olduguna ve bu tulumun koruma performansi, giyim rahatiigi veya isil
qerilimi agisindan belirl birisicin ne kadar sire giyilebilecegine yalnizca kendisi karar verecektir. DuPont, bu tulumun uygun olmayan kullanimlarinailiskin hihir
sorumluluk kabul etmez.

KULLANICININ SORUMLULUGU: Amaglanan her bir kullanimicin uygun olan, aynca tiim ilgil ilke ve sektdr standartiarini kargiayan tulumlar
seqmek, kullanianin sorumlulugudur. Bu tulum, yaralanma potansiyelinin azaftilmasina yardima olma amaglidir, ancak higbir koruyucu giysi tiim yaralanma
risklerini tek basina ortadan kaldiramaz. Koruyucu giysiler, genel giivenlik uygulamalanyla birlikte kullaniimalidir. Bu tulum, tek kullanim igin tasarlanmigtir.
Kumas, fermuarlar, arabirimler vb. dahil tiim bilesenlerin iyi v ¢alisir durumda oldugundan, hasarli olmadigindan ve iglem ve karsilagilacak kimyasallarigin uygun
korumay: saglayacagindan emin olmak iizere tulumlarin kontrol edilmesi, kullanicinin sorumlulugudur. Tulumlarin tam ofarak kontrol edilmemesi, kullanianin
ciddi olarak yaralanmasina yol agabilir. Tam olarak kontrol edilmenis tulumlan asla giymeyin. Kontrolii gegemeyen tiim tulumlar, derhal hizmetten ¢ekilmelidir.
Kontamine, bozulmus veya hasar gormils bir tulumu asla giymeyin. Bu tulum kullanim sirasinda hasar gariirse, derhal givenli bir ortama gekilin, tulumu gerek

sekilde tamamen dezenfekte edin ve ardindan giivenli bir bigimde imha edin. Kullanimdan dnce ve kullanim sirasinda tulumun o ortamda o calisan tarafindan

uygun oldugundan emin olmak izere kiginin, amirinin ve is vereninin sorumlulugudur.
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KULLANIMA HAZIRLIK: Bekl dik bir hasar di fa, tulumu giymeyin.

SAKLAMA VE NAKLIYAT: Bu tulum, UV ig ekspoziiri bulunmayan karanik bir ortamda (karton kutu) 15°C (59°F) ve 25°C (77°F) arasindaki
sicakiiklarda muhafaza edilebilir. DuPont, ASTM D-572'ye uygun testler gerceklestirmis ve bu kumasin yeterli fiziksel dayaniklilgini 10 yil boyunca korudugu
sonucuna varmistr. Antistatik dzelliler zaman icinde azalabilir Kullani yik yayma performansinin uygulamaiin yeteriiliginden emin olmalidir. Kauguk conta
malzemesi test edilmemistir, Uriin, orijinal klanmalid

IMHA ETME: Bu tulum, kontrol altindak bir arazide cevreye zarar gelmeyecek bir sekilde yakilabilir. Kontamine tulumlarin imha edilme islemi, ulusal
veyayerel yasalarla diizenlenir.

EAAHNIKA OAHFIEZ XPHZIHZ

2ZYMBOAA EXQTEPIKHY ETIKETAY 0 Eymopikd Znuﬂ.ﬂ Karaoxevaom¢ poppac apyuuiac.om\xzia Hovtéhov - To Tychem® 6000 F FaceSeal
TF611Ta €ivat o voyia poviéhou MpooTaTeVTIKAG (POPHaG EpYaaiag e Koukouha, To omoio SlaBérel pagéc kaNuppéve e Tawia, aTeyavomoinTId AdaTIyo, EVOWpATWREV,
PPOYITIKA EOWTEPIKE YdvTIa, KaBC Katl inon o iéon. Otmapodoeg odnyiec xpriong mapéouy mnpogopiec yia T ouyKeKpipévn pOpyia epyaoiac.
Tijpavon CE-H pdppa minpoi Tig amaigeig yia Tov aTopko mp: 6 e§omhiap0 iag Il aVppwva pe Ty evpwnaikr vopoBeoia, mo uyKekpiéva

e Tov Kavoviopd (EE) 2016/425. Ta Tk eNéyyou Tomou kat Staogdhiong mowdmra ekdoBnkav and my SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland, jie apiByo £VoU 0pyavI( 'IncEE0598,° i 0 i€ Ta eupuwnaikd mpéTuma yia o pouyIopd mpootaciag amd ynjkég ousieg.
i pabtevepytowparidia kard ompotuno EN 1073-2:2002. @ H gopapyasiagé {EoutepIkd i enecepyao
(tompatumo EN 1149-1:2006, oupmepthapBavopiévou tou EN 1149-5:2018 e v kardMinhn yeitwon. Autd devmepihapBavet
(ryav HaTpe HOVOETEC. ot mpoataciag ohdkAnpou Tou owpaTog (péyovTal e Qoppa epyasiac, omuwg
" ikdmpotumayiato pouyiopd aganoxnpikéc ouaieg: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tomog 3 katTomog 4), EN1S0 13982-1:2004 +A1:2010
(Tomog 5 kat EN 13034:2005 + A1:2009 (Témoc 6). H ouykexpiytévn @6pya mnpoi emiong Tig anarrroeig tou mpordmou EN 14126:2003 Tomog 3-B, Tomog 4-B, Tomog 5-B kat
Timog6-8. /\ Touhio 0 \dotyoumou i £v0 évBuyia Bev éxe eyyBei kard o mpduno EN 14126, @) To dropo mou
«popdamq;bppaGanpéﬂava5|uﬁduzm(nupm}us(any\z(xpﬂang@' 0 pLop00 peyéBoug umodetkvierTic SlaoTaoeis owpiatog firtoec) kat
TV aviaoiyion e Tov kwdikd e xapakipec. ENéy&re ig Slaotdoeic Tou otpiatds oag Katemhége To kataMnho uz’veSog.@Xu’Jpa npoéheucnc.@‘hﬂ( KATAOKEuriG.
Edhexro uhiko. Mv mhnotddere o€ phoya. T v évupiary/kat bpaoy fvatmpip b pé i .0e myé¢ Bepuomag,
Yupvi oAoya, omvBrpe (petel jMovm,@r ] i wupui{:v.@@ﬂxnpowopiscuxmxduzdManmonomanuvz{apn’uug

p G pohuvory and
. A e

morpavong CExar 1Hévou opyaviaiod (BA. SexwpioTr v Ta oto Téhog Tou €yypdgou).
AMOAOZHTHE OOPMAX:
Test MeéBodoc Sokipric Anotéheayia Kamnyopia EN*
Avtoy e Tpin) EN 530 MéBodoc2 >2.000kiKkhoL 6/6%*
Avtiotaon ot dnuoupyia : i
WA ) ENISO7854 MeodocB >1.000kiKhot /6%
Avtioraon o tpaneCoeidn idrunon | ENIS09073-4 >N 26
Tdon egeNkuopol ENIS013934-1 >100N 3/6
Avtoyii o¢ didtpnon EN863 >10N 26
Emoavelokr avriotaon o RH25%*** | EN1149-1:2006- EN1149-5:2018 Eoutepikd <2,5x10°0 ME
ME=Devepappoletar  *KatdtompotumoEN 14325:2004  ** Aoyeiomieane  *** Avatpé€re otoug mepioplopoUc xpiior
ANTIZTAZH YOAZMATOZTYCHEM® 6000 F XTH AIATIEPATOTHTA ATIO YTPA (EN 1S06530)
Xnpikij ougia Deiktne dtameparomrag- Katnyopia EN| Aeiktnc anwBnmixomrac- Katnyopia EN*|
Oeukd of (30%)
Yépo€eidio tou varpiou (10%) 33 33
Opfotuhohio 33 33
1-Boutavoky 33 3B
*Kard tomporuno EN 14325:2004
Xnpikij ouia Deikng Stanepardmag- Katnyopia EN*| Aeiktg anwBmkotmtac- Katnyopia EN'|
ko o (30%) 3B 3B
Yépo€eibio tou varpiou (10%) 33 3B
Opfocuhohio 33 13
1-Bovtavon 33 2
*Kard tompotumo EN 14325:2004
Hg/cm?/min
K ovoia Xpbvoc uaquyni¢ (min) Kamyopia EN*
| MeBavohn >480 6/6
XhwpoBev(ohio >480 6/6
Aavovirpihio >480 6/6
Tohouohio >480 6/6
n-edvio >480 6/6
*Kard tompotuno EN 14325:2004
Xnud ougia Xpovog iaquyic (min; Kanyopia EN*
060 08 (mayopop@o) >30 26
Mefavokn >10 1/6
Tohoudhio 0 Kayiatagvopnon
ko o (98%) >480 6/6
*Kard ompotumo EN 14325:2004
Dok Méfodog dokipric Karnyopia EN*
v 00 ;
YoV e Ypron ouvBeTIKoG aiyarog 15016603 616
TaBoyova e yprion BaktpiogayouPhi-X174 15016604 AabikasiaC /8
Avtigraon om dieioduon gohvopévay vypav ENIS022610 6/6
Avtioraon ot dieioduon Blohoyikd pohapéve aepohupdtay 150/DIS 22611 33
Avtiotaon ot dteiaduan Biohoyikd pohuayiévrc okdvng 15022612 3B
*Kard tompotumo EN 14126:2003
MéfoBog dokuric Anotéheoyia dokipig
Tomog3: Aok midaka (EN1S0 17491-3) Eykpifnke*
Tomog4: Aok} ekaopod vgnod emmédou (EN 150 17491-4, MéBodog B) Eykpifinke
A s O S Eepnie™ L. 8250 <30%- L /10 15%~
Tuvteheoniicmpootaoiagkatd tompotumo EN1073-2 >5 13
Tomog6: Aokt ekaopod xaunhoo emmédou (EN 150 17491-4, MéBodoc A) EykpiBie ME
Avtoy pagric (EN1S013935-2) > 125 NFH*** 46+
E=Devegappolerar  *H ok p i i ficTawiag oe pavogteg **H doky i i MniKig Tawiag o
Jlavoétec, aoTpayd d (eppoudp ***82/90 onpaiver 611t 91,1% Tw TGV Ly, eivar < 30% ke 8/10 onpaiver ot to 80% Twv Tipav Lefvar < 15%
% Karatompotuno EN14325:2004 %% A/E e oteyavomouTiko Aoty
1000 pieg oyeTkd pe Ty amodoon gpaypoy, fote e Tov mpopnBeut) oag A e v DuPont: dpp.dupont.com

TO MPOION EXEl ZXEAIAZTEI TIA NA MAPEXEI MPOZTAZIA AMO TOYZ EZHE KINAYNOYX: Auti n pépua epyaciag
£yl oyedlaoTel yia va mapéyet oToug epyalopevoug mipoaTacia and emKivuveg ovaieg I yia va pootatebel uaioBita mpoidvra Kat Sladikaoieg and m poAwvon mou
Tipoépxetar ané avBpanveg dpaotnpiotrec. Avdhoya e TV TogikoTTa TG YHIKiC ousiag Kat TIC ouvBiKeg ékBean, ouviiBu ypnoomoieitat yia Ty mpootacia
o OUYKeKPILEVA avOpYaVa Kal opyavikd uypd, Ka Kat and éviovoug 1y umo miean Yekaopo uypv, mou 1 mieon ékbeang ev efva upnhdtepn and exeivn mou
Xpnotporoui6ne ot péBodo dokipric Tomou 3. va emevyBei n Yeypaypévn mpootacia, amarteitat pdoka mpoug kahugng pe iktpo, 1 omoia B
eivarkaraMnhn yia i ouvBriKeg éxBean kaiba (ITa 0TIy Koukodha, KaBiig kat 1 YUpw a6 TIC HaVOETEC, Toug aotpaydhoug kat to ka\uppa
eppoudp. H auyekpyiévn poppa epyaciag mapéyet mpoatacia ad Aemd owpaidia (Tomog 5), évtovoug f umd mian exkaapiods uypav (Tomog 3), éviovoug Yekaopols
uypav (Témog 4) kau mepiopiapiévn dtaBpoyi} f Pekaopolc uypav (Tomog 6). To bpaopa Tychem® 6000 F mou ypnotyomoteitat aTn GUyKeKpIEVN poppa éxel mepdoet ONeg
¢ Sokipég Tou mpordmou EN 14126:2003 (mpootateutikog pouyiapiog Katd pohuopiatikev mapayoviwy). Yo Tic ouvBiikeg éxbeang mou mpoadiopilovrat oto mpotumo
EN 14126:2003 Kat avagépovrat oTov mapandve mivaka, T ¢ajlaTa mov emrey 5o ¢ 01170 UAIKO BlaBérel povwTikég IB10TTeC évavt
HONUGHQTIKGY TapayovTav.

MEPIOPIZMOI XPHXHX.: To ouykexkpipévo évdujia f/kat Upaoyia Sev eivat mupipiayo kat dev Ba mpémet va ypotyiomoteitat koved oe myé Beppiomac,
Yupvi) oAoya, omvBripeg i oe ev Suvdpel bphekta mepiBaMovta. To Tyvek® Tiketar atoug 135°C, n enévbuon Tou updoparog Tketat atoug 98°C. Eivat mbavd

0 T0mog ékBeang o€ Blohoyikolg kivdbvoug va pnv pivetal oo ennedo ateyavotnTag Tov evdlpatos, e anotéheapa va pouvBel Biooyikd o ypriomg.
To uhiko mou Ypratylomoteitat otV meploy} Tou Adaiyou TG pdoKag evdéxetat va mpokahéoel aepyikii deppariki} avidpaan. Av kamotog ypriotng mpoidviwy
DuPont apyioet va eppaviCel kamota akepyiki avtidpaon, 6a mpémel va oTapatioel va {10 ouyKekpipéva mpoidvta apéow. H ékBeon oe oplopéva

ok Aemtd owlaridla, évrovoug Wekaopols kau SiaBpoyr and emkivBuveg ouateq evdéxetal va kablotd anapaitteg Tic poppes epyaciag peyaNitepng
VK¢ avioyig kat kahdtepwy povwTikiv 1BloTTwv amo autéq mou mapéyel 1 ouykekpipévn poppa. O xpromg Ba mpémet va eSaopailer karaMnhn
oupBatomra avtidpacTmpiou Ka evBUparog mpw amo T xprion. Emmhéov, o ypriomne Ba mpémet va enaknBedoe Ta otolyeia Tou udapiatos Kat Ta dedopéva
XNHtki¢ Stamepatomag e Bdon Tic ouaieg mou xprotomolobvrat. fa va PeNtiwBei n mpootacia kat va emreuyBei n mpodlayeypaypévn mpootacia o€ oplopéves
€Qappoye, KoNNaTe Tic avoETes, Toug aotpayloug kat To kAupHa @eppoudp e Tawia. Mapd Ty bmapén Gimhic HavoETag Kat VoWpATWHEVOU ETWTEPIKOD
Yavriol, amartettat otepéwon pe Tawia yia va emeuyBel oyt ouvappoyn petagd Tou e€wteptkod yavtio kat To e§wtepikod pavikiod. O ypriotng Ba mpénel
va PePatwbei ot n pdoka epappolel oto oxedlaoyo TG Koukowag kat 6Tt eiva Suvari ny otabepr) enideon Kok Tawiag o€ mepimtwon mou amarteital and
TV epapyoy. Katd my epapyioyi T tawiag, Ba mpénel va emdekvierar mpoooyr wote va pny dnutoupynBodv {apeg ato Upaopia ff oty Tawia, kabag ba
Himoposoay va evepy diauhot.To orey Tk AdoTigo Tou avoiyatog ¢ Koukodhag BonBd wate va dtaopahiCerat  kak epappioyq T koukothag
Yipw amo ) pdoka. Ot éve¢ kakToeg eival JHEVEC WOTE val Elval amoppoQITIKE Kat va Ovtal povo o€ auvduacpd pe umodiata
1) imareg aopaheia. H auykekpiévn poppa mnpoi Tic anartoelg emavelakii avriotaong Tou mpotdmou EN 1149-5:2018, dtav autr} unohoyiletat katd To
mpétuno EN 1149-1:2006, ah\d ovo 1 eowrteptkii emdveta Slabéret avriotatikn) emkahuyn. Autd Ba mpémel va AapBdverar un’ o o mepimwon yeiwong
Tou evbUparoc. H f enegepyaoia eivat et povo dtav 1) oxeTki uypacia eivat Touhdxatov 25% Kat o yprio¢ Ba mpémet va e§aopaliCel

0woTi) yelwor 1900 Tou evblpiatog 400 kai Tou aTdyiou Tou To popdel. H amoteheayiatikdta didyuong oTatikol AekTpIoH0) 100 TG 0ToAC 600 Kal Tov aTopoY
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hextpiopo) Kaeyngva efvaikpdtepn and 10°0, mx. pe T yprion katé HdTav/ Yeiuwon dMhnhov pégov.
0 mpoatateuTikc pouiopag didyuang oTatikod nAekTpiopod Gev mpémet va avoiyetat i va agaipeitar o¢ bgekto 1 expnktiko mepiBallov 1} katd o Xelpiopd
€£0QEKTY ) EKPIKTIKGY 0uoLGV. O IPOOTATEUTIKAG pouyiopag Bidxuar aTatikol n\ektpiapiol mpoopiletat yia xprion atig {wveg 1, 2, 20, 21 kau 22 (BN EN 60079-
10-1[7] kau EN 60079-10-2 [8]), omou 1 eNdyton evépyeta avaghegng xpnitikrig atpoogaipag dev eivar pikpotepn amo 0,016 mJ. 0 mpootateutikdg pouiopiog
Bidyuonyc oTatikol hekTpiayiod Sev mpémet va xpnatponoteftat o€ nepiBdMov mhototo ae o€uydvo fy atn (v O (BA. EN 60079-10-1 [7]) xwpic mponyolpevn
£ykpion and Tov umebBuvo pnaviko aogaheiag. H amoteNeopatikdmta didyuang TG @oppag didxuon oTaTikol NAEKTpIopo pmopet va empeactei and T
axerikr} uypaoia, T puatohoyikr} gBopd, T mBavi pohuvar) Kat ) yipavar). O MpooTaTeUTIKGC POUKIOHGC idyuong oTaTikol hekTpiopiol KaNIMTeL povipa Oa
Ta UNIKd ou dev €ivat o€ oupyop@wan katd ) ouvii6n yprion (oupmepihapiavovtal To KDY Kat ot KIvioelg). Mapd To EIkoVOYPaa aVTIOTATIKGV 1DI0TATAY,
0 EVOWATWYEVD, Jr) anoppopnTIK E0WTEPIKG YGVTIA aMOHOV@VOLV Ta Yépia ToU aTopou Tou (opdel T OpHa amd avTIKeijieva mou EpyovTal € emaqn e
Ta Xépla. Av ) ouykekpiévn @dpya mpoopiCetal yia yprion o€ ekpnKTkd mepipahhoy, anaretal upmANPWHATIKOG HXAVIGHOG YeiwonG Yia Ta aviikeipeva
TI0U €pYOVTaL O€ €M) [ Ta YEPLa ToU ATV TIou Yopdel T POPHa, T.x. kahwdlo yeiwang. Ze Kataotdaeig omou To enimedo Gidyuan otatikol nAekTpiopod
ouvioTd onpaveiki} 1btoTrTa anoteheoparikatnrag, ot Tehikoi ypriote Ba mpémet va aglohoyodv v amoteheapiatikommta ohokAnpov Tou e€omhiopod mov gopody,

nepthapBavoyiévay eEwtepikiv evbupdtay, Pk evbupdray, unodnpdtwy kat dN\wv MATL. Meptoodtepeg Mhipogopiec OyeTIkd pe T) yelwon eivat
Olabéoyte and v DuPont. BeBatwBeirte ot éxete emhéCel to kardhhnho évdula yia v epyacia oag. ia oupBouéc, emKowwvijote pie Tov mpoynbeuts oa
e DuPont. 0 ypriog efvat o povog umebBuvog va Kpivel 6 10 ohdowpnG mp! fjc oppag kat BonBryrikod e€onhiopod (ydvria, pmoreg,
e€omhiojiog avanveuoTiki¢ mpoataciag k.A.), kaBidg kat To ypovo yia Tov omoio mopei va popeBei n uyKeKpIEVT (Oppa yia jia GuyKeKpiiévn epyaoia, avaloya
€ TV TIpOGTATEUTIKR TG andoan, TV dvear) mou Tapéyet kat Ty Katandvnon mou mipokalei aTo xpriom Adyw Beppiotnac. H DuPont dev amodéetal kapia
anohoTwg evBOv yia akataMnAn xprion TG GUYKEKpIEVTG pOpHag.

TI0u TV opdet Ba mpéme! v muyydvetat Slapka Katd Tétolo TpMo, WOTe 1) avtiotaon) Hetadl Tou aTdjiou Mou (opdel Tov MPOOTATEVTIKO PoUKIoHd Sidxuong
0 0 i dtv/Sanés \wdiouvei ol Mnhou é

EYOYNH XPHZTH: 0 ypriomg éetny eufivr va emhéyet evbUpara ta omoia eivat karaMnha yia m xprion yia mv omoia mpoopiCetat to kabéva kat ta
oroia minpodv oha Ta mpdtuma mou mpoPémovTar amd TIC kpatikég apyég kai Tov kKAGS0. To auykeKpiyiévo évdupia mpoopiletat yia T peiwon Twv mBavotTRV
paupaTIopiol, WoT400 Kavéva mp 0 évdupia Gev mopei amd pdvo Tou va e§aleilper dhoug Toug KIvGVoUC TpaupaTiopod. O TPOOTATEUTIKGC POUIopOG
TIpEMELva XpriotpomolefTal o€ ouvuaopO pe vevikég mpaktikég aopaleiac. To ouykekpipevo evupia éxel oyedlaotei yia pia xprjon. To dtopio Mo gopdel T gopya
éyerTny eubivn va emBewpei Ta evouyiata wote va diaopaliCel ot oa ta e€aptiata, petagh dNwy To Upaoyia, Ta gepHoudp, ot pagéc, Ta onpieia nagg KT,
elva e kah) Aeroupyiki} kadataan, Sev éyouv pBapei kai mapéyouv katdnhn mpootacia évav TG emikeijievn epyaciag Kat Twv ynuikav. Tuydv abuvapia
nihiipou emBepnang Twv eviupdTY eviEeTal va éyel wg anotéheajia To 0oBapd TpauaTIopd Tou aTopou mou Ta popdel. My gopdre moté evduyiata nov dev
£youv emBewpnBei mhpuwg. Av kamolo évbupa dev nepdoel mv emBewpnan, Ba mpénet va amooupBel apéowc. My gopdre moté evbipiata mov éyouv pohuvei,
TponoromnBei i pBapei. Av To ouykekpipévo évupia pBapei ot didpketa T ypriong, KataglyeTe apéotg g aoparég nepiBdMov, amoNupdveTe TOGEKTIKG TO
vBUpa OMWC aMarTEfTaLKat, 0T 0V f 1810801} Tou pe aogalr Tpomo. To dropio mou opdel To évdupa, kabag BAé pyodom
QuTol Tou aTdpiou, éxouv TV euBOvI va ENéyyouv T katdoTaan Tou evBUHaToC Mpiv amd ) xprion kat ot didpkela autig, wote va efatdvovat 6t To évbupa
elvarkatdMnho yiayprion £ Bk 0 é 0

MPOETOIMAZIA I'lA XPHXH: v aniBavn nepimwon mou n popyia mapoustddet Kamoto \GTTwHa, pnv TV QOpEQETE.

AMNOGHKEYXH KAl METADOPA: H auykexpipéun opya mopei va quhayBei oe Bepyiokpacia pieragd 15 kai 25°C e okotewd pépog

(xaprokiBaio) ywpic éxBean g umepiaxdn (UV) axtivoBohia. H DuPont xel extehéaet Sokiyiéc oUppwva e Ty Tumik pébodo ASTM D-572 kat, GUpgwva e T

amoteNéojiata, To QUYKeKpipiévo bpacpa dlatnpei T quatki] avioxr} Tou yia Sidompa 10 exiv. O aviioTaTikeg 1ot evbégetal va meplopiaToly i 1o ypovo.

0 ypriomg Ba mpémet va BeBaiwei 6t 1) anoteheaatikatmta Sidyuong emapkei yia Ty epapoy. To Ukikd Tou oteyavomomTikol Adatiyou Sev éyet eheyyBei.

Toripoidv6anpéneiva petagép puld Vapyiki i

AIAGEZH: H auykekpipévn popya pyaoiac pmopei va
it

Bdkhov. Ot dtadikaoieg SidBean|

1) va Tagei o¢ eNeyyopevo xwpo Tagn¢ wy, Ywpic va mpoknBei Bdpn
0 eBIKr]  Tomkr} vopoBeoia.

P

¢ QMo TV napaKa 0Buvon;: www.safespec.dupont.co.uk

HRVATSKI UPUTE ZA UPORABU

UNUTARNJE OZNAKE @ Zastitni znak. @) Proizvodat kombinezona. @€)) Oznaka modela — Tychem® 6000 F FaceSeal TF611Ta, naziv
je modela zastitnog kombinezona s kapuljacom i zalijepljenim Savovima, gumenim zatvaratem na kapuljaci, pricvricenim podrukavicama koje nemaju
disipativna svojstva, arapama s disipativnim svojstvima te elasticnom trakom na struku. U ovim uputama za upotrebu navedene su informacije o kombinezonu.
e CE oznaka — kombinezon je u skladu s uvjetima Ill. kategorije osobne zastitne opreme, sukladno europskim propisima i Uredbi (EU) 2016/425. Potvrde
o vrsti ispitivanja i osiguranju kvalitete izdaje turtka SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, uz broj 0598 prijavijenog tijela Europske
komisije. Oznacava uskladenost s europskom normom za kemijsku zastitnu odjecu. o Iaitita od zagadenja radioaktivnim cesticama u skladu s
normom EN 1073-2:2002. 0 Ovaj je kombinezon iznutra antistaticki obraden i ima elektrostaticku zastitu s unutamje strane u skladu s normom EN 1149-
1:2006, ukljucujuci normu EN 1149-5:2018 prilikom ispravnog uzemljenja. To ne ukljucuje podrukavice s nedisipativnim svojstvom pricuricene na manzete.
e «Vrste» zastite djelog tijela koje omogucuje ovaj kombinezon u skladu s europskim normama za kemijsku zastitnu odjecu: EN 14605:2005+A1:2009 (vrste 314),
EN1S0 13982-1:2004+A1:2010 (vrsta 5) i EN 13034:2005+A1:2009 (vrsta 6). Ovaj kombinezonispunjava i uvjete norme EN 14126:2003, vrste 3-B, 4-B, 5-B6-B.
ﬁ“ ijal atvara dj predmetu nije ispitan suklad iEN l4126.0050ha kojanosi opremu treba procitati upute za upotrebu.

I
Na piktogramu s velitinama navode se tjelesne mjere (u cm i incima/stopama) i povezanost s kodom u obliku slova. lzmjerite se i odaberite ispravnu velicinu.
Zemlja podrijetla. Q Datum proizvodnje. @ Tapaljivi materijal. Cuvati dalje od vatre. Ovaj odjevni predmet i/ili tkanine nisu otporni na plamen te

se ne smije nositi u blizini izvora topline, otvorenog plamena, iskri ili potencijalno zapaljivog okruzenja. @Z) Nije namijenjeno za ponovnu upotrebu.

@ nformacies drugih potvrdakoj isne o CEaznakamai europskom prijavjenom tjelu (pogledajte poseban dio na kraju dok

1ZVEDBA KOMBINEZONA:
Ispitivanje Nacinispitivanja Rezultat ENrazred*

Otpornost nahabanje EN530, nacin2 >2000ciklusa 6/6**
Otpornost na savijanje EN 507854, nacin B >1000ciklusa 1/6™
Trapezoidna otpornost ENIS09073-4 >N 2/6
Vlacna évrstoca ENIS013934-1 >100N 3/6
Otpornost na probijanje EN863 >10N 26
Otpornost povrsine pri RH 25%"** EN1149-1:2006 - EN1149-5:2018 iznutra<2,5x 10°oma NP

N/P = nije primjenjivo * U skladu s normom EN 14325:2004** Tlacni potencijal *** Vidjeti ogranicenja upotrebe

QTPORNOSTTKANINETYCHEM® 6000 FNA PRODIRANJE TEKUCINA (ENIS06530)

Kemijska Indeksprodiranja ENrazred* Indeks 'epf,lfr';‘z?gaiv"jm“’
Sumpornakiselina (30%) 3B 3B
Natrijev hidroksid (10%) 33 33
0-ksilen 33 33
Butan-1-ol 33 3B

* skladus normom EN 14325:2004

QTPORNOST GUMENOG ZATVARACA NA PRODIRANJETEKUCINA (EN1506530)

Kemijska Indeks prodiranja ENrazred* Indeks repfpllerr;tz?lelaivcjstava -
Sumpornakiselina (30%) 3B 3B
Natrijev hidroksid (10 %) 3B 3B
0-ksilen 33 13
Butan-1-ol 33 23

* Kavd tompdtuno EN 14325:2004
OTPORNOST TKANINETYCHEM® 6000 F LUEPLJENIH SAVOVA NA PRODIRANJETEKUCINA (EN 150 6529 NACIN A — VRIJEME PRODIRANJA PRI 1 ig/cm/min)

Kemijska Vijeme prodiranja (min ENrazred*
Metanol >480 6/6
Klorbenzen >480 6/6
Acetonitril >480 6/6
Toluen >480 6/6
n-Heksan >480 6/6

*Uskladus normom EN 14325:2004

QTPORNOST GUMENOG ZATVARACA | GUMENIH SAVOVA NA PRODIRANJE TEKUCINA (EN1S0 6529 NACIN A ~VRIEME PRODIRANJA PRI 1 pg/cm?/min)

Kemijska Vrijeme prodiranja (min ENrazred*
Octenakiselina (glacijalna >30 26
Metanol >10 1/6
Toluen 0 bezklasifikadije

Sumpornakiselina (98 %)

>480
*skladu s normom EN 14325:2004
OTPORNOSTTKANINETYCHEM® 6000 F NA PRODIRANJE INFEKTIVNIH SREDSTAVA

Ispitivanje Nainispitivanj ENrazred*
Otpornost na prodiranje u krvi tjelesne tekucine pomocu sinteticke krvi 15016603 6/6
gﬂl)oxr?%tbnai {)erﬁglfgalge uzrocnika bolesti prenosivih krvlju uporabom 15016604, postupakC 66
Otpornost na prodiranje zagadenih tekucina ENIS022610 6/6
Otpornost na prodiranje bioloski zarazenih aerosola 150/DIS 22611 33
Otpornost na prodiranje bioloski zarazene prasine 15022612 33

* | skladus normom EN 14126:2003

ISPITIVANJE [ZVEDBE CIJELOG ODL

Nadinispitivanja Rezultatispitivanja ENrazred
Virsta 3: Ispitivanje mlaza (EN150 17491-3) Prolazna ocjena* NP
Virsta4: Ispitivanje prskanjem visoke razine (EN1S0 17491-4, nacin B) Prolaznaocjena NP

< lepitivani - Prolazna ocjena™*
\{rstaS. Ispitivanje curenja cestica aerosola (EN1S0 13982-2) L, 82/% ls 30%-L8/10 < 15%+ NP
Cimbenik zastite u skladu s normom EN1073-2 >5 13
Virsta 6: Ispitivanje prskanjem niske razine (EN1S0 17491-4, nacin A) Prolazna ocjena NP
Custocasava (ENIS013935-2) > 125N 46
N/P=nije primjenji Ispiti i lijeplj **spitivanjeizvrseno uzzalijeplj zete, kapuljacu, donjidi icai prekl

patentnog zatvaraca ***82/901naii91,1%Lmvn'}ednosrig}(}%i8/1()zna680%varijednostis15% 8 sladusnomom EN 14325:2004
FN/P na gumeni sav

7o dodatnai o .
P! )

dobavljacuili DuPontu: dpp.dupont.com
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RIZICI ZA KOJE JE PROIZVOD DIZAJNIRAN: Ovaj kombinezon dizajniran je za zastitu radnika od opasnih tvari li osjetljivih proizvoda i procesa od
zagadenja izazvanih ljudskim faktorom. Ovisno o kemijskoj toksicnosti i uvjetima izlozenosti, obicno se koristi za zaititu od pojedinih organskih i anorganskih tekucina
te intenzivnog i stlacenog prskanja tekucina u kojima tlak izloZenosti nije veci od tlaka koristenog u nacinu ispitivanja vrste 3. Da bi se postigla odgovarajuca zastita
neophodna je zastitna maska za cijelo lice s odgovarajucem filtrom za uvjete izlaganja zracenju, évrsto povezana s kapuljacom, uz dodatnu traku oko manzeta, donjeg
dijela nogavica, manzeta i patentnog zatvaraca. Ovaj kombinezon pruza zastitu od finih Cestica (vrsta 5), intenzivnog i stiacenog prskanja tekucina (vrsta 3), intenzivnog
prskanja tekucina (vrsta 4) i ogranicenog prskanja tekucina (vrsta 6). Tkanina Tychem® 6000 F u ovom kombinezonu zadovoljila je sva ispitivanja prema normi EN
14126:2003 (zastitna odjeca koja titi od infektivnih sredstava). U uvjetima izlozenosti, kako je definirano normom EN 14126:2003 i navedeno u gomjoj tablici, dobiveni
rezultati pokazuju da tkanina pruza zastitni sloj od infektivnih sredstva.

OGRANICENJA UPOTREBE: Ovaj odjevni predmet ili tkanine nisu otporni na plamen te se ne smije nositi u blizini izvora topline, otvorenog
plamena, skri ili potencijalno zapaljivog okruzenja. Tyvek® se topi pri 135°C (275°F), premaz za tkaninu topi se pri 98°C (208°F). Moguce je da vrsta izlozenosti
bioloskim opasnostima koja se ne podudara s razinom zategnutosti odjevnog predmeta moze dovesti do bioloskog zagadenja korisnika. Materijal koristen
u podrudju zatvaraca maske za lice moze prouzrociti alergijske reakdije na kozi. Korisnici kojima se tijekom koristenja DuPontovih proizvoda pojavi alergijska
reakdija te proizvode moraju odmah prestati koristiti. Izlaganje odredenim vrlo finim Cesticama, intenzivnom prskanju tekucinama i opasnim tvarima moze
zahtijevati nosenje kombinezona vece mehanicke cvrstoce i boljih pregradnih svojstava od onih koje nudi ovaj kombinezon. Korisnik prije upotrebe mora
provjeriti jesu i reagens i odijelo kompatibilni. Osim toga, korisnik e potvrditi podatke o tkanini i kemijskom prodiranju za koristenu tvar. Radi vece zastite i
ostvarivanja potrebne zastite u odredenim primjenama, treba omotati trakom manzete, donji dio nogavica  patentni zatvarat. Unato¢ dvostrukim manzetamai
pricurscenoj unutamjoj rukavidi, za pricrscivanje vanjske rukavice s vanjskim rukavom potrebno je lijepljenje. Korisnik treba provjeriti odgovara li maska dizajnu
kapuljace te je li omotavanje trakom moguce u slucaju primjene za koju se to zahtijeva. Traka se treba omotati uz poseban oprez tako da nema nabora u tkanini
ili ma traci jer ti nabori mogu djelovati kao kanali. Zatvarac gumene kapuljace osiqurava da je kapuljaca tijesno pricvrscena s maskom. Pricvrscene Carape ovog
modela dizajnirane su s disipativnim svojstvom i moraju se nositi samo unutar sigurnosnih cipela ili ¢izama. Ovaj kombinezon ispunjava zahtjeve povrsinske
otpornosti u skladu s normom EN 1149-5:2018 kada se mjeri prema normi EN 1149-1:2006, no ima antistaticki premaz samo na unutarjoj povrsini. To treba
uzeti u obzir pri uzemljenju odjevnog predmeta. Antistaticka obrada djelotvorna je samo pri relativnim uvjetima viage od 25 % il vise. Korisnik treba osigurati
odgovarajuce uzemljenje odjevnog predmeta i osobe koja ga nosi. Svojstvo rasprsivanja statickog elektriciteta odijela i osobe koja ga nosi treba se neprekidno
ostvanvatl tako da 01pOr iz |zmeﬂu osobe koja nosi zatitnu odjecu sa svojstvom rasprivanja statickog elektriciteta | mase bude manji od 10° oma, npr. nosenjem

buce, juceg podnog sustava, upotrebom kabela za uzemljenje il neklm druglm odgovarajucim sredstvima. Zatitna odjeca
sasvojstvom rasprsivanja statickog elektriciteta ne smije se otvarati niti uklanjati u prisutnosti zapaljivih ivnih atmosferailitijekom rukovanja zapaljivim
ili eksplozivnim tvarima. Elektrostaticka disipativna zastitna odjeca namijenjena je za nosenje u zonama 1, 2 20,21 22 (vidi EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-
10-2 [8]) u kojima je najmanja energija paljenja bilo koje eksplozivne atmosfere nije manja od 0,016 m). Elektrostaticka disipativna zastitna odjeca ne smije se
koristiti u atmosferi obogacenoj kisikom ili u zoni 0 (vidi EN 60079-10-17]) bez prethodnog odobrenja odgovornog inZenjera zastite na radu. Na elektrostaticku
disipativnu izvedbu kombi sa svojstvom rasprsivanja statickog elekriciteta moze utjecati relativna viaga, habanje  trosenje, moguce zagadenje i starenje.
Odjeca sa svojstvom rasprsivanja stan(kog elektriciteta treba lueknm uobicajene upotrebe uvijek pokrivati materijale koji ne ispunjavaju te uvjete (ukljucujuci
savuanje i kretanje) UnatoC ani ckom pik pricrscene nedisiy podrukawce |zo||raju tuke korisnika od doticaja s drugim predmetima. Ako se
ovajik ivni i korisnik mora provjeriti disi izvedbu od| | Carapama, potreban je dodatni mehanizam
uzemljenja za predmete u doticaju s rukama korisnika, poput kabela 22 uzemljenje Ako je stupan; rasprsivanja statickog elektriciteta kriticno svojstvo izvedbe,
krajnji korisnici trebaju ocijeniti izvedbu cijele odjevne kombinacije, ukljucujuci vanjski sloj odjece, unutarnji sloj odjece, obucu i drugu zastitnu opremu. DuPont
moze pruiti dodatne informacije o uzemljenju. Provjerite jeste li odabrali odgovarajuci odjevni predmet za svoj posao. Za savjet se obratite svojem dobavljacu i
turtki DuPont. Korisnik samostalno bira odgovarajucu kombinaciju zastitnog kombinezona za cijelo tijelo i dodatne opreme (rukavice, cizme, respiratorna zastitna
oprema, itd.), kao i koliko ce dugo nosit t3 kcmbmezon n odredem rad u skladu s njegovom zastitnom izvedbom, habanjem i otpornosti na toplinu. DuPont ne
preuzima nikakvu odg aneisp p

ODGOVORNOST KORISN | KA Korlsnlk Jeodgovoran bz} odahlrodjevmh predmeta pnkladnlhza svaku upotrebu za kojusu i predmetl namijenjeni,

isti predmet sluzi kako bi manjiti vjeroj ozjede,
no sama zastitna odjeca ne moze iskljuciti sve rizike od ozljede. Zastitna odjeca mora se konxtm uzprimjenu opéih sigurnosnih aktivnosti. Ovaj je odjevni predmet
namijenjen za jednokratnu upotrebu. Korisnik je odgovoran za provjeru odjevnih predmeta i mora se uvjeriti da su svi dijelovi neoSteceni; ukljucujuci tkaninu,
zatvarace, Savove, spojeve ostale dijelove; te osigurati da ce odjevni predmeti pruiti odgovarajucu zastitu za rad i za kemikalije s kojima se korisnik moze susresti.
Izostanak potpune provjere odjevnih predmeta moze dovesti do ozbiljnih ozljeda korisnika. Nikad ne nosite odjevne predmete koji nisu provjereni u cijelosti.
Potrebno je odmah ukloniti sve odjevne predmete koji ne zadovolje provjeru. Nikad ne nosite kontaminirani, izmijenjen li oteceni odjevni predmet. Ako se
ovaj odjevni predmet osteti tijekom upotrebe, odmah se povucite u siguno okruzenje, izvsite temeljitu dekontaminaciju predmeta i zatim ga zbrinite na siguran
nacin. Korisnik odjevnog predmetai njegova nadredena osoba i poslodavac odgovorni su za provjeru stanja odjevnog predmeta prije tijekom upotrebe, kako bise
osiguralo daje predmet prikladan za upotrebu u danom okruzenjui da ga moze koristiti taj zaposlenik.

PRIPREMA ZA UPOTREBU: Uslucaju ostecenja, koje je malo vjerojatno, ne odijevati kombinezon.
POHRANA | PRIJEVOZ: Ovaj se kombinezon moze pohraniti na temperaturi izmedu 15°C (59°F) i 25°C (77°F) na tamnom mjestu (kartonska kutija)
bez izlozenosti UV svjetlu. Turtka DuPont provela je na ovoj tkanini ispitivanja prema nacinu ispitivanja ASTM D-572. Zakljuceno je da ova thanina zadrzava

( nzmdlnucvrxlocutuekum doblj ‘10g0d|na Antistaticka svojstvamogu se smanjiti tjekom vremena. nlktrebapmVjeml jesulipostojeca
kojise bl | atvaraca nijeispitan. Proizvod se prevozii pohranjuj jambalai.

ZBRINJAVANJE: Kombinezon ce se spalm ili zakopati na kontroliranom odlagalistu bez utjecaja na okolis. Zbrinjavanje zagadenih odjevnih predmeta
lirano je nacionalnimililokalni
g , pro

1ZJAVA O SUKLADNOSTI: \uava osukladnostimoze se preuzeti na adresi: www.safespec.dupont.co.uk

Additional information for other certification(s) independent of CE marking

Regulation 2016/425 on personal protective equipment s broughtinto UK law and amended.

For the purpose of these instructions for use, all BS EN or BS EN 150 standards are identical to the EN or EN IS0 standards, including the date of publication,
mentioned in the English text of these user instructions.

Manufacturer: Importer of record: Approved Body address: U K
DuPont de Nemours (Luxembourg)s.arl.  DuPont (UK. Limited SGS United Kingdom Limited 01 20
1-2984 Luxembourg Kings Court, London Road Rossmoor Business Park C n

Stevenage, Hertfordshire Ellesmere Port, South Wirral

United Kingdom, SG12NG Cheshire, CH65 3EN

Kom6ureson
Eurasian Conformity (EAC) - Complies with Technical Regulations of the Customs Union TRTS 019/2011.
Espaswiickoe coorsetcTaie (EAC) - CooTaetcTayer Textuueckomy pernamenTy TamoxerHoro co3a TPTCO19/2011.  Tp 1¢ 019/2011

YposeHb 3aujutol KK,
PYCCKUN WHCTPYKLUA NO NPUMEHEHUIO

11150, Mm, He, Hm, BH, By
OBO3HAYEHWA HA BHYTPEHHEV STUKETKE @ Tosapisii 31ax. @ o
mopienu: Tychem® 6000 F ¢ nuLieBbIM YAOTHeHIEM — 3T0 Ha3BaHHe MOZeNn aLIUTHOr 4 ]

BULUTBIMH BHYTP! , KOTOpIe H MeKTPUdeCkUi 3apag, npaccemaa»cmnw3nek1pwewwaapun
HOCKaMI, 3 TaKXKe PE3HKOI Ha Tanii. B flaHHoit MHC TIpe/CTaBeHa MHYop poska (E:
C00TBETCTBYeT KpeacTBam ii 3awwwrol kareropun lll Pernamenita (EU) 2016/425 Eponeiickoro ﬂapnaMema
u Cosera Eponeiickoro Coto3a. (BiAETENbCTBO 06 UCTIbITaHHM TUNA M CBUAETENbCTBO D KauecTsa, BblaHHbI i1 SGS Fimko
0y, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland (@ KoTOpoit y opraom E ficKoit KOMUCCUM NpHcBoeH Homep 0598. e
TBETCTBIA eBPOMeViCKIX CTaH1APTOB B OTHOLIeHMM KocTIoMoB ximideckoit sautsl, @) 3auma or pagvoakThbix
YacTHLL B COOTBETCTBUM €O CTakAaapTom EN 1073-2:2002. 0 3aUUMTHbITE KOMOUHE30H UMeeT aHTUCTATUYECKOE MOKPbITUE € BHYTPEHHel! CTOpOHbI i Mpu
YC0BUY Ha/inexaLLero 3a3eMneHita 06ecrieuuBaeT 3aLLuTy oT CTaTHYeckoro JeKTPUYeCTBa B COOTBETCTBIN C TpeGoBaHMAMI cTanapTa EN 1149-1:2006,
BKA0YaloLLiero craHaapt EN 1149-5:2018. Bumrbie BHyTp MIepyaTKit He f 1rm\|pv|~|:u\vl;\33pﬂﬂ,0 TIeYNBAET NOHYI0
3aLLUTY Tena B COOTBETCTBIM C TpeBOBaHIAMM eBPOMeIiCIX CTaHAAPTOB B OTHOLLIGHYI KOCTIOMOB XuMUdeckoii 3awmTbi: EN 14605:2005 + A1:2009
(Tunbi 3n4), EN1S0 13982-1:2004 + A1:2010 (tun 5) u EN 13034:2005 + A1:2009 (4N 6). Takoke KOMOVHE30H COOTBETCTBYeT Te6oBaHHAM CTaHgapTa

EN14126:2003 no Tunam 3-B,4-8, 5-B,6-B. /AN Marepwan, ua HeTecTpOBaNCA B COOTBETCTBIM (O
Cragap rN141zs O ACHACTOALEIH HHC i @Harpagn
TenaB 11 COOTBETCTBYloLyte ByKBeHHbIe 0603HaueHA. CHUMMTE C Ce6A MepKit U BbIGepyTe MpaBTbHbIi pasMep.
@ pananponcoxaenns, @ @ ervonoc fica marepyan. bepeus oT ors. Oiexaia faHHoro Tuna u () Marepansi
i A BOMI3U MCTOYHIKA TENAa, OTKp UCKp Pefe, Tle CyLLIeCTBYeT pilcK

O pro. D@ Higop pruposi (Eny p K.
SKCMNYATALMOHHBIE XAPAKTEPUCTUKIA KOMBUHE3OHA.
OU3MYECKHE CBOMCTBATYCHEM® 6000F

VcnbiTaHue Merog McnbiTanua Pesynbrar Knaccmo EN*

CTOifKOCTb K CTUPaHIK EN530 (merog 2) >2000yuknoB 6/6**
ﬁmw"m?r%'; 03375;33&?%’ TReLLNH ENIS07854 (metop B) > 1000 ywknos 1/6**
[ MpoyHocTh Ha TpaneuiewnanbHbiii paspbis | EN1S09073-4 >20H 2/6
[ MpouHocTb Ha pa3pbis npy pactaxeum | ENISO13934-1 >100H 3/6
| YcroituuBocTb K npokony EN863 >10H 26
ToBepxHocTHOE ConpoTUBAeHHe EN1149-1:2006+

DO BT HoCTH 250 ENTIA0-52018 BHYTPU < 25X10'On W

H/M— Henpumerimo  * B cootBeTcTBM Co CTaHgaproM EN 14325:2004  ** HarHeraTenibHblid 6ak *** (. OrpaHuyeHits no unonb30Banuio

YCTONYUBOCTD MATEPHANTATYCHEM® 6000 F K NIPOCAYBAHMIO XINIKOCTE/ (EN IS0 6530)

Nokazarenb
XuMuyeckoe coefiuHenve Mokasarenb npocaymBaniA — knaccno EN* OTTANKMBAIOLIUX
CB0iicTB — Knaccno EN*
CepHan kucnora (30%) 3B 3B

* B cooTBeTCTBAN O CTaHapTom EN 14325:2004
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YCTONYMBOCTD MATEPHATTATYCHEM® 6000 F K TPOCAYMBAHMIO IKOCTE/ (EN IS0 6530)

Tokazatenn
Xumuyeckoe coeauHenue lokasatenb npocaynsana — knaccno EN* OTTANKVBAKOLVX
CBOWCTB — Knaccno EN*
Tuapokcu Hatpua (10%) 33 33
0-kaunon 33 33
1-ByraHon 33 33

* B C00TBETCTBIM CO CTaHAapToM EN 14325:2004

YCTONYMBOCTb PE3MHOBOTO YNIOTHEHMA K NPOCAYMBAHIIO XIIKOCTEN (EN IS0 6530)

loKasarenb
Xumudeckoe coepiuHerme Mokasarens npocauyBanua — knaccno EN* OTTANKHBAKOLLMX
BOifcTB— Knaccno EN*
CepHas kicnoa (30 %) 3B 33
Tugpokcn Harpus (10%) 3B 33
0-kaunon 33 13
1-6yranon 33 23
*B coorBercraui co crangaprom EN 14325: 2004

(ENIS06529 METONA— BPEMﬂ T1POPbIBA HA 1 mkr/c’/munk)

Xumudeckoe coefiuHeHme Bpems npopbiBa (Mitk; Knaccro EN*
Meraron >480 6/6
Xnop6enson >480 6/6
Auetorurpun >480 6/6
[Tonyon >480 6/6
H-rekcan >480 6/6

* B cooTBeTCTBIM (O CTarAapTom EN 14325:2004

YCTOMYMBOCTH PESMHOBOTOYIIIOTHEHWA HLIBA K MIPOHUKHOBEHMIO XUAKOCTEN (EN 150 6529 METOL A — BPEMA NIPOPBIBA HA 1 mkr/c’/ k)

Xumiyeckoe coeuHenve Bpewmanpopbiga (Mt Knaccro EN*
YkeycHas kucora (nefiaHas) >30 26
Meraron >10 1/6
[Tonyon 0 Her
CepHas kicnora (98 %) >480 6/6

* B COOTBETCTBIM CO CTaHAapToM EN 14325:2004

YCTONYMBOCTH TYCHEM® 6000 F K MIPOHVKHOBEHUIO BO3BYLUTENEN UHOEKLIMIA

Wcnbitake Meroa ucnbitaHma Knaccno EN*
YCToii4MBOCTS K MPOHUKHOBEHHHO KPOBM 1 GONOTMYeCKiX
KALKOCTelE (CUCTIONb30BaHWEM CHHTETHYECKOM KDOBIL 15016603 616
chwmaonbxnpoHMKHoaeHwone euommuxKposbmnawreunb\x
B030yAuTenedt (cucnonb3oBakiem GakTepuodara Phi-X174) 15016604 (nposeaypa O 616
YCTOi4MBOCTb K NPOCAYMBAHIIO 3APaXKEHHbIX KUAKOCTEiR ENIS022610 6/6
YCToitunBOCTS K NPOHIUKHOBEHMI0 Gronornyecki 1S0/DIS 22611 33
3aDAKEHHbIX PACTBINACMBbIX BELIECTB
YCT0il4MBOCT K NOHYKHOBEHMI0 Gronoruyeckyt 3apaxkenHoii mbinu_| 15022612 33
* B C00TBETCTBIM CO CTaHAapToM EN 14126:2003
JCMbITAHWE XAPAKTEPUCTUK U3JENNA
Metopncnbiranna Pesynbrar KnaccnoEN
Tin 3: ucnbiratime crpyei xuakocti (EN1S017491-3) Coorsercrayer® Hn
Tun4:ucr bifieHIEM
(ENISO 174974, eronB) CoorBercTayer HM
Tun S:ucr p TIbIASEMBIX YaCTHL . . ]
(ENIS013982-2) CoorBercrayer**. L, 82/90<30%:L8/10<15% Hm
Koauuuent 3atubi 8 coorsetcraum cEN 1073-2 >5 13
Tun 6: ncnbiTanye 06pbiarBatuem (EN 150 17491-4, meton A) Coorsercrayer HM
Mpouroctb waos (EN 150 13935-2) > 125 HF**ee 416"
H *Wa a i
** Nenbimanm Ha pykasax s ,41091,1 % Beex 3HaueHwit

TIPOHUKHOBEHNA BHYTPb L, (0(TaBH)IET < 30% 8/10 03Havaer, 410 80 % BCeX 3HaYeHWii NONHOTO MPOHMKHOBEHNA BHYTPb L cocTasnseT < 15%
%% B (00TBETCTBIN CO CTaHAapTOMEN 14325:2004  *****He e npunoxumo 3a rymet Lwes

) i 3aUuTbI ynocTaslLytka DuPont:dpp.dupont.com

Gop p y
COEPA TPUMEHEHWA. 3ror pent INA 3aluTbl OT ONaCHbIX BELLIECTB, NPOAYKTOB I MPOLIECCOB
OT 3arPA3HEHUA MDY KOHTAKTE C MOZbMU. B 33BUCAMOCTI OT CTeMeHi XUMUYECKOi TOKCAYHOCTH W YCHOBHii BO3ENCTBHA KOMOMHE3OH 0BbIuHO
TIPUMEHAETCA [11A 3LLUTI OT BO3E/ICTBIA ONPEfieNeHbIX HEOPTaHMYECKINK 1 OPFHHYECKHX IAKOCTEN, @ TaKKe PAcTbINAeMbIX (HACbILICHHbIX Wit
1108 ZiaBeHiIeM) XUAKOCTEil (AaBNeHHe He BbllLe MPUMEHAEMOTO MpU MeToe UCNbITaHwit no Tuny 3). [INA AOCTIKeHNA 3aABNEHHOI CTeneHU 3aLLuTbI
HeoBXonuMO UCNONb30BaT MACKy C COOTBETCTBYIOLLM YCNOBUAM BO3AEHCTBUA QWILTDOM 1 MNOTHO i K Heil Kaniolwow,

TePMETH3UPOBATH MONHII, a TaKKe MaHXETbl PyKaBOB 1 LUTaHIH NP NOMOLLM KNeiikoit neHTbl. KOMOUHE3OH NPUMEHAETCA [1A 3alLIATLI OT TBEPAIX YacTl
(1un 5), pacnibinAembIX (HACHILLICKHBIX W1 MOZ AaBREHMeM) KUAKOCTeil (TN 3), HacbILLEKHbIX PacnbinAeMbIX XIAKOCTedt (Tun 4), pas6pbi3ruBaembix unn

pacnbinAembiX WAKOCTeil B OrpaHitieHHOM o6bene (Tun 6). Matepuan, uc i anst Tychem® 6000 F, npowuen Bce
ucnbiTaHutA o crangapty EN 14126:2003 (oaexzia AnA 3aLLuTl 0T MHOEKLYOHHbIX BeluiecTs). McnbiTanue Gbino npoBesieHo B yCnoBUAX BO3AeICTBIS,
onpeaeneHHbix B crangapre EN 14126:2003 u B TabuLie BbiLLE; oy 103BONAIOT CA1eNaTb BbIBOA, 4TO MaTepian
ofecneyuBaeT HafexHylo GapbepHyo 3aLuTy OT UH reHToB.

OrPAHNYEHWA NO MPUMEHEHWIO. Onexaa AaHHoro Tvna u (i) Matepianl He ABNAKTCA OTHECTOKAMM 1 He AOMKHbI
UCTI0b30BaTbCA BOMA3H IICTOUHIK TerUna, OTKPHITOTO OTHA, UCKD W B CPefie, TAe CyLLIeCTBYeT Puck BocrnameHeruta. (am matepuan Tyvek®
nnasuTca npu Temnepatype 135°C (275°F), a nokpbitue matepuana — npu 98°C (208°F). Haxoxzetue B ycnoBuaX Guonoruyeckoro picka,
He COOTBETCTBYIOLLIX YPOBHIO HEMPOHMLAEMOCTH OEXAbI, MOXET NPUBECTH K GHONOUYeCKoMY 3apaxeHutio nonb3oBatens. Matepuar, u3
KOTOPOrO M3TOTOBAIEHO YMNIOTHeHIe MACkM, MOXET Bbi3bIBATb a/nepruveckite Peakiyn Ha Koxe. B Taom Cnyuae Cnefiyer Heme/sIeHHo
TIPEKpaTTD UCNONb30BaHIte 3TOr0 M3AENUA. B Cyuae NPUCYTCTBUA B (PEAE YaCTL) 04eHb MAbIX PA3MePOB, UHTEHCUBHOTO PaCTbINEHHA U

pa}ﬁphl}l’lﬂBﬁHMﬂ OMNacHbIX BELLECTB MOXET BO3HUKHYTb Hel Tb N[ 3aLUTHBIX Gor1ee BbICOKOIf CTeneHblo
MeXaH4ecKoit MNPOYHOCT UK 6apbepuot7| 3aLUWTbl, Yem Y AAHHOTO N3penua. ﬂepen NPUMEHEeHeM nonb3oBatenb AOMKeH YA0CTOBEPUTBLCA,
uto MOXeT BbiTb Ucl ANA 3aWuTbl 0T I pearenTa. KPOME T0r0, N0/1b30BaTeNb AOMKEH NPOBEPUTD AaHHble
0 COBMECTUMOCTI Wl Bellect8 ¢ p W YpOBHEM 3alUWTbl OT XMMWUYECKOTO NPOHUKHOBEHWA. ﬂl’lﬂ
TOBbILIEHHA U AOCTUKEHIA 3aABNEHHOI CTENeRN 3aLTbl (LUM PbIX BIA0B HeOﬁXOAMMO T MaHXeTbl

PYKaBOB W LLITaHMH, a TAKXKe MONHIIO NPU NOMOLLI KNeiKoi nenTbl. HecMoTpa Ha 1BOHbIE MAHXKETbI 1 BLLUUTYI0 BHYTPEHHIOK Nepuarky, Ana
ofecrieyeHis IAOTHOTO CORIMHeHIA MepyaTku C pykaBOM ClleyeT UCToNb30BaTb Kneifkie NewT. Monb30BaTenb A0MKeH ybeauTbea, 4o Macka
COOTBETCTBYET (OpMe KaniolLIOHa W 4TO MpH Heo6XOAMMOCTH (B 3aBUCMOCTU OT TUNa paboT) BO3MOXKHa X 0THaA TepMET3aLMA KIleiikoii
nekoit. Mpu ne KNe/iKOi NeHTbl b 0 TOM, 4T0Bbl Hit Ha MaTepuane, Hi Ha NeHTe He 06pa3oBaniich CKajkil, Tak kak
Yepe3 Hix MoryTmp p BelllecTBa. Pe3tHoBoe Ha TUIOTHO MIPITIEra€T K Macke, ofecrieunBan HajexHylo
I HOCKM, pac 3MeKTPHYeCkwil 3apAz, NPeaHasHaYeHb! 1A HOLLEHNA C 3LUTHBIMM TyGnAMI Win
(00TBETCTBYET K NOBEPXHOCTHOMY CONPOTUBNEHMI0 No cTangapty EN 1149-5:2018 npu usmepenun
B COOTBETCTBIN (O CTanaprom EN 1149-1:2006, Ho MMeeT aHTUCTaTHYeCKoe NOKPLITHE TOMbKO C BHYTPEHHeil CTopobI. 3T0 HeoBxoanmo
y npu AnTnctaTiyeckas 06paboTka S dexTuBHa TONBKO Npt omocwrenbuuu BNAXHOCTI He MeHee 25 %. Heobxomumo
ofecrieunts W HOCALLIErO €ro oTp p 3MeKTPOCTATUYECKOTO 3apAfa
] JOMKHbI A Ha TaKoM YPOBHe, T06bI <onpomsnenwe MEXAY MONb30BaTeNEM, HOCALIUM
07Xy C aHTHCTATMYeCKMMM CBOACTBAMY, W 3eMAedt He npeBbiwano 10° Om. J1A 3Tro NoNb30BaTeb MOXET HafeTb COOTBETCTBYHOLLYI0
00yBb, a TaKkie MOXET NPUMEHATLCA CrIeLMaNlbHOe HaNoMbHoE NOKPbITHe, kabenb U fipyrve (PeAcTBa.
PaCCTervBaTh WiVt CHUMATb aHTUCTaTUYeCKYIo OFieX iy NP Haniyit B CPezie NIerkoBoC w HbIX BELLieCTB 1 B0 Bpema
PaBoTbl € HUMK. AHTUCTATMYECKYI0 3aLLUTHYI0 OZeXAY CeMYeT HOCUTb B 30HaX 1,2, 20, 21 22 (m. EN 60079 10-1 7] w EN 60079-10-2 [8]),
e HepriA BOC nto6oii B3 Hoil cpefibl cocTasnAeT He Meree 0,016 M/, He fonyckaeTca cnonb3oBatie
aHTUCTaTUYeCKOl 0AXAbI B HACbILEHHOI KitcnopoAom cpese unn B 30He 0 (cm. EN-60079-10-1[7]) 6e3 npeBapuTenibHoro cornacoBaHms ¢
UHXeHEpOM o TexHuike Be3onacHocT. Ha cnoco6HOCTb aHTUCTATMYECKOI! OAEXALI PacceuBaTb eKTPOCTaTHYECKite PaspAdbl MOTYT BAUATD
YPOBEHb OTHOCUTENbHOI BNAXHOCTH, M3HOC, NOTEHLIANbHOE 3apaleHue I JAMTENbHbI CPOK CyXObl U3ALNNA. AHTUCTATUYeCKaA 0Aexa
JOMKHA MOCTORHHO MOKPbIBAT BCE HE COOTBETCTBYHOLWE TeXHUYECKMM Tf PHanibl B0 BPeMS Uc (BT.u.MpH
HaK7oHe 1 JBIKeHvAX). HecMoTpA Ha rpaguueckoe 1306paxeHite KacatenlbHO aHTUCTATMYECKHX CBOVICTB, HepacceviBatoLLie MeKTpHueckHit
3aAR BLUUTHIE BHYTPEHHE NEPHATKM 3ALILAIOT PYKH DM KOHTKTe C 06bekTamit. Enit KomMOUHE30H HcTob3yeTcA BO B3pbl BoomacHoii cpege,
MOXET noTp A MeXaHII3M ii Kabenb) AnA 3aLUTbI MONb30BaTENA NPK
KOHTaKTe ¢ npeqimeTami. ECTH niapameTpbl ypoBHS pacceiBaHua AOCTHTAIOT KpUTUUECKOTO 3HAYEHI, NONb30BaTeNb AOMKEH CaMOCTOATENbHO
OLIGHUTb CTeneHb 3aLLyThl s(ero 3aLLYUTHOTO KOMIIEKTa, BKNI0Y2A BEPXHIOK OFEXLY, 0AEXAY, UCTonbyemylo Noj BepxHeii, 06yBb U Apyrve
3. 0 MOXHO NonyyuTb B Komnanuu DuPont. Y6eauTech, uTo XapakTepucTuki 3aLLuTHoro

COOTBETCTBYHT TP K ii pa6oe. 3a KOHC b K NOCTaBLUMKY W
B Komnatiuio DuPont. Monb30Baterb fJomieH QNOCTORTETsHO TIPUHATb PeLLeHite 0 MPABIbHOCTH COYeTaHUA MOHoCTo0 3aLLMLLALLEro Teno
KoMOUHE30Ha 1 BCTIOMOTTeNIbHbIX CPEACTB 3alLTbi (NepuaTo, GoTiHoK, pecnparopa i Ap.), a Takke 0 MPOLOMKUTENbHOCTH UCTIONb30BaHIA
O3HOTO 11 TOT0 XK€ KOMOUHE30Ha /1A KOHKPETHOIt PA6OTbI C YYETOM €70 3aLLTHBIX XapaKTepHCTUK, YA06CTBA HOLLEHNS 1 TennoBOVi Harpy3ki.
Komnarus DuPont He HeceT 0TBETCTBEHHOCTI 33 IAHHOTO 3aLL)

OBA3AHHOCTW MOJIb3OBATEJSIA. Ha nonb3oBatens Bo3naraerca 0TBETCTBEHHOCTb 3a Bm6op 3aWWwTHoi ofexbl. Mpu 3Tom

OHa JJOMKHA 0TBEYaTb BCem N[ unp cTanjapram. Holewyie JaHHOrO KOMOMHE30Ha CHInKaeT

BPOATHOCTb NONYYEHHA TPABM, HO OAHOI 3aLLUTHOI OFEX[Ibl HeJOCTaTOuHO ANA NPeOXPaHeHUA OT Bex pHckoB. lonb3oBarenb Takke

JiomkeH cobniogatb obiuue TpeGoBaHMA Ge3onackoCTH. 3Ty ofexzy Henb3A UC noBTopHo. 1 LomKeH

OCMOTPETb KOMOUHE30H 1 BCErO ero KOMMOHeHTbI, B YaCTHOCTI MaTepHan, 3aMKi, Bbl, MOBEPXHOCTH 1 p., M YOEAUTBCA, UTO X COCTORHIe

COOTBETCTBYET 3asBNHHOMY, NIOBPEXIeHIIA OTCYTCTBYIOT, U OHU 00ECTIEeUNBAIOT HAANEXaLLMil YPOBEHb 3LLMTbI MK PaboTe ¢ XUMUYCKIMIA
Ecnnocmotp He 1, MOXET NONY4UTb Cepbe3Hble TPaBMbl. B TaKoM Cnlyuae He HaeBaiiTe KOMGUHE3OH.
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Ecm p npoBepku 3aluTHaA ofexnaa WM3bIMAETCA U3 IKC Hu B koem Qyyae He
mcnonhzyﬁre 3alLUTHYI0 OAEXAY, €N 0HA 3apaXeHa, NOBPeX/eHa Uik B ee KOHCTPYKLNI0 BHECEHbI M3MeHeHUA. Eom MpY MCNoNb30BaHNN

6bin nosy BEPHUTECb B 0E30MaCHYI0 30HY, TILIATENIbHO OYYCTUTE €10 0T 3arpA3HEHHii (COTMACHO YCTaHOBNEHHOI
I pe) ny pyiiTe B COOTBETCTBIM C TP 6esonacroctu. Tl erp ny JOMKHbI
TIpOBEPATb COCTOAHE 3aLLUTHOIE OFleX bl Mepef] ee UCToNb30BaHIeM U B Bpewst Hero. TakiM 06Pa3oM MOXHO YH0CTOBEPHTBCA, 4T0 Ofiexa
0TBEYAET TP Cpefibl, B KOTOpOiA pabotbl.
NOArOTOBKA K MPUMEHEHWIO. Mepen Havanom 3kcnnyatauuv npoBectit 0CMOTP Ha NpeAMeT noBpexaeHui. B cnyuae
JedekTos (40 D He ucnonb3yiite i
XPAHEHWE N TPAHCNOPTUPOBKA. 3awutblil KOMOUHE30H MOXET XpaHuTbea npu Temnepatype 15-25°C (59-77°F) 8
TeMHOM MecTe p ii Kopobike), ot 0 BbIX Nyeit. ] ii DuPont

B coorseTcTBui ¢ ASTM D-572 UcribiTaKwA Ha eCTeCTBEHHbII 1 YCKOPEHHbIIA Y3HOC TI0Ka3aNH, 4TO MaTepUan MOXET COXPaHATb (BOW QU3nyeckue
CBOIICTBA Ha MpoTAXeH 10 neT. AHTUCTaTHYecKile (BOWCTBA CO BPeMeHeM MOryT cHu3uTbea. Monb3oBatent AomkeH ybeauTbes, uto
pacceviBaloLLIie (BOJACTBa AOCTTOUHbI B KOHKPETHOM Cllyuae npiMeHeHIA Marepuan p He TecTMpoBanca.

TpaHcnoprup JIOMKHbI OCYLLICTBNATHCA B OPUTUHANbHOI YTaKOBKe.
YTUNU3ALINA. 3awmthbiii MOXeT biTb Y p Tem Ha KOHTpONMp TONMTOHaxX
Ge3ywepoa i cpesbl. Yrunu3aumsa 71 0BEX bl perynupyetc WM MECTHBIM TBOM.

JEKNAPALINA O COOTBETCTBWII. leknapatuio 0 COOTBETCTBIM MOXHO 3arpy3uTb Ha CTpaniLie www.safespec.dupont.co.uk

Pasviepbi Tenas cm
Paswep 06x8ar rpyaut Pocr Pa3vep 06xBar rpyavt Poct
M 84-92 162-170 Al 116-124 186-194
MD 92-100 168176 XL 124-132 192-200
16 100-108 174-182 AL 132-140 200-208
XL 108-116 180188 SKL 140-148 208-216
[lionon e Hemyp (Miokcembypr) Ca.p.n.
Py Keepanb MatToH
1-2984 iokcembyp
Certificagdo brasileira: o nd do CA se encontra na etiquetainterna da vestimenta, como C.A.: XXXXX.

dpp.dupont.com

EUROPE, MIDDLE EAST & AFRICA UNITED STATES

DuPont Personal Protection Customer Service

DuPont de Nemours (Luxembourg) s.a r.l. 1-800-931-3456

1-2984 Luxembourg

T.+3523666 5111

ASIA PACIFIC

Australia Hong Kong Indonesia Korea New Zealand
ppe.dupont.com.au ppe.dupont.hk www.safespec.dupont.asia ppe.dupont.co.kr ppe.dupont.com.au
www.dupont.com.au www.dupont.hk www.dupont.co.kr www.dupont.co.nz
www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.cn www.safespec.dupont.cokr  www.safespec.dupont.asia
Singapore Thailand China India Japan

ppe.dupont.com.sg www.safespec.dupont.asia ppe.dupont.cn ppe.dupont.co.in ppe.dupont.cojp
www.dupont.com.sg www.dupont.cn www.dupont.co.in www.dupont.cojp
www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.cn www.safespec.dupont.coin  www.tyvek.cojp/pap
Malaysia Philippines Taiwan Vietnam

www.dupont.com.my www.dupont.ph www.dupont.com.tw www.safespec.dupont.asia

www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.asia

LATIN AMERICA

Argentina Brasil Colombia México

Servicio al dliente: Atendimento ao dliente: Servicio al dliente: Servicio al dliente:
www.dupont.com.ar www.dupont.com.br www.dupont.com.co www.dupont.mx
www.safespec.dupont.com.ar www.safespec.dupont.com.br www.safespec.dupont.co www.safespec.dupont.mx
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